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Capítulo 7. Resultados
En este apartado se exponen los resultados obtenidos teniendo en cuenta los objetivos establecidos y las hipótesis formuladas.

Con esta finalidad, en primer lugar, se exponen los datos obtenidos en la primera fase del estudio. Se describirán las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante y autóctono matriculado en los centros de Educación Secundaria Obligatoria seleccionados.

En segundo lugar, se analizarán las actitudes lingüísticas de los chicos y chicas autóctonos e inmigrante en función de las variables consideradas para el total de la muestra.

En un tercer momento el estudio se centrará en el análisis del impacto de las variables consideradas específicamente para el alumnado inmigrante.

Seguidamente se presentarán los datos resultantes del análisis de las entrevistas realizadas, con el fin de profundizar en los resultados obtenidos en la primera fase desde un enfoque argumentativo. Es decir, se analizarán datos que permitan estudiar cómo se construyen las actitudes lingüísticas desde una perspectiva discursiva, con el objetivo de captar los diferentes significados que se otorgan a cada una de las dimensiones consideradas en el marco teórico como anclajes de los diferentes procesos de construcción de las actitudes lingüísticas.

Y se procederá de manera similar a la que se realiza en la primera parte del estudio. En primer lugar se analizarán los disursos actitudinales (positivos y negativos) que desarrollan los escolares autóctonos y los de origen inmigrante respecto la lengua catalana y castellana, todo ello teniendo en cuenta el impacto de las variables que en la anterior fase se han mostrado significativas.

Finalmente se realizará el análisis del tratamiento de la diversidad lingüística y cultural en la escuela –como hemos indicado desde una perspectiva endógena y exógena-.
7.1. Dimensión fáctica “externa” de las actitudes lingüísticas de los escolares autóctonos y de origen inmigrante
7.1.1. Actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano de los escolares autóctonos y de origen inmigrante
Para describir las actitudes hacia el catalán y el castellano de los escolares autóctonos y de origen inmigrante, se diferencia entre actitudes desfavorables, neutras y favorables. Con la finalidad de presentar los datos de forma clara, elaboraremos dos subapartados, uno para las actitudes hacia el catalán y el otro para las actitudes hacia el castellano.
7.1.1.1. Actitudes lingüísticas hacia el catalán
Considerando de forma separada las actitudes hacia el catalán del alumnado de la muestra según su origen –autóctono/inmigrante– (Tabla 33), se comprueban diferencias en el comportamiento actitudinal manifestado. Así, las actitudes hacia el catalán de los escolares autóctonos destacan por ser mayoritariamente favorables (87,72%), quedando en una posición menos importante las actitudes neutras (11,18%) y en último lugar las desfavorables (1,10%).

En cambio, a pesar de que las actitudes hacia el catalán del alumnado de origen extranjero mayoritariamente también son positivas (71,11%), hay una presencia considerable de actitudes neutras (25,33%) y las actitudes negativas se hacen más presentes, aunque con un porcentaje poco relevante (3,56%).
Tabla 33. Actitudes lingüísticas hacia el catalán. Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y porcentaje.

	ACTITUDES LINGÜÍSTICAS HACIA EL CATALÁN

	
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	Desfavorable
	5
	1,10
	8
	3,56

	Neutra
	51
	11,18
	57
	25,33

	Favorable
	400
	87,72
	160
	71,11

	    TOTAL 
	456
	100,00%
	225
	100,00%


7.1.1.2. Actitudes lingüísticas hacia el castellano
Al analizar las actitudes hacia el castellano de los escolares según su origen –autóctono/inmigrante– (Tabla 34), se observa que en las actitudes hacia el castellano explicitadas por los escolares autóctonos casi hay un equilibrio entre actitudes favorables y neutras (46,93% y 42,98%, respectivamente), quedando en último término las actitudes negativas (10,09%).

Por lo que se refiere a las actitudes hacia el castellano del alumnado de origen extranjero se puede constatar que, a pesar de que la proporción de actitudes neutras es considerable (33,78%), las actitudes positivas son claramente las más frecuentes (64,89%), quedando también en último lugar las actitudes desfavorables pero con un porcentaje notablemente más bajo (1,33%).

Tabla 34. Actitudes lingüísticas hacia el castellano. Alumnado autóctono y de origen inmigrante. Frecuencia absoluta y porcentaje.

	ACTITUDES LINGÜÍSTICAS HACIA EL CASTELLANO

	
	Autóctono
	%
	Inmigrante
	%

	Desfavorable
	46
	10,09
	3
	1,33

	Neutra
	196
	42,98
	76
	33,78

	Favorable
	214
	46,93
	146
	64,89

	    TOTAL 
	456
	100,00
	225
	100,00


A partir de los resultados expuestos, en el caso de los chicos y chicas autóctonos se puede afirmar que a pesar de que las actitudes son mayoritariamente favorables hacia ambas lenguas, lo son con un porcentaje notablemente más elevado respecto la lengua catalana que a la castellana, destacando hacia esta última lengua las neutras. 
En cuanto a las actitudes del alumnado de origen inmigrante, se puede concluir que, de una manera global, hay un predominio de actitudes positivas hacia una y otra lengua, con una presencia importante de actitudes neutras también hacia ambas lenguas. Es decir, las actitudes manifestadas hacia el catalán siguen una pauta muy similar a las actitudes mostradas hacia el castellano. 
7.1.2. Análisis de las variables que determinan las actitudes lingüísticas del alumnado
Para comprobar el impacto de las variables que determinan las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado autóctono y de origen inmigrante, seguidamente se realiza un análisis de las variables que se consideran clásicas en este tipo de estudios, así como de las que se han mostrado más significativas en las investigaciones relacionadas con escolares de origen extranjero. De este modo, se realiza este análisis diferenciando dos apartados: uno para las variables consideradas para el total de la muestra, y otro para las que hacen referencia al alumnado recién llegado de manera específica.

7.1.2.1. Variables consideradas para el total de la muestra
7.1.2.1.1. Género
Para comprobar si el género es una variable determinante en las actitudes lingüísticas del alumnado hacia el catalán y el castellano, se ha realizado los análisis de varianza entre esta variable y las actitudes manifestadas por los chicos y chicas. 
7.1.2.1.1.1. Alumnado autóctono: Actitudes Lingüísticas y Género
Las medias obtenidas sobre las actitudes lingüísticas hacia el catalán en función del género, muestran que las actitudes hacia esta lengua por parte del alumnado autóctono son favorables tanto por parte de las chicas (media de 8,19) como de los chicos (media de 7,61), puntualizando que las actitudes de las chicas hacia el catalán son algo más positivas. Por lo que se refiere a la significación, los valores de la prueba de Fisher indican que las diferencias no son estadísticamente significativas [F1,454=3,540 (p=0,0605)]. No obstante, se ha de remarcar que los valores obtenidos no se alejan mucho de poderlos considerar significativos (Tabla 35).
Tabla 35. Medias de las actitudes hacia el catalán y el castellano de los escolares autóctonos en función del género, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Género
	   Autóctono
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Chico
	232
	7,608
	3,837
	2,780
	5,664

	    Chica
	224
	8,192
	2,667
	4,040
	5,150

	    TOTAL autóctonos
	456
	7,895
	3,324
	3,399
	5,449


Contrastes significativos: 

Catalán

 - - - 

Castellano

CHICO vs. CHICA  [F1,454=6,164 (p=0,0134)]
Siguiendo con los datos de esta tabla, las medias de las actitudes hacia el castellano en función del género, muestran que las actitudes hacia esta lengua son neutras. No obstante, las chicas (media de 4,04) las desarrollan superiores a los chicos (media de 2,78), tal como sucedía en el caso de las actitudes hacia el catalán. Además, los valores de la prueba de Fisher indican que las diferencias entre chicos y chicas son estadísticamente significativas [F1,454=6,164 (p=0,0134)].
7.1.2.1.1.2. Alumnado de origen inmigrante: Actitudes Lingüísticas y Género
Los resultados no se repiten por lo que se refiere a las actitudes hacia el catalán en función del género por parte del alumnado de origen inmigrante. En este caso, las medias obtenidas muestran que las actitudes hacia esta lengua por parte de los chicos (media de 6,39) son más favorables que las de las chicas (media de 5,71).

A pesar de que las actitudes lingüísticas hacia el catalán son más positivas por parte de los chicos que de las chicas, los valores de la prueba de Fisher muestran que las diferencias no son estadísticamente significativas [F1,223=1,318 (p=0,2521)] (Tabla 36).
Tabla 36. Medias de la actitud hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función del género, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Género
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Chico
	107
	6,393
	3,918
	5,280
	4,067

	    Chica
	118
	5,712
	4,866
	6,322
	3,566

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán
 - - - 

Castellano
CHICO vs. CHICA  [F1,223=1,318 (p=0,0419)]
En cuanto a las actitudes hacia el castellano, los resultados siguen una tónica diferente respecto a las del catalán. En este caso, las chicas (media de 6,32) manifiestan unas actitudes más favorables hacia esta lengua que las de los chicos (media de 5,28), justo a la inversa de lo que sucedía en el caso de las actitudes hacia el catalán.

Y también en este caso, los resultados obtenidos con la prueba de Fisher indican que las diferencias entre chicos y chicas son estadísticamente significativas [F1,223=1,318 (p=0,0419)].
7.1.2.1.2. Condición Lingüística Familiar
Otra variable que nos interesa analizar es si la Condición Lingüística Familiar (CLF) del alumnado está relacionada con sus actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano. Con este propósito, se ha procedido a realizar los análisis de varianza entre la CLF y las actitudes hacia ambas lenguas en función de la condición autóctono/inmigrante. Por otro lado, los valores obtenidos con la prueba de Fisher nos proporcionarán los niveles de significación establecidos entre los resultados.
7.1.2.1.2.1. Alumnado autóctono: Actitudes Lingüísticas y Condición Lingüística Familiar
Las actitudes lingüísticas hacia el catalán del alumnado autóctono en función de la CLF explicitadas son muy positivas en todos los casos (medias entre 7,04 y 9,04), exceptuando las de aquellos alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el castellano (castellanófonos), que se situarían en un término neutro (media de 4,52).

Gracias al análisis estadístico de las diferencias encontradas, se está en condiciones de afirmar que los alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el castellano son destacables porque muestran las actitudes menos positivas y, además, estas actitudes son significativamente menos favorables que el resto de los chicos y chicas de la muestra. Por otro lado, los catalanófonos y los que en la familia usan el catalán y el castellano con un predominio del catalán (bilingües + catalán), muestran unas actitudes hacia el catalán significativamente más positivas que los que en casa hablan en catalán y en castellano con un predominio del castellano (bilingües + castellano)
 (Tabla 37).
Tabla 37. Medias de las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado autóctono en función de la CLF, y contrastes significativos. 

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	CLF
	Autótonos
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Castellanófono
	75
	4,520
	5,194
	8,053
	2,229

	    Bilingüe+castellano
	70
	7,043
	3,223
	6,914
	3,404

	    Bilingüe+catalán
	59
	8,305
	1,959
	4,305
	4,606

	    Catalanófono
	252
	9,040
	1,835
	0,825
	5,244

	    Alófono
	---
	---
	---
	---
	---

	    Alófono +castellano
	---
	---
	---
	---
	---

	Alófono +catalán
	---
	---
	---
	---
	---

	    Alófono +cas+cat
	---
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL autóctonos
	456
	7,895
	3,324
	3,399
	5,449


Contrastes significativos:

Catalán

CASTELLANÓFONO vs. BILINGÜE + CASTELLANO

[F3,452=49,612 (p<0,0001)]

CASTELLANÓFONO vs. BILINGÜE + CATALÁN

[F3,452=49,612 (p<0,0001)]

CASTELLANÓFONO vs. CATALANÓFONO

[F3,452=49,612 (p<0,0001)]

BILINGÜE + CASTELLANO vs. BILINGÜE + CATALÁN

[F3,452=49,612 (p=0,0139)]

BILINGÜE + CASTELLANO vs. CATALANÓFONO

[F3,452=49,612 (p<0,0001)]

Castellano

CASTELLANÓFONO vs. BILINGÜE + CATALÁN

[F3,452=68,160 (p<0,0001)]

CASTELLANÓFONO vs. CATALANÓFONO

[F3,452=68,160 (p<0,0001)]

BILINGÜE + CASTELLANO vs. BILINGÜE + CATALÁN

[F3,452=68,160 (p=0,0012)]

BILINGÜE + CASTELLANO vs. CATALANÓFONO

[F3,452=68,160 (p<0,0001)]

BILINGÜE + CATALÁN vs. CATALANÓFONO

[F3,452=68,160 (p<0,0001)]
Siguiendo con los resultados plasmados en esta tabla, los datos obtenidos referentes a las actitudes lingüísticas hacia el castellano del alumnado autóctono en función de la CLF, tal como sucede con el catalán, o bien son favorables, o bien se sitúan en un término neutro. Pero, en este caso, las medias más altas corresponden a las actitudes manifestadas por los alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el castellano (castellanófonos con una media de 8,05) y los que usan el catalán y el castellano con un predominio del castellano (bilingüe + castellano con una media de 6,91). El resto de chicos y chicas, que tienen una presencia más alta de catalán en la familia, muestran actitudes menos positivas (bilingües + catalán con una media de 4,30 y catalanófonos con una media de 0,82).

Por lo que se refiere a las diferencias encontradas, los alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el catalán sobresalen porque muestran las actitudes menos positivas y, además, estas actitudes son significativamente menos positivas que el resto de los chicos y chicas autóctonos. Por otro lado, los que en la familia tienen un predominio más fuerte de catalán (bilingües + catalán y catalanófonos) muestran unas actitudes menos favorables que el resto de los autóctonos que tienen una fuerte presencia de castellano en su entorno familiar
. 
Sintetizando, los resultados obtenidos sobre las actitudes hacia el catalán y el castellano del alumnado autóctono, vienen determinados por su CLF, de tal manera que a mayor presencia del castellano en la familia la valoración de esta lengua es superior, y sucede a la inversa en el caso del catalán.
7.1.2.1.2.2. Alumnado de origen inmigrante: Actitudes Lingüísticas y Condición Lingüística Familiar
Los datos obtenidos referentes al alumnado de origen extranjero, indican que las actitudes explicitadas hacia esta lengua son favorables en todos los casos (medias entre 6 y 7,25), exceptuando las de aquellos alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el castellano (castellanófonos), que las muestran menos favorables (media de 2).

Por lo que hace referencia a las diferencias encontradas entre las actitudes lingüísticas hacia el catalán del alumnado y la CLF, se demuestra que los alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el castellano muestran unas actitudes significativamente menos positivas que el resto de alumnos hacia el catalán, exceptuando los que en la familia usan catalán y castellano con un predominio del catalán (bilingües + catalán)
 (Tabla 38).

Tabla 38. Medias de las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función de la CLF, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	CLF
	     Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Castellanófono
	28
	2,000
	6,441
	8,000
	2,373

	    Bilingüe+castellano
	22
	6,000
	4,741
	7,818
	2,130

	    Bilingüe+catalán
	2
	7,000
	4,243
	5,000
	4,243

	    Catalanófono
	---
	---
	---
	---
	---

	    Alófono
	115
	6,609
	3,546
	5,330
	3,827

	    Alófono +castellano
	8
	7,250
	3,370
	7,250
	2,816

	Alófono +catalán
	23
	6,870
	3,348
	4,348
	4,579

	    Alófono +cas+cat
	27
	6,667
	4,472
	4,963
	4,450

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán
CASTELLANÓFONO vs. BILINGÜE + CASTELLANO
[F6,218=4,990 (p=0,0010)]

CASTELLANÓFONO vs. ALÓFONO
[F6,218=4,990 (p<0,0001)]

CASTELLANÓFONO vs. ALÓFONO + CASTELLANO
[F6,218=4,990 (p=0,0022)]

CASTELLANÓFONO vs. ALÓFONO + CATALÁN
[F6,218=4,990 (p<0,0001)]

CASTELLANÓFONO vs. ALÓFONO + CASTELLANO + CATALÁN
[F6,218=4,990 (p<0,0001)]

Castellano
CASTELLANÓFONO vs. ALÓFONO
[F6,218=4,990 (p=0,0007)]

CASTELLANÓFONO vs. ALÓFONO + CATALÁN
[F6,218=4,990 (p=0,0005)]

CASTELLANÓFONO vs. ALÓFONO + CASTELLANO + CATALÁN
[F6,218=4,990 (p=0,0026)]

BILINGÜE  + CASTELLANO vs. ALÓFONO
[F6,218=4,990 (p=0,0041)]

BILINGÜE + CASTELLANO vs. ALÓFONO + CATALÁN
[F6,218=4,990 (p=0,0018)]

BILINGÜE + CASTELLANO vs. ALÓFONO + CASTELLANO  + CATALÁN
[F6,218=4,990 (p=0,0076)]  

Siguiendo con los resultados presentados, los datos obtenidos referentes a las actitudes lingüísticas hacia el castellano del alumnado, o bien son favorables o se sitúan en un término neutro. Pero en este caso, las medias más altas (entre 7,25 y 8) son las manifestadas por los alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el castellano (castellanófonos con una media de 8), así como los que usan el catalán y el castellano con un predominio del castellano (bilingüe + castellano con una media de 7,81) y los que usan una lengua diferente del catalán y el castellano con una cierta presencia de castellano (alófono + castellano con una media de 7,25). El resto de chicos y chicas (alófono, bilingüe + catalán, alófono + catalán + castellano y alófono + catalán) muestran actitudes neutras, con medias que oscilan entre 4,35 y 5,33.

El contraste estadístico demuestra que los alumnos cuya lengua familiar es exclusivamente el castellano, o bien el catalán y el castellano con un predominio del castellano (bilingües + castellano), son significativamente más favorables que las manifestadas por los alumnos que usan una lengua diferente del catalán y el castellano en la familia, aunque haya una cierta presencia de alguna de las lenguas oficiales, exceptuando los que tienen una cierta presencia de castellano (alófono + castellano)
.

7.1.2.1.3. Situación Socioprofesional
La Situación Socioprofesional (SSP) de los padres del alumnado es otra variable con la que interesa trabajar, para comprobar si determina las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano de los chicos y chicas.
7.1.2.1.3.1. Alumnado autóctono: Actitudes Lingüísticas y Situación Socioprofesional
Las actitudes lingüísticas hacia el catalán según la SSP de los padres de los chicos y chicas autóctonos, revelan que las actitudes en todos los casos son favorables (media entre 7,71 y 8,14).

Respecto a estos resultados, no se establecen diferencias estadísticamente significativas (Tabla 39).

Tabla 39. Medias de las actitudes hacia el catalán y el castellano del alumnado autóctono en función de la SSP de los padres, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	SSP
	   Autóctono
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Alta-alta
	---
	---
	---
	---
	---

	Media-alta
	96
	8,063
	3,536
	1,896
	5,212

	Media-baja
	116
	8,138
	2,660
	2,371
	5,356

	    Baja-baja
	244
	7,713
	3,518
	4,480
	5,368

	    TOTAL autóctonos
	     456
	7,895
	3,324
	3,399
	5,449


Contrastes significativos:

Catalán
 - - - 

Castellano
MEDIA-ALTA vs. BAJA-BAJA
[F2,453=10,979 (p<0,0001)]

MEDIA-BAJA vs. BAJA-BAJA
[F2,453=10,979 (p=0,0005)]
Por lo que se refiere a las actitudes hacia el castellano, las medias obtenidas demuestran que las actitudes de estos chicos y chicas en todos los casos son neutras (medias entre 1,90 y 4,48).

Al contrario de lo que sucede con las actitudes hacia el catalán, los valores de la prueba de Fisher indican que se establecen diferencias estadísticamente significativas entre las familias con una SSP media-alta y las familias con una SSP baja-baja [F2,453=10,979 (p<0,0001)], siendo estos últimos los que las muestran menos favorables, y las familias entre una SSP media-baja y las familias con una SSP baja-baja [F2,453=10,979 (p=0,0005)], siendo también estos últimos los que las muestran menos positivas. 
7.1.2.1.3.2. Alumnado de origen inmigrante: Actitudes Lingüísticas y Situación Socioprofesional
Las actitudes lingüísticas hacia el catalán según la SSP de los padres del alumnado de origen inmigrante, revelan que los chicos y chicas de las familias con una SSP más baja desarrollan unas actitudes más favorables (media de 6,32) que los otros grupos considerados. Así, los alumnos de las familias con una SSP media-alta y media-baja, presentan unas actitudes inferiores que los de las familias con una SSP más baja (medias de 5,82 y 3,52, respectivamente). De estos últimos resultados, se ha de remarcar que si observamos la media de las actitudes explicitadas por los alumnos recién llegados de las familias con una SSP media-alta, comprobamos que no dista mucho de la media de las actitudes manifestadas por el alumnado de familias con una SSP más baja.

Por lo que se refiere a los valores obtenidos con la prueba de Fisher, sólo se establecen diferencias estadísticamente significativas las familias con una SSP media-baja y las familias con una SSP baja-baja [F2,222=3,863 (p=0,0060)]. De esta manera, las actitudes hacia el catalán declaradas por los chicos y chicas de origen inmigrante de las familias con una SSP más baja, son significativamente más positivas que las de los alumnos recién llegados de familias con una SSP media-baja (Tabla 40).
Tabla 40. Medias de las actitudes hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función de la SSP de los padres, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	SSP
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Alta-alta
	---
	---
	---
	---
	---

	Media-alta
	11
	5,818
	5,173
	6,364
	2,942

	Media-baja
	21
	3,524
	5,326
	7,619
	2,729

	    Baja-baja
	193
	6,321
	4,233
	5,601
	3,944

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán
MEDIA-BAJA vs. BAJA-BAJA
[F2,222=3,863 (p=0,0060)]

Castellano
MEDIA-BAJA vs. BAJA-BAJA
[F2,222=3,863 (p=0,0221)]
En cuanto a las actitudes hacia el castellano considerando la SSP de los padres, tanto los chicos y chicas de origen inmigrante de las familias con una SSP media-baja, como los de las familias con una SSP media-alta revelan actitudes favorables (medias de 7,62 y 6,36 respectivamente) hacia esta lengua. Inversamente, en este caso, los alumnos recién llegados de las familias con una SSP baja-baja manifiestan las actitudes menos favorables (media de 5,60) hacia esta lengua.

De nuevo, tal como sucede con las actitudes hacia el catalán, el contraste estadístico demuestra que las diferencias sólo son estadísticamente significativas entre las familias con una SSP media-baja y las familias con una SSP baja-baja [F2,222=3,863 (p=0,0221)], siendo más favorables en este caso, las actitudes hacia el castellano manifestadas por los alumnos de origen inmigrante de las familias con una SSP media-baja.
7.1.2.1.4. Nivel Sociocultural
También interesa comprobar si el nivel Sociocultural (NSC) de los padres influye en las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano de las chicas y chicos. 
7.1.2.1.4.1. Alumnado autóctono: Actitudes Lingüísticas y Nivel Sociocultural 
Las medias obtenidas sobre las actitudes lingüísticas hacia el catalán según el NSC de los padres de los chicos y chicas autóctonos, revelan que las actitudes en todos los casos son favorables (media entre 6,0 y 8,72).

Del análisis de las diferencias entre las actitudes lingüísticas manifestadas por estos grupos, se desprende que los alumnos autóctonos cuyos padres han cursado estudios universitarios manifiestan unas actitudes hacia el catalán estadísticamente más positivas que los alumnos cuyos padres han cursado estudios secundarios, primarios o no tienen estudios
 (Tabla 41).
Tabla 41. Medias de las actitudes hacia el catalán y el castellano de los escolares autóctonos en función del NSC de los padres, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	NSC
	   Autóctonos
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Universitarios
	109
	8,716
	2,365
	0,982
	4,844

	Secundarios
	173
	7,809
	3,455
	3,728
	5,224

	Primarios
	144
	7,549
	3,668
	4,868
	5,509

	    Sin estudios
	10
	6,000
	3,887
	8,000
	2,494

	No contesta
	20
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL autóctonos
	     456
	7,895
	3,324
	3,399
	5,449


Contrastes significativos:

Catalán
UNIVERSITARIOS vs. SECUNDARIOS
[F3,432=3,901 (p=0,0254)]

UNIVERSITARIOS vs. PRIMARIOS
[F3,432=3,901 (p=0,0056)]

UNIVERSITARIOS vs. SIN ESTUDIOS
[F3,432=3,901 (p=0,0132)]
Castellano
UNIVERSITARIOS vs. SECUNDARIOS
[F3,432=14,521 (p<0,0001)]

UNIVERSITARIOS vs. PRIMARIOS
[F3,432=14,521 (p<0,0001)]

UNIVERSITARIOS vs. SIN ESTUDIOS
[F3,432=14,521 (p<0,0001)] 

SECUNDARIOS vs. SIN ESTUDIOS
[F3,432=14,521 (p=0,0117)]
Siguiendo con los datos de esta tabla, y en cuanto a las actitudes lingüísticas hacia el castellano, los resultados muestran que las actitudes en todos los casos son neutras (media entre 0,98 y 4,87), excepto los alumnos cuyos padres no tienen estudios que muestran unas actitudes favorables (media de 8).

El análisis estadístico de las diferencias entre las medias revela que los alumnos autóctonos cuyos padres han cursado estudios universitarios manifiestan unas actitudes hacia el castellano estadísticamente menos positivas que los alumnos autóctonos cuyos padres han cursado estudios secundarios, primarios o no tienen estudios. Y, los alumnos autóctonos cuyos padres han cursado estudios secundarios muestran unas actitudes hacia el castellano estadísticamente menos favorables que los alumnos autóctonos cuyos padres no tienen estudios
. 
7.1.2.1.4.2. Alumnado de origen inmigrante: Actitudes Lingüísticas y Nivel Sociocultural
Las actitudes lingüísticas hacia el catalán según el NSC de los padres, muestran que las actitudes más positivas son las explicitadas por los alumnos de origen inmigrante cuyos padres no tienen estudios (media de 7,10) o han cursado estudios primarios (media de 6,59). Por otro lado, los alumnos cuyos padres han cursado estudios superiores (media de 5,94) o estudios secundarios (media de 5,34) muestran unas actitudes menos favorables que los grupos anteriores.

En referencia a la significación, los valores obtenidos con la prueba de Fisher revelan que las diferencias que se establecen no son estadísticamente significativas (Tabla 42).
Tabla 42. Medias de las actitudes hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función del NSC de los padres, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	NSC
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Universitarios
	35
	5,943
	4,665
	6,343
	3,048

	Secundarios
	76
	5,342
	5,199
	6,487
	3,671

	Primarios
	75
	6,587
	3,492
	5,040
	3,978

	    Sin estudios
	31
	7,097
	3,646
	5,161
	4,4554

	No contesta
	8
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán
 - - - 

Castellano
SECUNDARIOS vs. PRIMARIOS
[F3,213=1,623 (p=0,0211)] 

En cuanto a las actitudes lingüísticas hacia el castellano, los resultados plasman que las actitudes más favorables son las manifestadas por los alumnos recién llegados cuyos padres han cursado estudios secundarios (media de 6,49) o superiores (media de 6,34). Por lo que se refiere a las actitudes de los alumnos de origen inmigrante cuyos padres no tienen estudios o han cursado estudios primarios (medias de 5,16 y 5,04, respectivamente), son menos positivas.

El contrate estadístico demuestra que los alumnos de origen inmigrante cuyos padres han cursado estudios secundarios manifiestan unas actitudes hacia el castellano estadísticamente más favorables que los alumnos recién llegados cuyos padres han cursado estudios primarios
.

7.1.2.1.5. Zona de escolarización
Como hemos constatado anteriormente, otra variable especialmente significativa en el análisis es la que discrimina en función del lugar de residencia.

7.1.2.1.5.1. Alumnado autóctono: Actitudes Lingüísticas y Zona de Escolarización. 
Teniendo en cuenta el territorio de escolarización, las actitudes lingüísticas hacia el catalán de los chicos y chicas autóctonos son positivas tanto por parte del alumnado de la comarca de Osona (media de 8,11) como por el de las comarcas de Lleida (media de 7,78).

Y los valores obtenidos mediante la prueba de Fisher constatan que las diferencias encontradas no son estadísticamente significativas [F1,454=0,976 (p=0,3238)] (Tabla 43).
Tabla 43. Medias de las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano de los escolares autóctonos en función del territorio.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	    Territorio
	Autóctonos
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Comarca de Osona 
	153
	8,111
	3,223
	2,758
	5,157

	    Comarcas de Lleida
	303


	7,785
	3,374
	3,723
	5,570

	D TOTAL autóctonos
dfdfdfd
	456
	7,895
	3,324
	3,399
	5,449


Contrastes significativos:

Catalán

 - - - 

Castellano

 - - - 
En referencia a las actitudes hacia el castellano, son menos favorables que en el caso del catalán, tanto por parte del alumnado de la comarca de Osona (media de 2,76) como por el de las comarcas de Lleida (media de 3,72).

Y también en este caso, las diferencias encontradas no son estadísticamente significativas [F1,454=3,202 (p=0,0742)]. No obstante, se ha de remarcar que los valores obtenidos no se alejan mucho de poderlos considerar significativos.
7.1.2.1.5.2. Alumnado de origen inmigrante: Actitudes Lingüísticas y Zona de Escolarización
Los datos referentes a las actitudes lingüísticas hacia el catalán del alumnado de origen inmigrante, indican que, a pesar de que no llegan a ser significativas, la media de estas actitudes es superior para el alumnado de la comarca de Osona (media de 6,39) que la de los escolares de las comarcas leridanas (media de 5,61). 

En referencia a estos datos, las diferencias encontradas entre el alumnado de origen inmigrante de la comarca de Osona y el de las comarcas de Lleida, no son estadísticamente significativas [F1,223=1,734 (p=0,1892)] (Tabla 44).
Tabla 44. Medias de las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función del territorio.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	    Territorio
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Comarca de Osona 
	122
	6,393
	3,696
	5,393
	3,752

	    Comarcas de Lleida
	103


	5,612
	5,180
	6,340
	3,897

	D TOTAL INMIGRANTES

dfdfdfd
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán

 - - - 

Castellano

 - - - 
Contiuando con los datos de esta tabla, y aunque las diferencias no llegan a ser significativas, en relación a las actitudes lingüísticas hacia el castellano la media del alumnado de las comarcas de Lleida (media de 6,34) es superior a la de la comarca de Osona (media de 5,39). 
7.1.2.1.6. Competencia en catalán y castellano
Para finalizar este primer apartado, que hace referencia a las variables consideradas para toda la muestra, con el objetivo de profundizar en las relaciones que se establecen concretamente entre las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado y su nivel de competencia en ambas lenguas, se ha procedido a correlacionar las actitudes de estos chicos y chicas hacia las dos lenguas y su conocimiento de catalán y de castellano.

Previamente, con el objetivo de analizar la fiabilidad de la opinión del profesorado en relación a las aptitudes lingüísticas del alumnado, se calculó la matriz de correlaciones entre la capacidad general de aprendizaje, el conocimiento de catalán y el conocimiento de castellano. En este procedimiento se sigue considerando por separado los escolares autóctonos y el alumnado de origen inmigrante. 

Respecto a los escolares autóctonos los resultados obtenidos muestran que la correlación tanto en el caso del catalán como en el del castellano coincide y, además, se trata de una correlación alta: r=0,744 (p<0,0001) para la capacidad general de aprendizaje versus el conocimiento de catalán, y r=0,744 (p<0,0001) para la capacidad general de aprendizaje versus el conocimiento de castellano.

En el caso del alumnado de origen inmigrante los resultados obtenidos nos indican también una alta correlación tanto en el caso del catalán como en el del castellano: r=0,595 (p<0,0001) para la capacidad general de aprendizaje versus el conocimiento de catalán, y r=0,624 (p<0,0001) para la capacidad general de aprendizaje versus el conocimiento de castellano.

Lógicamente, los valores presentados se manifiestan con más intensidad al contrastar directamente el conocimiento de catalán y el de castellano; escolares autóctonos: r=0,783 (p<0,0001); alumnado de origen inmigrante: r=0,731 (p<0,0001), lo cual sería una demostración indirecta de las fuertes relaciones de interdependencia existentes entre las competencias conseguidas en una y otra lengua. Pero, al mismo tiempo, permiten introducirnos con una garantía de partida en una de las partes más interesantes del estudio: el análisis de las relaciones entre competencias y actitudes lingüísticas.

7.1.2.1.6.1. Alumnado autóctono: Actitudes Lingüísticas, Competencia en Catalán y Competencia en Castellano
La recta de regresión que aparece en el Gráfico 8 representa la correlación obtenida entre las actitudes hacia el catalán y el conocimiento de catalán del alumnado autóctono.
Gráfico 8. Recta de regresión correspondiente a la relación entre actitudes hacia el catalán y conocimiento de catalán de los escolares autóctonos.
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Como se puede constatar, la correlación es positiva y significativa, con valores de r=0,171 (p=0,0003). Así se puede afirmar que entre los escolares autóctonos existe una clara relación entre las actitudes manifestadas hacia la lengua catalana y el nivel de competencia conseguida en esta misma lengua.

En el caso del castellano, la correlación obtenida entre las actitudes hacia el castellano y el conocimiento de castellano es muy baja y no llega a ser significativa, con valores de r=0,051 (p=0,2838).
7.1.2.1.6.2. Alumnado de origen inmigrante: Actitudes Lingüísticas, Competencia en Catalán y Competencia en Castellano
Los Gráficos 9 y 10 presentan, respectivamente, las correlaciones obtenidas entre las actitudes hacia el catalán y el conocimiento de catalán, así como entre las actitudes hacia el castellano y el conocimiento de castellano del alumnado de origen inmigrante. 
Gráfico 9. Recta de regresión correspondiente a la relación entre actitudes hacia el catalán y conocimiento de catalán del alumnado de origen inmigrante.
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Gráfico 10. Recta de regresión correspondiente a la relación entre actitudes hacia el castellano y conocimiento de castellano del alumnado de origen inmigrante.
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Los Gráficos anteriores son bastante significativos y, como puede verse, ambas correlaciones resultan positivas y con valores de r=0,159 (p=0,0221) para el caso del catalán, y de r=0,226 (p=0,0016) para el caso del castellano. Por tanto, es legítimo afirmar que también en el caso de los escolares de origen inmigrante existe una clara relación entre las actitudes manifestadas hacia una determinada lengua y el nivel de competencia conseguida en esta misma lengua.
7.1.2.2. Variables específicas para el alumnado de origen inmigrante
7.1.2.2.1. Área de Origen
Los datos obtenidos sobre las actitudes lingüísticas hacia el catalán del alumnado de origen inmigrante en función del Área de Origen, muestran que los alumnos que provienen de Asia son los que desarrollan las actitudes más favorables hacia esta lengua (media de 9,33). A esta zona geográfica, y también con actitudes positivas hacia el catalán, le siguen todos los territorios considerados de África: África Subsahariana (media de 8,57), los que provienen de las zonas del Magreb de habla árabe (media de 6,98) y de los de las zonas del Magreb de habla bereber (media de 6,68). Por el contrario, los procedentes de Europa del Este (media de 5,94), de la Unión Europea (media de 4,00) y Latinoamérica (media de 3,84), presentan unas actitudes menos favorables hacia el catalán. 

En cuanto al contraste estadístico, los resultados indican que exclusivamente el caso de Latinoamérica presenta diferencias estadísticamente significativas, estableciéndose respecto a las zonas consideradas de África (África-Magreb-árabe [F2,218=3,772 (p=0,0003)], África-Magreb-bereber [F2,218=3,772 (p=0,0004)] y África Subsahariana [F2,218=3,772 (p=0,0068)]), Asia [F2,218=3,772 (p=0,0322)] y Europa del Este [F2,218=3,772 (p=0,0261)] (Tabla 45).

Tabla 45. Actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función del área o país de procedencia, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Área de Origen
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	África-Magreb-Árabe
	51
	6,980
	3,184
	5,529
	3,765

	    África-Magreb-Bereber
	73
	6,685
	3,337
	5,068
	4,436

	    África subsahariana
	7
	8,571
	2,225
	6,286
	3,546

	    Asia
	3
	9,333
	1,155
	5,333
	2,309

	    Europa del este
	36
	5,944
	4,262
	4,861
	3,681

	    Latinoamérica
u    kdfdkfjdkni
	49
	3,837
	6,053
	7,878
	2,360

	    Unión Europea

	6
	4,000
	7,376
	6,333
	3,445

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán

LATINOAMÉRICA vs. ÁFRICA-MAGREB-ÁRABE

[F2,218=3,772 (p=0,0003)]

LATINOAMÉRICA vs. ÁFRICA-MAGREB-BEREBER

[F2,218=3,772 (p=0,0004)]

LATINOAMÉRICA vs. ÁFRICA SUBSAHARIANA

[F2,218=3,772 (p=0,0068)]

LATINOAMÉRICA vs. ASIA

[F2,218=3,772 (p=0,0322)]

LATINOAMÉRICA vs. EUROPA DEL ESTE

[F2,218=3,772  (p=0,0261)]

Castellano

LATINOAMÉRICA vs. ÁFRICA-MAGREB-ÁRABE

[F2,218=3,772 (p=0,0018)]

LATINOAMÉRICA vs. ÁFRICA-MAGREB-BEREBER

[F2,218=3,772 (p<0,0001)]

LATINOAMÉRICA vs. EUROPA DEL ESTE

[F2,218=3,772 (p=0,0003)]
Por otro lado, las actitudes lingüísticas hacia el castellano del alumnado de origen inmigrante en función del área o país de procedencia, indican que los alumnos que provienen de Latinoamérica son los que manifiestan las actitudes más positivas hacia esta lengua (media de 7,88). A éstos, y también con actitudes favorables hacia el castellano, les siguen los procedentes de la Unión Europea (media de 6,33) y los de África Subsahariana (media de 6,29). Por el contrario, los que provienen del Magreb (Magreb-árabe, media de 5,53 y Magreb-bereber, media de 5,07), de Asia (media de 5,33) y de Europa del Este (media de 4,86), muestran actitudes menos positivas.

La prueba de Fisher demuestra que, de la misma manera que sucede con las actitudes hacia el catalán, las actitudes manifestadas por el alumnado procedente de Latinoamérica presentan diferencias estadísticamente significativas, pero en este caso porque exponen actitudes más favorables hacia el castellano respecto las de los chicos y chicas que tienen sus orígenes en el Magreb (Magreb-árabe [F2,218=3,772 (p=0,0018)], Magreb-bereber [F2,218=3,772 (p< 0,0001)]), y en Europa del Este [F2,218=3,772 (p=0,0003)]. 

7.1.2.2.2. Tiempo de Estancia en España y en Cataluña
Seguidamente, presentaremos las actitudes lingüísticas del alumnado de origen inmigrante en función del tiempo que hace que residen en España en general y expondremos los mismos resultados centrados en Cataluña en particular.
7.1.2.2.2.1. Tiempo de estancia en España
Tal como ya se ha señalado, interesa comprobar si el tiempo que hace que este tipo de alumnado reside en España influye en las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano.

Las medias obtenidas sobre las actitudes lingüísticas hacia el catalán en función del tiempo de estancia en España, muestran que las actitudes más favorables hacia esta lengua son las manifestadas por los alumnos que hace más de 6 años que viven en España (media de 6,66). Por otro lado, tanto los chicos y chicas de origen extranjero que hace menos de 3 años que residen en España (media de 5,72), como los que hace entre 3 y 6 años (media de 5,53) muestran unas actitudes menos positivas.

Considerando los resultados obtenidos se puede afirmar que las actitudes hacia el catalán tienden a ser más favorables a partir de los 6 años de residencia en España.

No obstante, las diferencias que se establecen no son estadísticamente significativas (Tabla 46).
Tabla 46. Medias de la actitud hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función del tiempo de estancia en España, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Tiempo estancia España
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Menos de 3 años (0-3)
	99
	5,717
	4,899
	6,010
	3,530

	De 3 a 6 años (3-6)
	47
	5,532
	4,666
	6,085
	3,635

	    Más de 6 años (+6)
	76
	6,658
	3,643
	5,395
	4,345

	 No contesta
	3
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:
Catalán
 - - - 

Castellano
 - - -
Por lo que se refiere a las actitudes lingüísticas hacia el castellano del alumnado de origen extranjero en función del tiempo de estancia en España, los resultados muestran que los alumnos que hace entre 3 y 6 años que residen (media de 6,08), y los que hace menos de 3 años (media de 6,01) revelan unas actitudes más favorables hacia el castellano que los que hace más de 6 años (media de 5,39) que viven. 
7.1.2.2.2.2. Tiempo de estancia en Cataluña
Centrados ahora en Cataluña, interesa analizar cómo influye el tiempo de estancia en la Comunidad catalana en cuanto a las actitudes del alumnado de origen extranjero (Tabla 47).
Las medias obtenidas de las actitudes lingüísticas hacia el catalán en función del tiempo de estancia en Cataluña, muestran que las actitudes más positivas son las manifestadas por los alumnos que hace más de 6 años que viven en la Comunidad catalana (media de 6,66). Por otro lado, tanto los chicos y chicas de origen extranjero que hace menos de 3 años que residen en Cataluña (media de 5,80), como los que hace entre 3 y 6 años (media de 5,32) muestran unas actitudes menos favorables.

Las diferencias que se establecen no son estadísticamente significativas.
Tabla 47. Medias de la actitud hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función del tiempo de estancia en Cataluña, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Tiempo estancia Cataluña
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Menos de 3 años (0-3)
	102
	5,804
	4,854
	6,088
	3,521

	De 3 a 6 años (3-6)
	44
	5,318
	4,744
	5,909
	3,659

	    Más de 6 años (+6)
	76
	6,658
	3,643
	5,395
	4,345

	 No contesta
	3
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:
Catalán
 - - - 

Castellano
 - - -
Por lo que se refiere a las actitudes lingüísticas hacia el castellano, los resultados demuestran que los alumnos que hace menos de 3 años que residen en esta Comunidad (media de 6,09) son los que desarrollan las actitudes más favorables hacia esta lengua. Los que hace entre 3 y 6 años y los que hace más de 6 años (medias de 5,91 y 5,39, respectivamente) presentan unas actitudes menos positivas.

La prueba de Fisher revela que las diferencias que se establecen no son estadísticamente significativas.
7.1.2.2.3. Edad de Llegada a España y a Cataluña
Seguidamente, presentaremos las actitudes lingüísticas del alumnado de origen inmigrante en función de la edad de llegada a España en general, y los mismos resultados centrados en Cataluña en particular.
7.1.2.2.3.1. Edad de llegada a España
Las medias obtenidas sobre las actitudes lingüísticas hacia el catalán en función de la edad que tenían cuando llegaron a España, muestran que las actitudes manifestadas por los alumnos que al llegar a España tenían menos de 10 años (media de 6,48) son más favorables que las actitudes de los que llegaron con 10 o más años (media de 5,64). 

Las diferencias que se establecen no son estadísticamente significativas (Tabla 48).
Tabla 48. Medias de la actitud hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función de la edad de llegada a España, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Edad llegada España
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Menos de 10 años (-10)
	95
	6,484
	3,845
	5,537
	4,212

	10 años o más (10+)
	127
	5,638
	4,856
	6,024
	3,547

	No contesta
	3
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:
Catalán
 - - - 

Castellano
 - - -
Por lo que se refiere a las actitudes lingüísticas hacia el castellano, los resultados evidencian que los alumnos que llegaron a España habiendo cumplido ya los 10 años (media de 6,02) explicitan unas actitudes más favorables hacia el castellano que los que llegaron con menos de 10 años (media de 5,54). De nuevo las diferencias que se establecen no son estadísticamente significativas.
7.1.2.2.3.2. Edad de llegada a Cataluña 
Centrados ahora en Cataluña (Tabla 49), las actitudes lingüísticas hacia el catalán en función de la edad que tenían cuando llegaron a Cataluña, muestran que las actitudes explicitadas por los alumnos que al llegar a esta Comunidad tenían menos de 10 años (media de 6,61) son más favorables que las reveladas por los que llegaron con 10 o más años (media de 5,59).

Respecto a la significación estadística, de nuevo los valores obtenidos con la prueba de Fisher revelan que las diferencias que se establecen no son estadísticamente significativas.

Tabla 49. Medias de la actitud hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función de la edad de llegada a Cataluña, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Edad llegada Cataluña
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Menos de 10 años (-10)
	89
	6,607
	3,547
	5,371
	4,228

	10 años o más (10+)
	133
	5,594
	4,953
	6,113
	3,550

	No contesta
	3
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán
 - - - 

Castellano
 - - -
 En cuanto a las actitudes lingüísticas hacia el castellano, los resultados demuestran que los alumnos que llegaron a la Comunidad catalana habiendo cumplido ya los 10 años (media de 6,11) manifiestan unas actitudes más favorables hacia el castellano que los que llegaron con menos de 10 años (media de 5,37).

En este caso, las diferencias que se establecen tampoco son estadísticamente significativas.
7.1.2.2.4. Escolarización en el País de Origen

A fin de comprobar si el hecho de haber sido escolarizado o no en el país de origen, o haber nacido en España son variables determinantes en las actitudes lingüísticas hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante, realizamos un análisis de varianza entre estas variables. La Tabla 50 recoge las medias de las actitudes hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función de si habían sido escolarizados o no en el país de origen, o bien si han nacido en España, y los contrastes significativos obtenidos con la prueba de Fisher.
Las actitudes lingüísticas hacia el catalán en función de la escolarización o no en el país de origen, o el hecho de haber nacido en España, indican que las actitudes más favorables son las manifestadas por los alumnos que han nacido en España (media de 7,73). A estos, les siguen también con actitudes positivas los que no han sido escolarizados en su país de origen (media de 6,83). De manera contraria, los que sí que han sido escolarizados en el país de origen son los que presentan las actitudes menos favorables hacia el catalán (media de 5,66).

El contraste estadístico demuestra que se establecen diferencias estadísticamente significativas entre las actitudes manifestadas por el alumnado de origen extranjero que ha nacido en España y las desarrolladas por los que han sido escolarizados en su país de origen [F2,219=2,625 (p=0,0399). Dicho de otra manera, los chicos y chicas de origen extranjero que han nacido en España estadísticamente revelan actitudes más positivas que los que han sido escolarizados en el país de origen.

Tabla 50. Medias de la actitud hacia el catalán y el castellano del alumnado de origen inmigrante en función de la escolarización en el país de origen, y contrastes significativos.

	
	
	Actitud Catalán
	Actitud Castellano

	Escolarización país origen
	Inmigrantes
	Media
	Desviación Estándar
	Media
	Desviación Estándar

	Si
	176
	5,659
	4,706
	5,824
	3,715

	No
	24
	6,833
	3,226
	6,333
	3,985

	    Nacido en España
	22
	7,727
	2,848
	5,000
	4,771

	    No contesta
	3
	---
	---
	---
	---

	    TOTAL INMIGRANTES
	225
	6,036
	4,444
	5,827
	3,840


Contrastes significativos:

Catalán
SÍ vs NACIDO EN EL ESTADO
[F2,219=2,625 (p=0,0399)]

Castellano
 - - - 
En referencia a las actitudes lingüísticas hacia el castellano, los datos revelan que los que no han sido escolarizados en su país de origen son los que muestran las actitudes más positivas hacia esta lengua (media de 6,33). El resto de casos, los que sí que han sido escolarizados en el país de origen (media de 5,82) y los que han nacido en España (media de 5,00), manifiestan unas actitudes menos favorables hacia el castellano.

Las diferencias establecidas no son estadísticamente significativas. 

7.2. Dimensión discursiva de las actitudes lingüísticas de los escolares autóctonos y de origen inmigrante
Hasta este punto se han presentado resultados que han permitido ofrecer indicadores sobre la realidad fáctica “externa” de las actitudes lingüísticas desarrolladas por los escolares.

En este momento el objetivo ya no es recoger las tendencias cuantitativas de este fenómeno, sino indagar sobre el los procesos de construcción de las actitudes lingüísticas desde una una perspectiva discursiva y subjetiva, que permita captar los diferentes significados y anclajes sobre los que se construyen estas actitudes.

Es decir, se conocen las actitudes lingüísticas, tendencias y variables que inciden en el desarrollo de las mismas en los escolares (autóctonos e inmigrantes), pero se desconocen los diversos procesos subjetivos a través de los cuales se construyen esas actitudes. La pregunta clave en este momento no es saber cuantos sujetos desarrollan unas actitudes positivas, sino el proceso por el cual llegan a desarollar unas mismas actitudes (positivas o negativas), por ejemplo, un jóven nacido en Manresa y otro nacido en Bucarest.

Para ello en base a lo explicitado en el marco teórico del trabajo, se analizan interrelacionalmente cuatro dimensiones: la Dimensión Motivacional, la Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos, la Dimensión Redes Sociales y la Dimensión Lengua – Identidad – Integración.

Como ya se ha indicado al inicio de este capítulo, y aún a riesgo de ser reiterativos, se estructurará la presentación de los resultados de esta fase del estudio del siguiente modo: en primer lugar se analizarán los disursos actitudinales (positivos y negativos) que desarrollan los escolares autóctonos y los de origen inmigrante respecto la lengua catalana, en segundo lugar proceder del mismo modo pero en referencia a la lengua castellana, todo ello teniendo en cuenta el impacto de las variables que en la anterior fase se han mostrado significativas. En un tercer momento se realiza el análisis del tratamiento de la diversidad lingüística y cultural en la escuela –como se ha indicado desde una perspectiva endógena (representada por los miembros de los equipos directivos) y exógena (los EAP’s)-.
7.2.1. Discursos actitudinales ante la lengua catalana
7.2.1.1. Actitudes positivas hacia la lengua catalana

En el caso de los discursos que desarrollan los adolescentes que muestran una actitud positiva hacia la lengua catalana, se pueden establecer dos grandes líneas discursivas, dentro de las cuales se dan subdiscursos pero que en ningún caso llegan a constituir unidades sólidas y diferenciadas.

Por un lado la unidad discursiva que desarrollan los autóctonos y por otra la que desarrollan los inmigrantes. Las diferencias se establecen en las argumentaciones y el diferente sentido que se le otorgan a las diferentes dimensiones consideradas. Veamos en detalle qué papel juega en cada discurso las dimensiones anteriormente citadas.

7.2.1.1.1. Jóvenes de origen inmigrante con actitudes positivas hacia el catalán
Entre el colectivo de jóvenes de origen inmigrante se encuentran sujetos que manifiestan unas actitudes positivas hacia el catalán, constituyendo una unidad discursiva lo suficientemente homogénea internamente y heterogénea externamente como para considerarla como tal.

Para estos sujetos el catalán es una lengua que permite la integración y la comunicación en la sociedad catalana, reconocen y tienen internalizado su valor simbólico e instrumental en Cataluña, etc.

Analicemos con más detalle estos discursos.

7.2.1.1.1.1. Dimensión Motivacional
En el caso de los informantes de origen inmigrante que desarrollan una actitud positiva hacia el catalán esta sería una de las dimensiones más importantes, y en ella se entremezclan motivaciones instrumentales y de integración, siempre en base a la idea de que la necesidad de aprender catalán es significativa porque permite la comunicación.

Es decir, el anclaje de los discursos positivos hacia la lengua catalana se encuentran en gran medida focalizados en argumentaciones que remiten a esta dimensión.

Como se acaba de indicar en esta dimensión se entremezclan la motivación instrumental y de integración por aprender la lengua catalana, con el objetivo de conseguir un nivel de comunicación satisfactorio.

Una comunicación considerada básica por su necesidad para desenvolverse satisfactoriamente en la sociedad catalana,

“(...) A mi m’agrada el català. M’agrada estudiar a Catalunya, m’agrada conèixer a la gent, m’agrada treballar aquí, fer amics... i ja està.

J: I el català, per tu què és? Saps què vull dir? Paraules que defineixin el català. A tu t’agrada el català ?

2: Si m’agrada.

J: Perquè?

2: Perquè és important, perquè estic a Catalunya.

J: I què vol dir que és important perquè estàs a Catalunya?

2: Perquè estic a Catalunya i no es pot parlar un altre idioma castellà i català.”
(M-MAGREB-BER-3/6-LLE)

“J: Què em vols explicar sobre aquest tema que t’he explicat, de les llengües i tot això?

2: Penso que una llengua és important, perquè com m’ha passat a mi quan he arribat a un lloc diferent, he hagut d’aprendre primer, el primer de tot la llengua, per poder-me adaptar a tot... i… he après primer el castellà a la TV desprès al col·legi anant parlant el català, al final. Així els acabo parlant els dos, perquè hi ha poca gent que et diré que els surt igual.

J: Dius que primer vas haver d’aprendre la llengua d’aquí per poder-te adaptar?

2: Sí

J: En quin sentit adaptar?

2: Perquè ningú d’aquí coneixia la meva llengua i coneixia poca gent romanesa i l’única manera d’estar amb tot, i al cole igual és aprendre les llengües d’aquí.”
(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

Y también, yendo más allá, con fines de integración, pero no necesariamente de una integración cultural-identitaria, sino social, ya que el saber catalán abre las puertas del mercado laboral no precario (para el que se considera que se necesitaría el conocimiento y uso del catalán), la posibilidad de “labrarse” un futuro en Cataluña,

“J: Què els proporcionaria saber català a Catalunya a les persones que venen d’altres països?

2: Relacionar-se amb la gent d’aquí i trobar feina, que també els seria més fàcil.”

(M-EU-INGL-+6-OSO)

“(...) perquè tu vas a un país per buscar-te la vida i vas a un país on t’has d’adaptar, llavors això que haguem d’aprendre català i castellà ho trobo just, és la manera més fàcil d’expressar, com més llengües saps millor. Tant per un futur… per molt que estiguis treballant en una botiga, pot servir molt.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“J: Si, un cop has après una llengua, Quin benefici en treus tu?

2: Per treballar.

J: Treballar? Explica’m una mica això.

2: Doncs treballar en un mercat, en una botiga.

J: Que tens una botiga tu?

2: No.

J: Però t’agradaria tenir una botiga?

2: Sí.

J: I treballar on t’agradaria treballar?

2: Aquí.

J: Aquí a Catalunya?

2: Sí.

J: I t’agradaria muntar una botiga i parlar en català amb la gent. Això?

2: Sí.

J: És a dir que tu creus que aprendre més llengües serveix per poder treballar.

2: Sí.”

(M-MAGREB-BER-3/6-LLE)

Por otro lado también es algo valorado porque permite establecer vínculos relacionales con personas autóctonas, otro elemento que “abre las puertas” de la sociedad catalana desde una perspectiva no estrictamente económico-laboral, lo que influye activamente en el hecho de sentirse integrados,

“(...) jo defineixo… a mi m’agrada aquesta bossa perquè és bonica, és pràctica, perquè…Vale? Ara jo vull que em defineixis el català.

2: M’agrada viure a Catalunya, m’agrada fer amics i amigues i em vaig quedar aquí.”

(M-MAGREB-BER-3/6-LLE)

“(...) El què penso del català és que jo a casa meva sempre havia parlat Rus, sempre havia sentit un altre idioma que és ucraïnès, perquè vinc d’Ucraïna i són dos llengües, on visc jo parlen rus i més amunt ucraïnès; però al venir aquí canvia tot, perquè penses com que no m’entenen no m’explicaré pas, amb el temps t’adones que és important i que has de conviure amb l’altra gent; si t’ho agafes bé, és una avantatge per mi, perquè vull aprendre un altre idioma.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“J: Què et sembla que em pots explicar més de les llengües?

2: Perquè són bastant importants perquè si no hagués après el català potser no estaria tant integrada.

J: És a dir, que aprendre el català t’ha permès integrar-te.

2: Sí”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“(...) Però ja jo al veure que parlo el català, parlo de tot i des de petit que estic aquí doncs ja em tracten diferent.”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)
Esta valoración es tanto subjetiva como percibida, es decir, se valora positivamente el poder comunicarse y relacionarse con los autóctonos en catalán y además se percibe que las personas catalanoparlantes valoran muy positivamente el hecho que los jóvenes de origen inmigrante hablen catalán, ya que es un entendido como un símbolo que remite a una voluntad de integración, especialmente en las personas de más edad,

“J: La gente de aquí que quiere que aprendáis el catalán ¿o no?

1: La mayoría si. 

J: Les gusta que aprendáis o no o ya les estaría bien que solo hablarais castellano
1: No, les gusta que aprendamos catalán. 

J: Tu lo has notado eso. 

1: Sí.

J: ¿Donde lo has notado más que nada? 

1: En los colegios, los profesores, los amigos.

J: ¿Tus amigos te lo dicen?

1: Si. 

J: ¿Que lo hables?
1: Si, que lo hable.”

(H-LLATINAMER-CAST-+6-OSO)

“J: Què creus que et proporcionaria en un país que hi ha dos llengües aprendre la minoritària i no la majoritària?

2: Home que després pots voltar pel país i parlar amb tothom i relacionar-te i això. Perquè hi ha gent que fa molt temps que és aquí però que continua parlant castellà i penses , doncs també podria parlar català perquè si fa tant temps que és aquí...

J: I perquè volen que l’aprenguin?

2: No sé, fa gràcia.

J: Et fa gràcia que la gent aprengui la llengua catalana?

2: Sí, les llengües d’Espanya, ve hi ha més de dos llengües també hi ha el basc i el gallec”

(M-EU-INGL-+6-OSO)

“J: I el castellà que és important d’aprendre?

1: Sí, perquè quan vas a Andalusia o Madrid o altres pobles has de parlar castellà, perquè no el saben el català.

J: Per tu què és més important saber parlar castellà o català?

1: El català.

J: Per tu és més important?

1: Sí,...

(...)

J: Amb qui parles català?

1: Amb els professors, la gent gran.

J: La gent del poble volen que vosaltres parleu en català?

1: Sí. També diu que el romanès és més a prop de la llengua que els que tenen un altre idioma.

J: M’estàs dient que la gent del poble us diu que la gent que veniu de romania teniu la llengua més pròxima al català i l’hauríeu de parlar amb la gent?

1: Sí.

J: No els agrada que parleu castellà?

1: No.”

(H-EUEST-RUM-0/3-LLE)
Aún así, igualmente son conscientes que el castellano u otras lenguas están más extendidas a nivel mundial, y su aprendizaje es igualmente importante, pero este hecho no menoscaba la importancia concedida a la lengua catalana,

 “Perquè jo també penso que català i castellà és el primer, perquè si vius aquí ho has de saber. Després anglès. És que no sé si ficaria primer el romanès o l’anglès, suposo que romanès, com que ja el coneix-ho.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: Imagínate que yo fuera una chica que viniera de, yo que sé, de Japón o de algún otro país, ¿ qué me dirías tu de las lenguas? ¿Qué me recomendarías tu a mi?

1: Que aprendieras el idioma de donde estés, de donde estudies para poder comunicarte mejor con la gente.
J: Por ejemplo, tú del catalán y del castellano ¿qué me dirías?

1: Son dos lenguas muy guapas.

J: Y me tendrías que convencer para que estudiara las dos. Que me dirías? Oye mira primero aprende… ¿qué me dirías?  

1: La verdad es que…. 

J: ¿Qué me recomendarías primero que aprendiera catalán o que aprendiera castellano?

1: Primero en castellano porqué es muy importante, es más fácil que el catalán.

J: O sea me dirías que aprendiera castellano primero porqué es más importante que el catalán. ¿ Importante en que sentido? 

1: Porque la mayoría de..., en cambio para aprender el catalán 

J: O sea tu si viniera una persona de fuera primer aprender castellano porque lo entiende todo el mundo y después catalán.

1: Si porque es más fácil aprender el catalán porqué hay palabras que se parecen. 

J: O sea primero recomendarías el castellano porqué es más amplio y después el catalán. Además una facilita la otra.

(H-LATAME-CAST-+6-OSO)
A continuación se presentan de manera sintética los argumentos que acabamos de presentar (Esquema 2).
Esquema 2. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Motivacional.
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7.2.1.1.1.2. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos

Los argumentos que se incluyen en esta dimensión poseen un peso específico significativo en el anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán por parte de los recién llegados.

Todo ello se traduce en unos usos lingüísticos bilingües, en los que habitualmente utilizan su L1 (principalmente en el ámbito familiar) y a la vez el catalán (en el ámbito no familiar –escolar, de relaciones con el grupo de pares, comunitario-),

“(...) castellà encara no sé una mica, a casa parlem anglès i m’agradaria més parlar àrab perquè la meva mare i el meu pare saben parlar àrab. Les meves germanes una mica, com jo.

(...)

J: Si vas pel carrer de Mollerussa i veus una persona i li vols preguntar l’hora, en quina llengua li preguntaràs?

2: En català.

J: Sempre li preguntaries en català?

2: Sí.

J: Qualsevol persona que et trobessis?

2: Sí

(...)

2: Quan vas a l’hospital parlo català, amb les meves amigues parlo català (...)”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)

“J: I als teus pares els agradaria expressar-se en romanès, per això el parleu a casa?

2: Sí, el parlem perquè també és costum, sempre l’hem parlat el romanès. El que passa és que no m’han dit mai de: digues això en romanès perquè sinó t’oblidaràs, no m’ho han dit mai. El que passa que suposo que pensen que és bastant important que nosaltres no ens oblidem del romanès.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: En quina llengua parleu a casa?

2: En romanès

(...)

 jo tinc a classe una romanesa que ha vingut aquí fa 4 anys, i a jo no em parlava res com que he vingut, per exemple des de fa 3 mesos des de que estic amb ella i no m’ha parlat gens i dic: però què passa! Parla només amb els catalans, com que ha vingut aquí des de quan era petita, i no ho sé, es quedava així i parlava amb ella en català i ella també em parlava en català (...)”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“J: Quan vas pel carrer i li has de preguntar l’hora a algú, amb quina llengua li preguntes?

1: En català. 

J: Sí? 

1: “Quina hora és, si us plau?”

(...)

J: Llavors, a casa teva parleu amb berber, i amb els teus germans, en quin idioma  parles amb ells?

1: Berber, català....

(...)

J: I què et sembla que ho deu fer que a vegades parlis amb català amb ells? 

1: Res. Em sembla, què vols que em sembli?

J: Des de sempre parleu en català?

1: Sí. 

J: Des de quan?

1: Des de que en vam aprendre?”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO)

El único entrevistado que muestra una actitud positiva hacia el catalán, pero no lo utiliza habitualmente y se siente poco competente en esta lengua, es un joven latinoamericano,

“J: ¿Para hablarlas?

1: Sí. Castellano pero por ella acá tengo que aprender a hablar catalán. 

J: ¿Te ha tocado aprender?

1: Si.  

J: ¿Te han obligado?.

1: Obligado no pero es mejor para escribir y para todo esto. Porqué encima me va mejor. 

J: Te va mejor. ¿Y qué te ha parecido a tí aprender catalán?

1: Muy bueno.

J: ¿Te ha parecido interesante? 

1: Muy interesante.

(…)

J: ¿Lo hablas alguna vez?

1: Si. Con la profesora de catalán.

J: Con la profesora de catalán. ¿Y qué? ¿Te sientes cómodo hablando o no?

1: Si. 

J: ¿Y por que no lo hablas un poco más con la gente?

1: No sé porque me da un poco de vergüenza y así. 

J: Te da vergüenza. ¿Qué es lo que te da vergüenza? 

1: 

J: ¿No te sientes bien?. ¿ Con la pronunciación?. 

1: Si.”

(H-LATAME-CAST-+6-OSO)

Por otro lado conforme los entrevistados son más competentes, se sienten más capaces para utilizar la lengua catalana y como resultado es utilizada con más frecuencia en contextos no estrictamente académicos (más allá del aula).

En este sentido, diversos informantes declaran que el catalán les gusta porque lo entienden, no es una lengua difícil, la dominan,

“J: És més difícil el català?

1: No.

1: ....... el costum, parlo més el català...

1: M’agrada el català.

J: Què més?

1: I like Catalan

J: Però no m’ho diguis en anglès. Què més em pots dir del català?  

1: És divertida.

J: És divertida. Què més?

1: els meus avis parlen català.

(...) 

1: Perquè m’agrada el català.

J: Però això ja ho has dit.

1: Perquè l’entenc més bé. 

J: Perquè l’entens més bé.

1: Síííí!!!

J: Com és que l’entens més bé? És més..

1: És més fàcil. 

J: És més fàcil.

1: Sí. 

J: Fàcil, t’agrada.... 

1: És divertida.

J: Això ja m’ho has dit. I per què et sembla que és divertit el català?

1: Perquè és una llengua que m’agrada.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO)

“ (...)

2: Fa tres anys que estic aquí (no ho entenc)…els idiomes, a mi m’agrada més català, castellà encara no sé una mica (...)

2: A mi m’agrada el català. M’agrada estudiar a Catalunya, m’agrada conèixer a la gent, m’agrada treballar aquí, fer amics.. i ja està.

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)

“(...)

2: Jo parlo més en català perquè m’agrada més perquè quan he vingut aquí parlava en castellà, però ara com que parlo català m’he oblidat del castellà.

J: Te n’has oblidat.

2: Sí, però entenc tot el que diuen. Però no el parlo.

J: No parles el castellà?

2: No.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE1)
Y también se sienten más cómodos hablándola que en el caso del castellano, sobre el que tienen una competencia menor,

“(...)

1:Quan algú parla en català.

J: Explica’m això.

1: Jo entenc més el català i parlo més el català.

J: Però per tu és més fàcil el català.

1: Le entinedo más.”

(H-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“Digue’m deu paraules, deu adjectius que definirien la llengua catalana. Pensa...

2: És una mica difícil, l’ortografia.

J: L’ortografia.

2: Sí. És que a Romania a mi m’agradava moltíssim la gramàtica. Però aquí, és molt difícil, no ho sé, és complicat em sembla.

J: Complicat!

2: No ho sé. Es pronuncia molt semblant del romanès. És fàcil de pronunciar. .... a jo em sembla el català molt bonic perquè jo l’entenc bé.

J: Perquè l’entens bé.

2: i ja està, no ho sé.

J: Una mica difícil i és bonic.

2: Sí.

J: Ja està. 

2: Sí.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)
A continuación se presentan esquemáticamente los argumentos detectados en esta dimensión (Esquema 3).
Esquema 3. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Usos Lingüísticos – Competencia.



7.2.1.1.1.3. Dimensión Redes Sociales. La escuela, la familia y el grupo de pares
Los argumentos que giran entorno a las interacciones sociales que desarrollan los adolescentes de origen inmigrante con actitudes positivas hacia el catalán, es otro elemento que interviene activamente en su configuración.

Centrándonos en el ámbito escolar, como hemos indicado un poco más arriba, su uso no se restringe al aula, sino que es utilizada en el patio, en la relación con los profesores fuera del aula, etc.,

J: Digue’m paraules que defineixen el català per tu, m’has dit abans que era difícil, no? Què més em diries del català?

 1: Que tenemos que estudiar el català perquè estamos en Catalunya.

J: Obligatori vols dir?

1: Sí.

J: Et sembla obligatori.

1: Sí. Hem de parlar-lo perquè els amics són catalans i els hem d’entendre.

J: Què més?

1: Que quan anem a classes de català tenemos que escriure en català, quan fem dictats també els fem en català.

J: Que t’agraden les classes de català?

1: Sí.

J: T’agrada el català?

1: Sí. Quan miro pel·lícules les miro en català i tenemos que entenderlo.

(H-EUEST-RUM-0/3-LLE)

J: Què tens amics que parlin berber?

1: Sí.

J: En quina llengua parlen també?

1: Català.

J: En català? I els amics de... d’on veniu vosaltres?

1: De Nador. 

J: De Nador. Amb els teus companys de Nador, sempre parleu en català? 

1: Sí. 

J: Sí? I com és que no parleu en berber?

1: Perquè ja sabem el català i parlem en català.
(H-MAGR-BERBER-+6-OSO)
Pero más allá de los usos, un aspecto significativo es la actitud ante el uso del catalán como lengua vehicular de la escuela y la percepción sobre su enseñanza. En este sentido es remarcable indicar que se valora muy positivamente el paso por las clases específicamente lingüísticas durante el primer periodo de su estancia en Cataluña. Y también el hecho que les gusta cómo están planteadas las clases y las consideran suficientes, así como que el catalán sea la lengua vehicular de la escuela, ya que permiten un buen aprendizaje de esta lengua,
“J: Tu quants anys fa que estàs aquí?

2: Un any.

J: Parles molt bé!

2: He fet classes, perquè aquí fem classes especials.

J: Aquí feu classes especials?

2: Sí.

J: I això t’ha anat bé?

2: Sí, m’ha anat molt bé perquè no anava a les classes normals i anava a fer català i molt bé. Fèiem català amb l’ordinador i amb això he començat a aprendre coses molt interessants. Hem parlat de les tradicions i tot això. A classe no es parla d’això.

J: A la classe normal no és parla d’això.

2: No. Quan fem Sant Joan o quan és la Festa Major, quan fem cagar el... No sé què no sé quantos. I a la classe normal no t’ho diuen. I ho havia un noi a classe que no havia anat amb els profes i no ho sabien i jo sí que ho sabia.

J: Un noi estranger com tu que no sabia les coses perquè no havia anat a la classe de reforç com tu.

2: Sí.

J: Classes aquí al cole mateix.

2: Sí. I després fan, a jo m’han tret perquè m’han dit que parlo català molt bé i que en sé bé. I ara els que venen, els que han començat aquest any ja fan classes amb els profes. Fan unes hores a l’ordinador i un ratet amb el profe a classe només parlant.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“J: Creus que es fa prou coses perquè els nois i noies que veniu d’altres països aprengueu el català? 

1: Sí.

J: T’agrada el que us han fet perquè aprenguéssiu el català?

1: Sí.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO)

J: Que creus que s’haurien de fer més coses aquí a l’institut perquè aprenguéssiu el català?

1: No.

J: Ja en fan prou?

1: Sí. Nosaltres teníem una professora que venia i li explicàvem d’on veníem, ens ensenyava català.

J: Fora de classe, no?

1: Sí.

J: Aquí a l’institut què sents que parlen en català o en castellà?

1: En català.
(H-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“J: I a l’escola creus que es podrien fer més coses? La gent d’aquí ha tingut bona actitud, aquí a Catalunya de cara a que aprenguéssiu el català, o no?

2: Si, si…el que fan ara els alumnes nous que venen aquí a l’institut em sembla que fan a l’ordinador, i hi ha programes especials per aprendre el català i el castellà, amb veus i altaveus, de ficar les lletres que falten, està molt bé. Jo això no ho vaig fer perquè la informàtica no estava tant avançada com ara, potser hi havia dos ordinadors per dos alumnes quan jo anava al cole, però ara han avançat molt.

J: I creus que és necessari que es facin aquestes coses?

2: Sí , almenys un temps abans, per començar a parlar i tot perquè necessites tenir una base, la que vaig agafar jo per TV que vaig sentir com parlaven i tot això, està bé està bé.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

J: Creus que es fan les suficients coses perquè els nois/es d’altres països aprenguin el castellà i el català?

2: Aquí a l’institut sí, perquè quan arriben van amb un professor que els fa classes per ells per començar a aprendre català quan veuen que ja s’espavilen van a la classe normal i ja poden aprendre les altres matèries...pobres jo no me’n sortiria pas.

J: Llavors creus que es fa suficient perquè aprenguin la llengua?

2: Aquí a l’institut sí, no sé als altres llocs com funciona.

(M-EU-INGL-+6-OSO)

J: Creus que es fa suficient perquè els que vingueu d’altres països aprengueu la llengua catalana?

2: Sí, jo crec que sí, quan vaig venir vaig anar a Badalona i amb la professora d’allà em va ajudar moltíssim; és la que ens va acompanyar a la meva família per anar a Vic. Jo penso si en 4 mesos vaig poder aprendre català i no em considero ni bona ni dolenta, si tu aprofites tot el que et donen jo penso que sí.

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)
Pasando ahora al ámbito familiar es destacable que en la mayoría de los casos los progenitores muestran una alta valoración del castellano, las respectivas L1 e incluso el inglés antes que el catalán, básicamente por cuestiones puramente instrumentales en el caso del castellano y el inglés,

“J: Els teus pares que et diuen a tu, què pensen de les llengües, si les has d’aprendre o no. Què diuen a casa teva sobre tot això?

2: El meu pare no ens diu res i la meva mare ens diu que perquè no parlem en castellà o català a casa. Perquè tenim  una família que el seu pare només sap parlar castellà i la seva mare no en sap, són quatre germanes que només parlen castellà a casa. La meva mare diu que perquè no parlem nosaltres també. A la meva mare li agrada més que parlem amb un altre idioma. Tinc un germà petit que ha de saber parlar per quan vagi a l’escola.

J: A casa teva, el teu pare no opina, com és que no diu res? 

2: No sé.

J: Què pensa ell d’això?

2: No pensa res, no pregunta.

J: No pensa res?

2: No.

J:Però a casa teva parleu anglès?Tots? 

2: Sí

J: I a casa teva el teu pare no et diu res si parles en català?

2: No, puc parlar cualquier idioma i ell no diu res.

J: En canvi la teva mare que vol que parleu castellà?

2: Sí.

J: Perquè teniu família i vol que parleu en castellà.

2: Sí.

J: Que en sap la teva mare de castellà?

2: No.

J: Que no n’ha anat a aprendre’n?

2: No.

J: No, i el teu pare tampoc?

2: El meu pare no ha anat però ha après amb la gent.

J: Ha après amb la gent, comunicant-se o relacionant-se. Perquè el teu pareu quan va a treballar en quina llengua parla?

2: En castellà.

J: En castellà. I la teva mare vol que aprengueu el castellà.

2: I Sí, perquè quan vas a treballar parles en castellà.

J: Vol que aprenguis el castellà per quan vagis a treballar.

2: Sí.

J: I el català, què en pensen?

2: També bé, perquè ella ja sap que fem català a l’escola i algunes hores de castellà. Ja sap que el català ja el sabem i vol que aprenguem castellà.

J: No li sembla bé que a l’escola només feu català?

2: No, no li sembla bé. Ella hagués volgut que l’haguem après igual.

J: Que haguéssiu après de la mateixa manera el català que el castellà.

2: Sí.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)

“J: I al teu pare que li agrada el català o prefereix el castellà?

1: El castellà. 

J: Ell prefereix el castellà. T’ho diuen que aprenguis llengües estrangeres o no t’ho diuen això?

1: Sí.

J: Què et diuen? 

1: Com més llengües aprenguis millor. 

J: Per què pensen que és millor que aprengui llengües? Què et sembla a tu?

1: Doncs que em servirien en tot. 

J: Què et serviran en què?

1: En tot el que faci.”

(H-MAGR-BERBER-3/6-OSO)

“J: Què pensen els teus pares sobre les llengües? què et diuen?

1: Que tenemos que estudiar las lenguas, que nuestro futuro es aquí y que tenemos que estudiar mucho para tener buen futuro.

J: Els teus pares et diuen que has d’estudiar llengües perquè el teu futur és aquí. Quin futur vol dir el teu pare?

1: Viure aquí, tener una casa, tener diners. 

J: I tu creus que saber més llengües va relacionat amb tenir diners?

1: Sí, perquè si tu vas a trabajar a una oficina tienes que saber las dos lenguas, si viene una persona pot parlar en castellà o en català i tienes que entenderla para comunicarte amb ella.

J: I els teus pares què et diuen del català?

1: El pare diu que és fàcil, però la mare parla més el castellà. El pare cada vegada més parla català, perquè hi ha paraules que a Rumania són iguals que aquí. Per exemple, cap és cap…

J: I a tu què et sembla?

1: Que està bé.”

(H-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“J: Els teus pares que pensen de les llengües, de tot això.

1: Els meus pares pensen que és una complicació això de les llengües perquè, ells en principi van estudiar la llengua d’allà, però al venir aquí van haver de borrar-ho tot i tornar a aprendre i això els va semblar molt malament perquè en principi ells venien aquí per buscar feina no per buscar amistats, però ja que estaven aquí no podien, no podien…i van haver d’aprendre la llengua i els va costar molt, però ara …pensen que jo no hauria de passar per això, que jo hauria d’anar allà i estudiar la llengua d’allà, i ells pensen que el català que no val per res, perquè si sol es parla aquí doncs que no serveix per res, que tindria que aprendre més la llengua del francès que l’anglès.

J: I tu que penses de tot això?

1: Doncs a mi em sembla malament perquè no es pot dir que una llengua val més que una altra.

J: Però en canvi els teus pares, desprès de la vivència que van tenir, es van veure obligats a aprendre el català o parlen en castellà?

1: En castellà també hi parlen, el català l’entenen però parlar-lo els hi costa més.”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)

“(...) I també volen que aprengui l’anglès perquè és un idioma important, si surts a fora és  l’únic idioma per comunicar-se a tot arreu .
J: Valoren més l’anglès que altres llengües. És això el que m’estàs dient?

2: Sí , si l’anglès el valoren bastant, sí. Suposo que el català i el castellà no... però l’anglès també.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: Què et diuen els teus pares sobre les llengües?

2: El meu pare creu que són molt importants, ell voldria que sabés l’anglès, holandès, alemany, les més importants; perquè així pots anar a molts llocs i saber més; la meva mare també creu que és molt important.

J: T’enriqueix personalment?

2: Sí.”

(M-EU-INGL-+6-OSO)

“J: ¿ Tus padres que te dicen sobre las lenguas?

1: Que es muy importante saberlas hablar, que aprendas más idiomas es mejor.  

J: Que cuantas más sepas mejor. 

J: La mayoría inglés y castellano. 

1: Si. Si porque en Estados Unidos, la mayoría hablan inglés y castellano.

J: ¿Inglés y castellano?.

1: Si, inglés y castellano.”
(H-LATAME-CAST-+6-OSO)

“J: Què pensen els teus pares.

2: Als meus pares els sembla molt important que jo aprengui llengües, per això faig un crèdit de francès, perquè quan pot ser gran pues t’ajudarà moltíssim perquè si vols fer algo important i pots parlar amb tothom.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)
Y por cuestiones identitarias las respectivas lenguas propias,

“J: Què més et diuen, i de les llengües de fora, que els agradaria als teus pares que aprenguessis àrab?

2: Sí, els meus pares, la meva mare i el meu pare volen que aprenguem àrab.

J: Volen que aprenguéssiu àrab.

2: Sí. A mi m’agradaria hi ha amigues meves que parlen àrab i hi ha algunes coses que no les saben dir i les diem en castellà i en català.

J:Aprenen àrab les teves amigues i llavors si no ho saben dir en àrab ho diuen en català o en castellà. On l’aprenen l’àrab?

2: La seva família que el parlen a casa, els seus pares i les seves mares i n’hi ha d’altres que van parlar àrab a la seva escola, a la seva escola només parlen àrab.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)

“J: I ells volen que tu sàpigues català, castellà.. els teus pares volen que l’aprenguis tu. I perquè?

2: El català i el castellà suposo que perquè em trobés més adaptada. El romanès volen que no l’oblidi, claro perquè és l’arrel com diuen ells. A mi tampoc m’agradaria oblidar-me del romanès. 

J: Perquè?

2: Perquè a vegades vaig a dir “nen” i són poques paraules que no faig servir gaire i em costa, és fàcil d’oblidar-lo, per això m’he comprat uns quants llibres amb romanès i els vaig llegint, i a casa parlem en romanès.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: Un altre tema, dius que el teu germà està aquí des de petit i que està perdent el rus, com ho veus això?

2: És que jo crec que el rus ja l’ha d’aprendre com una llengua estrangera, la meva mare li ensenya, a més el meu germà es deixa influenciar bastant, jo a ell li pregunto, tu com et sents rus o català, i ell em diu, home, jo sóc de Rússia però sóc català, jo crec que per ell el més important és la manera d’expressar-se de jugar amb els nens; quan vam arribar i es ficava a jugar a casa parlava en català i nosaltres li vam preguntar perquè ho feia, perquè a casa si que parlàvem en rus i em va dir home les joguines són d’aquí i els he de parlar en català. A vegades quan ha anat d’excursió i així i els pares li pregunten com ha anat em ve a buscar a mi i diu que els hi expliqui perquè li costa d’expressar-se en rus.

J: I tu ho veus bé?

2: No perquè saber un idioma és una avantatge, però si algú ho vol perdre, doncs no el pot obligar. Els meus pares ja li ensenyen rus, però ell no acaba de veure la importància, ell saben català ja és feliç i penso que quan el perdi, doncs li sabrà greu, però quan s’enteri ja serà tard; no hi fica ganes, no li dóna gaire valor.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)
Por último el nivel de satisfacción que proporcionan las relaciones con el grupo de pares es otro elemento que confiere una positiva actitud hacia el catalán.

Es destacable que la mayor parte de sujetos en esta dimensión indican que desarrollan interacciones sociales tanto con otros jóvenes provenientes de su mismo país de origen, como con jóvenes nacidos en Cataluña, aspecto que refuerza su integración en la sociedad y les reporta un elevado grado de satisfacción,

“J: T’has d’anar adaptant poc a poc?.

2: Clar.

J: Però què t’aporta que al carrer renunciïs a una mica de tu?

2: Doncs, poder conèixer a la gent, poder dir com és la gent. No sé, per exemple aquí és sopa en una hora diferent que es sopa a Rússia, o els casaments, t’has d’obrir, perquè si tu estàs tancant en una rodona que només és teva sense sortir ni conèixer gent, jo no trobo la gràcia de viure; viure per menjar, dormir i anar al lavabo, doncs no ho trobo bé, hem de viure per descobrir coses…saber l’origen, però de vegades no el sabem.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“(...) M’agradaria viure a Espanya amb els meus pares i la meva família i tot, anar a l’escola... i tot

J: T’agrada tot?

2: Sí

(…)

J: Què és el que més t’agrada i què és el què menys t’agrada?

2: El grup, m’agradaria que l’any que ve quan faig tercer, estigui amb aquests alumnes millor, perquè els altres n’hi ha alguns que no van bé.

J: Amb els teus companys de classe, amb alguns va bé i amb alguns, no?

2: Sí, aquest any vaig molt bé, però l’any que ve no sé. M’agradaria estar com ara.

J: Com ara en el mateix grup? Que t’ha canviat de grup o algo? Perquè ho dius això?

2: L’any passat amb els alumnes, no al TAE al normal, ho he passat una mica malament, però aquest any m’ho he passat molt bé. M’agradaria tornar.

J: L’any passat ho vas passar malament perquè només hi anaves a la tarda, llavors, què et passava?

2: Em molestaven, m’insulten, coses rares.

J: T’insultaven? Perquè creus que es posaven amb tu ?

2: No ho sé, perquè sóc marroquina.

J: Perquè ets marroquina?, que no coneixen la cultura?

2: No.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)
En el Esquema 4 se muestran sintéticamente la infraestructura discursiva de estos jóvenes en esta dimensión.
Esquema 4. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Redes Sociales.



Esquema 4 (Cont.). Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Redes Sociales.



7.2.1.1.1.4. Dimensión Identidad – Lengua – Integración

En esta dimensión se debe diferenciar dos esferas en las argumentaciones sobre la identificación, su relación con la lengua y el prestigio lingüístico.

La primera es la constituida por el grado de identificación de los sujetos con la sociedad catalana y la segunda es el nivel de aceptación (o actitud) y grado de interiorización del papel vehiculador de la identidad que se le ha otorgado a la lengua catalana en Cataluña.

Respecto el primer aspecto es importante remarcar que el discurso dominante es que no se sienten catalanes “totalmente”, es decir, no existe una identificación total con Cataluña por parte de los jóvenes de origen inmigrante (al menos en la esfera de la pertenencia a lo que se considera “ser catalán”), desarrollando toda una compleja trama de identificaciones y co-identificaciones intermedias en las suele predominar el referente del área de origen. Además se tiene la percepción bastante clara de que, aunque se llegue a un alto grado de integración en la sociedad catalana, nunca se llegará a desarrollar un sentimiento de pertenencia a lo que se entiende por “ser completamente catalán”,

“(…) Com el mandinga, el mandinga s’escriu amb àrab però escriptura mandinga no existeix, és en àrab que s’ha d’escriure. I mon pare em parla mandinga perquè vol que no es perdi i amb els meus fills igual…però jo tinc que veure-ho perquè estic tot el dia parlant en català i si tinc que està dos hores parlant en mandinga, doncs…

J: A tu t’agradaria dominar el mandinga, suposo.

1: Sí, m’agradaria.

J: Creus que és interessant que la gent preservi la seva llengua.

1:Sí, crec que sí que la llengua d’origen és molt important. 

J: Perquè?

1: Perquè la teva llengua d’origen et fa recordar que tu surts d’allí.

J: Els orígens.

1: Sí, penses en les cultures d’allà i intentes aprendre-ho tot i si saps la teva llengua d’origen quan vagis allà ja no t’agafarà per sorpresa.

J: A tu t’agradaria anar allà per viure-hi, per anar-hi de vacances, perquè t’agradaria tornar al teu país? Per veure a la teva germana és evident, però…

1: Per vacances m’agradaria, per vacances llargues, t’estàs un any, però tornes.

J: Perquè tu et consideres més d’aquí que d’allà, o no?

1: No és que em considera més d’aquí que d’allà, però em considero més ubicat aquí que allà.”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)

2: (...) Sí, suposo que sí, perquè jo noto que sóc romanesa, i la meva identitat és romanesa i el meu idioma és romanès i tampoc no ho canviaria mai encara que m’agrada molt viure aquí però no ho canviaria mai.

J: No ho canviaries mai.

2: No, així sóc diferent ja que tothom o és català o castellà, jo sóc romanesa que parlo català i castellà

J: I la teva identitat és romanesa.

2: Sí si, també em noto catalana o castellana perquè visc aquí no puc dir que sóc de fora perquè m’he adaptat, un raconet si que sóc catalana i castellana.

(...)

J: Sí, digue’m com relaciones llengua, cultura, identitat tot això que em deies.

2: Doncs suposo que com Catalunya és una regió on es parla el català, té la seva cultura i els que estan aquí, la seva identitat, ells es troben catalans, però els que venen de fora intenten agafar la cultura aquesta que hi ha aquí però la identitat no la volen agafar mai, no es volen sentir catalans, encara que el parlin.

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“(...)

J: Idees?

2: No, potser no són idees, potser és un record de sentir-me d’allà.

J: Els orígens.

2: Sí, però els orígens tampoc són els mateixos, perquè d’història si, però de cultura no. Perquè la cultura que és teva és la que t’hi sents més bé, la que hi estàs més d’acord; a veure jo no aprendré mai sardanes, però si estés allà tampoc aprendria el vall típic d’allà. Pots està bé en una cultura sent d’una altra, jo no deixaré de ser russa per molt que visqui aquí, perquè els records que tinc ja els tinc, les idees, potser no, però la forma de pensar i tot sóc bastant diferent de la gent d’aquí. Perquè ens ha tocat de diferent manera; el cole la família és bastant diferent d’aquí que d’allà, llavors. La cultura en pots acceptar una sense renunciar a l’altra.

J: tu dius que la base de la persona és on passes més anys de vida i la família, oi. 

2: El lloc tampoc, perquè jo de petita vaig viure a Geòrgia, un país de la Unió Soviètica, de petita no sabia ni rus ni romanès, de petita havia parlat amb Georgià; quan va començar la guerra de Txetxena els meus pares van marxar; ara ja no m’enrecordo de parlar georgià. Però se coses de la cultura de Geòrgia, de Rússia; tinc alguna cosa de la cultura d’Espanya també, que si que a vegades la cultura influencia molt. Sí que és important on vius, però hi ha moltes coses que no t’enrecordes o que simplement t’ho expliquen; llavors et vas fent la teva idea de cultura, agafes lo millor de cada una; penso que no es pot estar d’acord amb tot d’una cultura.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“J: I tu creus que és important que continuïs amb el romanès?

2: Sí, perquè si torno a Romania, pues...

J: Només per si tornes a Romania?

2: No, no, no només per això! Perquè, no ho sé, és molt important, és la meva llengua. Els meus primers anys els he passat allà i ho he de parlar. Els pares que porten els nens des de ben petits o neixen aquí, els porten allà a Romania perquè aprenguin romanès i després els tornen a portar aquí. Hi ho fan, perquè volen que parlin la seva llengua.

J: Per tant, pels teus pares és important que continuïs sabent romanès?

2: Sí.

J: I t’ho diuen?

2: Sí. Em diuen que he de parlar romanès, no sé què no sé quantos. Però de vegades perquè els altres no se sentin malament, parlem en català entre els romanesos.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“J: Hi ha alguna llengua que t’agradi més que una altra?

1: El romanès.

J: I com és que t’agrada més el romanès?

1: Perquè és el meu país, de quan era petit, els meus familiars estan a Romania i parlen romanès.”

(H-EUEST-RUM-0/3-LLE)
En este sentido se detecta una gran valoración de sus diferentes L1 y sus respectivas culturas, y se añora un mayor reconocimiento de las mismas por parte de la sociedad de acogida, sobre todo en el ámbito escolar, ya que se declara que lo que aprenden los autóctonos de ellos, en muchos casos no va más allá de aspectos folklóricos,

“J: Creus que la gent d’aquí aprèn coses interessants dels nois i noies que veniu d’altres països?

1: .......em sembla que no.

J: No us preguntes coses, no s’interessen?

1: No.”

(H-MAGR-BERBER-3/6-OSO)

J: I creus que els teus companys i companyes han après coses de tu i del teu país?

1: No sé.

J: Però abans has dit que s’interessaven per les teves coses, no?

1: Els agrada que els diguem algunes paraules.

(H-MAGR-BERBER-0/3-LLE)

“J: Molt bé, a veure, creus que la gent d’aquí aprèn coses de la gent que ve de fora?

1: Home d’alguns si.

J: O de tu eh

1: De mi han après molt.

J: Perquè et sembla que de tu han après molt?

1: Perquè sempre estan a sobre meu i quan venen a casa meva els meus amics em pregunten, com que jo de vegades parlo amb ma mare mandinga. Ma mare parla amb ells el castellà, però amb mi parla el mandinga i em pregunten: què t’ha dit? i coses així. Un dia un es va dinar a casa meva i vam fer dinar típic d’allà i ho trobava raro perquè no ho havia vist mai això però quan ho va provar volia repetir, repetir perquè li agradava molt. Però quan venen a casa meva sempre s’estan interessant pel que dic, intenten entendre la meva llengua i tot.

Un amic meu que no va aquí a l’institut i de petit venia a casa meva, fa poc ens vam trobar per Lleida i em va saludar amb el meu idioma.”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)

“J: Etc. I els teus companys d’aquí que han après coses interessants de tu? 

1: No ho sé.

J: Què et sembla? Què et pregunten? 

1: ...

J: No et pregunten res?

1: No.

J: No et pregunten res del teu país? Ni del berber?

1: No.

J: Segur?

1: Segur.

J: Mai t’han preguntat res? On vivies abans, o has viscut sempre a Vic?

1: A Vic sempre.

J: Sempre a Vic. I mai s’han interessat per les teves costums o llengua?

1: No.”
(H-MAGR-BERBER-+6-OSO)

“J: (..) I ells [AUTÓCTONOS] de tu creus que han après algo?

2: Ara la gent que em coneix alguns saben dir quatre paraules amb romanès. Abans no sabien que existia el romanès, abans d’arribar aquí, suposo que és una manera de conèixer més països, més gent. I no perquè vinguem d’altres països som diferents sinó que tots som iguals.

J: I creus que s’han interessat per tu un cop fa temps que has arribat aquí o creus que és el mateix que haguessis arribat ahir?

2: Home coneixen més la meva vida.

J: Vull dir , s’interessen més ara que abans?

2: Sí, home ara no puc fer diferències perquè com que vaig venir aquí a XXXXX que ja sabia parlar el català i el castellà…va ser diferent, com una més, però al veure els meus amics i així, van veure que era romanesa. A molts professors també els hi ha passat això perquè es pensaven que era catalana i al  passar llistar i veure POP i preguntaven si era d’un altre país i jo dient, no és que sóc romanesa.”

(...)

J: Com ho veus tu tot això?

2: Jo suposo que, torno una altra vegada al romanès, el romanès és una llengua i té la seva cultura perquè hi ha hagut un munt d’escriptors, poetes romanesos que suposo que poden assemblar-se als catalans però no són exactament iguals perquè han escrit diferents obres i m’agradaria que aprenguéssim aquí obres d’altres cultures no només de castellà i català. Perquè jo coneixo el que he llegit, el que m’han explicat els pares, però, hi ha poetes importants d’altres llengües i aquí no en parlem.

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: Això és el que creus que aprenen ells de tu i el que has aprés tu estudiant.

2: Sí.

J: Algunes coses de l’idioma.

2: Sí.

J: I de les tradicions i així, s’interessen?

2: Alguns.

J: Alguns, qui creus que s’interessa? els que més us respecten o els que menys?

2: els que més.

J: Els que els agrada més que vingueu us pregunten sobre les tradicions.

2: Sí.

J:I tu que  has preguntat sobre les tradicions d’aquí? 

2: Jo no he preguntat.

J: No? No t’agrada.

2: Sí que m’agrada, però no he preguntat.

J: Ja les veus?

2: Sí.

J: Vas observant.

2: sí.

J: I t’agraden les tradicions d’aquí o t’agraden més les del teu país?

2: Les dos.

J: Són diferents, no?

2: Sí són diferents però m’agraden les dos.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)

“J: I la gent d’aquí a après coses interessants de tu?

2: Sí, jo crec que sí perquè la gent sempre n’ha sapigut alguna cosa, jo els he dit o els han explicat i després et pregunten que com és, si és veritat o no. A més a vegades explico coses d’història i no és el mateix que t’ho expliqui algú que llegir-ho en un llibre.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“J: I la gent d’aquí al país, creus que han après coses interessants de tu i dels teus companys que heu vingut d’altres països? 

2: La veritat és que a jo no m’agrada parlar massa del meu país perquè 

J: No t’agrada?

2: Perquè tinc la impressió que s’emburlen de jo. Perquè si dic que hi ha una tradició així, diuen: oh, que no sé què, que així no ho fan, no ho sé.

J: Se’n burlen de tu?

2: Sí. Per això no parlo gaire del meu país. ... Per exemple, sempre quan parlem a socials dels moros, no sé què, si tenen la tradició de portar el mocador al cap, se’n riuen d’ells...

J: Això on ho veus que passa: a classe?

2: Sí, a classe passa molt. Però jo com que nosaltres a Romania i aquí ens vestim igual, no diuen res. Però dels moros se’n riuen molt, la veritat.

J: I no ho trobes bé.

2: No.

J: I per això no parles del teu país.

2: No, no parlo. Perquè després, si dic coses del meu país se’n fotrien de jo, i mira què fan a Romania, no sé què, no sé quantos.

J: Per tant,

2: No parlo.

J: I penses que ells no s’interessen per les teves coses.

2: No. No.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)
Mientras que ellos aprenden (y consideran deben aprender) muchos aspectos de la sociedad de acogida,

“J: Creus que has après coses interessants dels companys d’aquí?

1: Lo que tenemos aquí no tenemos a Rumanía; jugar amb l’ordinador, saber com es fa anar un ordinador.

J: A Romania no en teníeu d’ordinador?

1: Pues no.”

(H-MAGR-BERBER-0/3-LLE)

“J: I creus que els nois de fora aprenent de la gent d’aquí?

1: Si per força hem d’aprendre.

J: Per força?

1: Si perquè tu quan vens d’un altre país t’intentes comportar com la gent que veus. Perquè quan vaig anar allà [A SU PAÍS] jo estava acostumat a sortir de casa quan volia no li deia a ma mare que sortia, però allí la mare em va dir: - aquí no pots sortir perquè si surts “t’agafaran” segur perquè com anava vestit i tot, que anava molt , molt com aquí, i allà no es veu això. Anant com aquí es pensarien que porto “cuartos” i em seqüestrarien. Doncs és això.”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)

J: No has après coses interessants de la gent de Catalunya i Espanya?

1: Bueno... sí.

J: Què has après, a veure?

1: Jugar, conviure, ajudar...

J: Això ho has après en aquests set anys que estàs aquí?

1: etc.

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO)

“J: Creus que has après coses interessants de la gent d’aquí?

2: Les costums les he agafat d’aquí, no sé, a romania no hi ha “reixos”, ara ja m’he acostumat als regals de reixos ja que allà només hi ha els del Pare Noel, que no es fa per Nadal sinó que es fa el 6 de desembre. Sí, ara el 6 de desembre, el 25 i el 6 de Gener, ho celebro tot.

J: Has agafat els teus interessos...

2: Sí, he agafat el millor de cada cultura…”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: Bé. Creus que aprens i has après coses interessants de la gent d’aquí?

2: Sí! La veritat és que aquí tot és molt canviat, no ho sé, aquí tot és més, n’hi ha moltes més coses noves. A Romania al cole no hi havia ni un ordinador i aquí n’hi han, quan he vingut la primera vegada, he fet informàtica i no sabia ni com s’encenia l’ordinador.

J: A ha.

2: No en tenia ni idea.

J: I t’han ajudat perquè ho entenguessis.

2: Sí.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)
Pero este hecho no influye en que la mayor parte de los entrevistados desarrollen unos discursos totalmente positivos respecto al uso del catalán en Cataluña, la idea que es la lengua propia de Cataluña y una de las señas identitarias más importantes, constituyendo así el hecho diferencial catalán,

“J: Em vols explicar alguna cosa més?

1: Tenemos que parlar el català perquè, si no sabem no podem comunicar-nos.

(...)

J: Què més em diries del català?

1: Que tenemos que estudiar el català perquè estamos en Catalunya.

(…)

J: Creus que és important el català?

1: Sí, perquè si estamos en Catalunya tenemos que parlar en català (...)”

(H-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“J: Ara tu pensa amb el català, t’agrada no t’agrada, parla’m del català. Et serà útil o no, et serà més útil el castellà, parla’m una mica de tot això.

1: El català  per mi és una de les millors llengües que hi ha aquí a Espanya.”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)

“(...) Les llengües es consideren una cosa important per la humanitat perquè ens diferencia dels altres individus i trobo molt bé que cada poble o cada país tingui la seva llengua pròpia perquè va dintre de la seva cultura. I el què passa amb el català és que jo no estic ni a favor ni en contra de cap llengua, però si a mi em venen parlant castellà doncs no en se gaire, però intentaré contestar perquè no estic ni a favor ni en contra, però també estic d’acord que Catalunya tingui la seva pròpia llengua perquè és la seva cultura i forma part de la història i això que vingui gent aquí d’altres països i hagi d’aprendre idiomes ho trobo important, perquè tu vas a un país per buscar-te la vida i vas a un país on t’has d’adaptar, llavors això que haguem d’aprendre català i castellà o trobo just, és la manera més fàcil d’expressar, com més llengües saps millor. Tant per un futur… per molt que estiguis treballant en una botiga, pot servir molt.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)
Abogan porque se potencie su uso, llegando incluso en algún caso a no comprender cómo personas catalanohablantes no utilizan asiduamente su lengua en Cataluña,

J: D’una altra manera. Molt bé. Què sents quan algú et parla en Castellà?

1: Ho sento una mica confós perquè aquí Catalunya que un home vingui i em parli castellà ho sento una mica confós perquè amb el que es diu que molt catalans volen ser independents i de tot…que no es parli el català és una mica estrany.

J: Et sembla estrany que una persona et parli castellà aquí a Catalunya?

1: Sí perquè si volen ser independents, volen parlar la seva llengua i volen ser ells han de parlar la llengua.

J: Perquè aquí tu creus que es defensa molt la llengua catalana?

1: Sí, és molt defensada.

J: Sí és el que pensen els teus companys també? Què pensen els teus companys sobre el castellà?

1: Que el castellà és d’Espanya que no és de Catalunya, els meus companys pensen això.

J: Tu també ho penses?

1: Sí.

J: Creus que s’hauria de promocionar més el català.

1: Sí s’hauria de parlar més el català. Perquè jo ho he comprovat això. Quan vaig a Lleida és molt difícil trobar dos persones parlant el català. És molt difícil.

J: Molt difícil?

1: Sí gairebé sempre parlen en castellà, pel carrer la gent parla castellà

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)

“2: (…) Sí. I el català s’hauria de parlar més aquí a Catalunya perquè hi ha zones que no es parla gaire.

J: Zones que no es parla gaire?

2: Sí, i si parles català hi ha llocs que no t’entenen que només saben parlar castellà.

J: Llocs com quins?

2: L’altre dia vaig llegir al diari que un home de seguretat d’aeroports només sabia parlar castellà i l’anglès no se’n sortia gaire, jo crec que se n’haurien de saber més, sobretot el català, si treballen aquí, no sé.”

(M-EU-INGL-+6-OSO)

“2: És una llengua [LA CATALANA] del poble que sempre ha lluitat, menyspreat perquè hi ha llengües més esteses com el castellà.

J: Per tu és un menyspreu?

2: No, però considero que per l’altra gent si que ho és. Renunciar a una llengua considero que és perdre, res més. La gent no guanyarà gaire si desapareix el català.

J: Per tu, ara.

2: Doncs, per mi ara, el català és una llengua per expressar-me, una llengua que m’hi he estat a gust, no he tingut problemes d’aprendre-la ni res. És diferent a les altres llengües.

J: Diferent positivament?

2: Sí.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)
Otro argumento bastante utilizado remite a la alta valoración que desarrollan estos sujetos del valor de la diversidad cultural y lingüística, llegando a considerar que sería un hecho muy negativo que desapareciera el catalán, ya que con él desaparecería lo que es Cataluña,

“(...)

1: Crec que les llengües són un mitjà de comunicació en que cada comunitat s’ha de comprendre i…

J: Cada comunitat? 

1: si

J: Perquè cada comunitat?

1: Perquè…

J: Perquè ho dius això?

1: Perquè…cada comunitat es defineix per la seva llengua i per les seves cultures i si, per exemple si una comunitat no té la seva llengua i l’agafes d’una altra, això se nota perquè ha hagut un passat…

J: Un passat..

1: Si que ens han col.lonitzat o algo i per això té aquella altra llengua, però normalment cada comunitat té la seva llengua…hem…

J: I què et sembla que cada comunitat tingui una llengua?

1: Bé, em sembla bé, aunque és difícil, perquè si hi ha una persona que viatja molt i hi ha diferents llengües allà on vagi, ho tindrà difícil.”
(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)
“(...)

J: Què et sembla que et proporcionar saber llengües?

2: Abans no es viatjava tant com ara, ara es viatja molt més i un idioma internacional es bo conèixer-lo.

J: Per viatjar?

2: He dit per viatjar però algú el faria servir per més coses, he dit viatjar però…no sé, conèixer més cultures, més llengües. Suposo que una persona que coneix més llengües es pot dir que és una mica més culta, no sé.
(...)

J: Això es possible que passi [LA DESAPARICIÓN DEL CATALAN], com ho veus tot això?

2: Possible sí que és possible sí però també potser algo dolent que no algo bo. Algo bo Perquè tot el país, tot l’estat parlaria el mateix idioma, però algo dolent si desapareix és com si desapareix una cultura, tots els escrits no es veuran a cap lloc, i tot es borrarà.

J: Creus que encara que hi hagi documents escrits el català desapareixerà?

2: Home, depèn, si la gent el parla…suposo que si la gent el parla i encara es va escrivint i es va ensenyant als  nens petits, suposo que no , que potser tardaria un temps més llarg, però que…

J: I si desaparegués què creus que passaria?

2: El que t’he dit abans que desapareixeria com una cultura.

J: Desapareixeria la cultura.

2: Sí perquè no estudiarien els castellans autors catalans igual que aquí tampoc estudien els romanesos.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: Així creus que és important que la gent aprengui català a part que et faci gràcia perquè no es mori la llengua. Tu creus que és possible que la llengua catalana desaparegui?

2: No crec, perquè tots els cartells han posat que han d’anar en català, per la televisió també es parla català hi ha diaris, jo crec que és molt difícil que es perdi el català, però clar podria passar.

J: I què et sembla que passaria si comencés a desaparèixer el català?

2: No sé, per mi seria molt trist, no és tant diferent com el castellà, però també te la seva història.

J: Creus que la gent es conformaria si passés això?

2: Home crec que no, però si clar, tothom parla en castellà i no t’hi pots entendre acabaries parlant el castellà també.”

(M-EU-INGL-+6-OSO)

“(...)

Jo penso que la cultura i la llengua és la base de l’educació, i penso que és molt important de com t’eduquin, les teves llibertats i implicacions, et construiràs com a persona. Jo penso que per molt que siguem d’una cultura o parlem d’una llengua totes les persones som diferents, és el que diuen : “ el meu fred no és el teu fred”.

J: Això té relació amb les llengües o depèn de la persona, tu què creus?

2: No, penso que el més important d’una persona és la base, i la base és la cultura i la llengua.

J: Si però per exemple una persona “antinazi” d’Alemanya, per molt que tingui la mateixa base, la cultura nazi, no té perquè tenir les mateixes idees.

2: Sí, però la cultura i llengua influencia, perquè el que dic és que totes les persones són diferents i entenen les llengües de forma diferent; però no necessàriament has de ser bo perquè siguis d’una societat bona
(...)

J: Creus que el català desapareixerà? I què penses si el català desaparegués?

2: No ho he pensat mai això, però aquí a Catalunya hi ha 6 milions de persones, però  6 milions de persones no parlen el català, en teoria ja hi ha TV, ràdio, premsa i la gent al carrer parla català, però depèn també de la zona, perquè te’n vas a Granollers i la gent que parla català els pots contar amb els dits de la mà. Que desapareixi, no ho crec, desaparèixer, potser sí, perquè la gent se’n cansarà de lluitar que els altres no l’acceptin, però que hi haurà gent que lluitarà, sí.

J: Si ara diguessin va prou llengua catalana, hi hauria gent que lluitaria, no?

2: Sí. Perquè si estem en un país lliure que podem defensar les nostres idees, home, fins i tot si va haver gent que a l’època Franquista va lluitar i es va recuperar el català, doncs penso que ara també es lluitarà.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)
Pasando por último al nivel de integración de los jóvenes de origen inmigrante con actitudes positivas hacia el catalán, se ha de indicar que, como ya hemos visto con anterioridad, es bastante alto y se sienten satisfechos en Cataluña. Además tienen bastante claras las vías de integración que deberían seguir los recién llegados, destacando la adaptación a la sociedad de acogida, expresión máxima de la cual es el hecho de aprender y utilizar la lengua catalana,

“J: Imagina’t que jo arribo de la Xina i no conec gens la situació d’Espanya. I vinc a parar aquí a Manlleu.  

1: Doncs que aprengui català. 

J: Em diries: has d’aprendre català. 

1: Sí.”

(H-MAGR-BERBER-3/6-OSO)

“J: Així si la teva mare hagués continuat amb les seves faldilles sense sortir de casa que creus que l’hagués beneficiat o l’hagués perjudicat?

1: L’hagués perjudicat, la mare és molt marxosa, li agrada sortir, però abans si sortia no trobava a ningú, com que era la única mare de color, abans, doncs ho tenia difícil, però quan van començar a venir mares de color i es van començar a integrar aquí, doncs ja sortia més, s’ho passava més bé, cada dia arribava alegre…ens contava coses d’ella quan sortia.

J: I creus que la llengua catalana no li ha proporcionat sentir-se més d’aquí?

1: Si la llengua catalana li ha proporcionat molt perquè quan surt d’aquí i se’n va a Lleida, a ella li pregunten en castellà però ella respon en català perquè veguin que ella ja fa molt temps que està aquí i que és com una d’elles perquè la gent es pensa que perquè siguis estrangera no pots entendre el català

J: Això és el que pensa la gent? Tu creus que si?

1: Si perquè a mi m’ha passat moltes vegades amb ma mare sempre anàvem a Barcelona, perquè tinc família allí, els nens em preguntaven en castellà i jo els responia en català i em deien…”que raro un niño negro hablando en catalán”

J: I perquè et sembla que deien això?

1: Perquè és el chip que ja té tothom. És com si un Sevillà el sents parlar català, tampoc t’ho creuries…

J: Et semblaria estrany?

1: Si”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)

“J: Els agradaria [APRENDER EL CATALÁN].

2: Sí, es trobarien més integrats.

J: No es troben integrats.

2: Sí que si troben, però no se, quan van pel poble, aquí tothom parla el català. I en una botiga li parlen en català perquè es pensen que és catalana o algo i ella ha de contestar en castellà i es troba una mica, no se, rara. Però suposo que sí, que poc a poc l’anirà parlant, uns quants anyets i ja està.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)
A continuación, y modo de síntesis, se plasman los argumentos y la sintéticamente que se incluyen en esta dimensión (Esquema 5).
Esquema 5. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Lengua – Identidad – Integración.






7.2.1.1.1.5. Análisis del impacto de variables significativas

Una vez repasados los argumentos desarrollados por adolescentes de origen inmigrante con actitudes positivas hacia el catalán, es el momento de analizar el impacto de las variables que se han mostrado significativas en el estudio cuantitativo, con el objetivo de constatar si articulan los discursos y existen diferencias significativas entre ellos.

La variable Área de Origen permite articular los discursos de una manera estructurada (ver acrónimos). 

La primera cuestión a señalar es que tan solo un informante latinoamericano muestra unas actitudes relativamente positivas hacia el catalán y, además, en su discurso varía el peso específico que se da a cada una de las dimensiones respecto el resto de informantes.

Profundizando en el efecto de esta variable, se constata que en el caso de los jóvenes de origen magrebí, las actitudes positivas se suelen remarcar principalmente en elementos que se incluyen en la dimensión de la motivación (instrumental / integrativa), es decir, es un factor importante porque permite la comunicación, lo que abre las puertas del mercado laboral, la posibilidad de trabajar por un futuro,…

También es importante en este colectivo, la apelación a la dimensión Competencia – Usos Lingüísticos, ya que, aparte de sentirse competentes en esta lengua (lo que implica que se sienten “cómodos” hablándola), también la utilizan de manera frecuente en sus relaciones sociales.

Igualmente una importancia relativa en este colectivo la tiene la dimensión de las redes sociales como anclaje de sus actitudes positivas hacia el catalán. En todos los casos la lengua que se utiliza en la escuela es el catalán, a la par que su L1 con el grupo de pares, lo que hace que sus interacciones alcancen al colectivo autóctono.

Por último, una importancia relativamente menor la tiene la dimensión Lengua – Identidad – Integración. En primer lugar hemos de indicar que la mayor parte de ellos desarrolla co-identificaciones en las que el referente originario tiene un peso más importante que el catalán. Son múltiples las referencias a su lengua y cultura de origen. Pero a diferencia de lo que ocurre, como veremos, en otros informantes, se recurre menos a ideas que remiten a que la lengua catalana es una de las señas identitarias más importantes en Cataluña o incluso, no se toma con dramatismo la posibilidad de que desapareciera el catalán.

Los originarios de los Países del Este de Europa y del África Subsahariana muestran un comportamiento que difiere en algún sentido respecto del colectivo magrebí y, como veremos, del Latinoamericano.

En este sentido en los discursos de estos informantes se detecta un peso importante de la dimensión motivacional –con más peso de la de integración que la instrumental-, es decir, se tiene la voluntad de aprender la lengua catalana con el fin de integrarse en la sociedad catalana, sin obviar por eso una importancia instrumental.

Igualmente es significativa en este tipo de unidad discursiva la dimensión de la Competencia – Usos Lingüísticos, llegando a ser comparativamente más relevante que en el caso del colectivo magrebí, ya que suelen ser sujetos con un elevado nivel de competencia en catalán, lo que les reporta una seguridad a la hora de expresarse en esta lengua. Además es más utilizada en todos los ámbitos (excepto en el familiar, en la que convive con las respectivas L1).

A nivel de redes sociales es significativo indicar que gran parte de las que se desarrollan fuera del ámbito familiar son en catalán, especialmente en la escuela y con el grupo de pares. En este ámbito también se utilizan sus respectivas L1.

Finalmente, y donde se encuentra la mayor diferencia respecto la discursiva anterior es en la dimensión de la relación Lengua – Identidad – Integración. Y no lo sería tanto en la esfera de la identificación individual, donde los patrones son variados aunque tienda a prevalecer el referente de origen, sino en el reconocimiento de que la lengua catalana es una de los símbolos identitarios más importantes en Cataluña, llegando a internalizar una alta valoración de la lengua y cultura catalanas, plasmada en ideas como que se declara no entender cómo se no se utiliza más el catalán en Cataluña, o el hecho de considerar Cataluña como una nación dentro del Estado español.

La tercera unidad discursiva que muestra una actitud positiva hacia el catalán coincide con el informante latinoamericano. Ésta se basa de manera cuasi exclusiva en la dimensión Motivacional instrumental y de integración social, es decir, se desarrolla una actitud positiva únicamente por las posibilidades comunicativas, laborales y es percibido cómo símbolo de una voluntad de integración.

En segundo lugar, el impacto de la variable Condición Lingüística Familiar estaría íntimamente interrelacionada con la lengua propia del Área de Origen de los entrevistados, ya que todos ellos utilizan en casa su propia L1, o bien su L1 conjuntamente con el castellano o el catalán (sobre todo si existen otros hermanos en edad escolar). La lengua propia jugaría un papel muy similar.

7.2.1.1.1.6. Otras Variables

Analizando el impacto de la variable Tiempo de Estancia en Cataluña en el caso de los inmigrantes con actitudes positivas hacia el catalán, comprobamos que no vertebra ni articula las unidades discursivas detectadas. Es decir, en todos los casos encontramos personas con un tiempo de estancia mayor o menor.

Lo mismo ocurre con la variable Género y la Zona de Residencia.

Una vez analizados los discursos y el impacto de las diferentes variables consideradas, empezaremos a construir una Figura (Figura 1) que se irá completando conforme avance el análisis que nos permita “ubicar” a los diferentes informantes globalmente en función de sus actitudes positivas o negativas respecto el catalán y el castellano.

Figura 1. Actitudes lingüísticas respecto el catalán y el castellano de los jóvenes de las comarcas de Lleida y Osona.





7.2.1.1.2. Jóvenes de origen autóctono con actitudes positivas hacia el catalán

En el caso del coletivo de jóvenes autóctonos se comprueba manifiestamente que existe un discurso positivo hacia el catalán. Desarrollan una alta motivación por su aprendizaje (sobre todo en la esfera integrativa), lo utilizan habitualmente y son competentes en esta lengua, posee un valor simbólico muy elevado, al ser considerada la lengua que vehicula su identidad, etc.
Es importante realizar una puntualización, que se evidencia también en otros casos, y constituye un fenómeno reiterativo en la interrelación entre actitudes positivas y negativas respecto las diferentes lenguas. Estos jóvenes, a la vez que manifestar unas actitudes positivas hacia el catalán, explicitan también unas actitudes negativas respecto el castellano. Por lo tanto, el análisis de los dos comportamientos son complementarios y para su comprensión global se han de considerar conjuntamente. 
Analicemos estos aspectos más detenidamente.

7.2.1.1.2.1. Dimensión Motivacional

Entre los jóvenes autóctonos con una actitud positiva hacia el catalán se encuentra una clara línea de anclaje de los discursos en esta dimensión; se aprende el catalán con una motivación intrumental pero, sobre todo, de integración. Y no solamente de integración socioeconómica, sino principalmente de integración cultural. Este punto entronca directamente con la dimensión identitaria y, por lo tanto, lo retomaremos en ese momento.

Un aspecto que puede servir como indicador de cara al análisis es la percepción respecto la motivación de los recién llegados por el aprendizaje y uso de la lengua catalana.

En este sentido destacan dos unidades discursivas que se entremezclan en los mismos informantes; por un lado, la de lo que se cree que debería ser y la de lo que es (que precisamente es la que contradice las percepciones sobre lo que debería ser).

Respecto al primer aspecto se remarca la importancia de la motivación por el aprendizaje y uso del catalán desde una perspectiva instrumental aunque mayoritariamente de integración sociocultural. Es decir, el hecho de que los recién llegados aprendan y utilicen la lengua catalana permite la comunicación, el desarrollo de interacciones sociales, generar menos rechazo y, a partir de esa posibilidad de comunicación, se derivan elementos de integración sociolaboral (acceso al trabajo),

“1: Les llengües més importants, així pots anar a més llocs.

J: Anar a fer què a més llocs?

1: Treballar, comunicar-te, també si vas de vacances...Els immigrants que venen aquí haurien d’intentar integrar-se una mica més a la llengua.

(…)

J: dius que és important aprendre llengües de cara a la feina m’has dit oi?

1: Sí, per tenir més cultura a tot arreu.

J: A la feina a què et refereixes?

1: Doncs si has d’anar a un altre país per feina, hauràs de saber llengües.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“(...)

J: Llavors té alguna relació que els que venen de fora depèn si es volen quedar o no aprenguin català?

1: Crec que quan ja fa tres mesos que estàs a un lloc, deixant de banda si estàs interessant en tornar o no, no estaria malament aprendre la llengua.

J: Això és el que haurien de fer, però ho fan això?

1: Home, n’hi ha molts que no.

J: Què els diries perquè aprenguessin català, avantatges de saber català a Catalunya a part del castellà.

1: Sabrien una llengua més, això està bé.

J: Però saber català aquí a Catalunya què els proporcionaria que no els proporciona el castellà?

1: Més confiança amb la gent d’aquí, quan un estranger et ve i et parla català, això agrada.

J: Agrada

1: Et relacionaries més amb la gent d’aquí, conviuries més.

J: I tu creus que ells ho volen això?

1: És que depèn de la persona i hi ha gent de tot tipus, hi ha gent que es vol integrar i n’hi ha que no.”

(H-AUT-CAST-OSO17)

“(…)

1: Doncs que el castellà aquí també es parla molt, però hi ha... hi ha gent que, que diu que aquí no s’ha de parlar en castellà ni amb els altres idiomes perquè com que som a Catalunya, pues volen que parlin en català.

J: Volen, quina gent vol? Dius que hi ha gent que vol que parlin en català, quina gent?

1: Pues la gent que..., la majoria de Catalunya.

J: La majoria de gent de Catalunya, vol que la gent parli en català.

1: Sí, perquè si estan aquí pues han de parlar en català, ara, si estan allà pues amb el seu idioma.

J: Això vols dir els nois i noies que són immigrants.

1: Sí.

J: I a tu què et sembla això?

1: A mi m’és igual. Si volen parlar amb el seu idioma... parlin amb el seu idioma però amb el nostre perquè ens entenguin també.

J: Perquè us entengueu.

1: Sí. Si parlen el seu idioma nosaltres no els entenem. Pues, pues que ells ens ensenyin el seu idioma i nosaltres el nostre. Així ens entendrem més bé.

J: I us molesta a vosaltres que parlin el seu idioma?

1: Home, sí perquè no ens entenem! Però si ens entenguéssim ja el podrien parlar el seu idioma, però no ens entenem. Hauríem de fer pues, pues classes, una assignatura de cada idioma o així.

J: T’agradaria?

1: Sí.”

(H-AUT-CAT-LLE18)

“J: Quins beneficis els hi aportaria el català aquí a Catalunya? 

2: Poder expressar-nos amb la majoria de gent, bueno gairebé amb tota. 

J: Que no es poden expressar amb castellà amb la majoria de gent?

2: Sí però ja que hi ha una llengua així en aquest país, no sé, continuar-la.  

J: Així que els hi diries? Com els animaries perquè aprenguessin el català?

2: No sé, potser que aprenguessin una mica el castellà que es podran expressar per tot arreu, per Espanya. El català també és una llengua maca que es podria aprendre.  

(...) 

J: Què vols dir, establir més relacions?

2: Sí. Fer més amistat, més lligam....

J: Un lligam sentimental vols dir?

2: No, un lligam d’amistat, sentimental, qualsevol cosa”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Què et sembla els nois i noies que venen de fora, d’altres països, els pares d’aquests nois i noies? Per què és necessari saber català aquí a Catalunya? Els nois i noies que venen d’altres països?  

2: N’haurien de procurar aprendre. 

J: Què els aportaria o què els aporta saber català de no saber-ne?

2: Home potser comunicar-se millor amb la gent, potser tindrien menys rebuig. 

J: Menys rebuig?

2: Crec.

J: Tu creus que si els immigrants aprenen el català es podran relacionar amb les persones d’aquí.  

2: Sí, es que si venen només amb el seu idioma es limiten molt a parlar amb els quatre que hi hagi aquí que siguin com ells i que sapiguin el seu idioma perquè amb els altres.... 

J: I per exemple un immigrant de Colòmbia, Equador....? 

2: No sé aquests parlen en castellà i no sé, això depèn de cadascú però es podria esforçar i aprendre el català.

J: I tu per exemple aquests nois i noies que venen de països castellans, què els hi diries perquè aprenguessin el català?

2: ....... pues que no sé, que si estan a Catalunya que n’aprenguin. Pues almenys l’aprenc, si en algun moment l’has de fer servir, pues potser ells ho fan servir en el seu treball. 

J: A la feina?

2: Sí. 

J: Tu creus que és important saber el català a Catalunya per buscar feina? 

2: Sí. Depèn de la feina que sigui, no sé per paleta per exemple és igual, però si has d’estar en una oficina trobo que sí perquè la gent te ve a parlar en català o castellà i si et venen a tu, tu els has de parlar amb la llengua que et parlen ells.”

(M-AUT-CAT/CAST-LLE9)

“J: Parla’m una mica dels immigrants, de les llengües que aprenen, si et sembla bé com ho estant fent, si canviaries algo.

2: Bueno està bé però crec que els immigrants que venen aquí haurien d’intentar integrar-se més amb les llengües, per exemple, quan tu veus un immigrant pel carrer, quan el veus parlar amb un altre immigrant el sents parlar amb el seu idioma i no amb el nostre; no dic que sigui obligatori haver de parlar-lo però crec que si ho volguessin fer millor i en volguessin aprendre més, pel carrer parlarien català i castellà.  

J: O sigui m’has dit que està bé, què és el que està bé? Què hi hagi immigrants vols dir?

2: Sí. 

J: Et sembla bé que hi hagi immigrants però no t’agrada que entre ells sempre parlin la seva llengua.  

2: Sí.

J: I què t’agradaria, doncs, que parlessin entre ells fora de casa amb català o amb castellà?

2: Sí. 

J: Amb què t’agradaria que parlessin?

2: Amb català.

J: I tu que notes que aprenen més català, aprenen més castellà, aprenen per igual, com ho veus tu això?

2: Aquí a Catalunya intenten aprendre més català i a fora castellà.

J: Tu creus que la immigració intenten aprendre el català quan venen aquí. 

2: Però en realitat és una obligació per ells perquè han de tenir el català i punt.”

(M-AUT-CAT-LLE12)

“(...)

2: Haurien d’intentar acostumar-s’hi.

J: Haurien d’intentar acostumar-s’hi?

2: Sí, ja que venen…jo no els dic res, però almenys que s’intentin integrar, sobretot els àrabs.

J: Això passa normalment amb la gent que ve del Marroc, no?

2: Sí. N’hi ha que no, hi ha un nen egipci que parla català i és amic de tots els nens, en canvi si fos un nen àrab, segur que no seria amic de cap nen ni intentaria parlar... en canvi aquest si.”

(M-AUT-CAT-LLE13)

“J: I Per exemple podries pensar que una persona fos de fora i realment fos d’aquí, no? Per exemple un noi negre tu diries aquest noi és estranger i si et parlés català, et sobtaria o com et quedaries?

1: Ja m’ha sobtat ja, algun cop aquí a l’institut mateix, gent que parla i el sento parlar i dic, aquesta persona és catalana.

(…)

J: I a tu què et sembla que aquests nois i noies que venen de fora l’han d’aprendre [EL CATALÀN] o no?

1: Home jo crec que sí que l’haurien d’aprendre.

J: Sí, per quins motius?

1: Perquè es parla pel carrer, el sents parlar, hi ha vegades que estàs amb un grup d’amics que tothom entén e català i hi ha un que ve que no l’entén, doncs té problemes per comunicar-se.

J: Per comunicar-se amb la gent creus que és important que aprenguin el català?

1: I per tenir més cultura.

J: Els pot proporcionar alguna cosa més saber català, tindran més oportunitats, a part de parlar amb la gent que si no en saben? Per exemple, per accedir als llocs de treball, què et sembla?

1: Tindran un accés més fàcil si sabran parlar en català.”

(H-AUT-CAT/CAST-LLE14)
Pero por otro lado paralelamente se desarrolla una percepción de que el colectivo de origen inmigrante tiene una motivación muy baja por aprender la lengua catalana, lo que se interpreta como una actitud negativa hacia la propia lengua y Cataluña en general.

Esta conclusión se ancla en aspectos como que se percibe que no quieren aprender la lengua por cuestiones instrumentales, es decir, con dominar la lengua castellana ya tienen suficiente para vivir en Cataluña,

“J: Què creus que és majoria els que si es volen integrar o no, què has vist amb els teus companys/es d’altres països?

1: S’esforcen, però podrien fer més. Amb els profes parlen català, però amb nosaltres parlen la seva llengua.

J: Tu creus que els que venen de llengua llatina no s’esforcen tant?

1: no, els que venen aquí i aprenen castellà i prou, no l’aprenen el català.

J: I tu com ho veus això?

1: Jo sóc molt catalanista i crec que haurien d’aprendre el català.

(…)

J: Quins factors creus que són importants perquè la gent de fora aprenguin castellà?

1: Doncs perquè  amb el català només pots anar a Catalunya, en canvi amb el castellà, pots anar a Catalunya, Espanya, Sudamèrica, no el necessiten.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: I als immigrants se’ls ha d’ensenyar català si vivim aquí a Catalunya?

1: Sí, perquè hi ha vegades que saben més castellà que català.

J: I creus que no n’aprenen de llengües?

1: Home, crec que se’ls hauria d’introduir una mica en el tema.

J: I no ho fan ara?

1: Home aprenen castellà pel carrer o  la feina, i costa molt comunicar-se amb ells.

J: I tu què creus els immigrants volen aprendre català o no?

1: Volen aprendre llengües per comunicar-se , però deixen de banda una mica més el català.

J: Creus que deixen de banda el català per aprendre castellà.

1: Sí, perquè els hi és més útil, per treballar i així.”

(H-AUT-CAT-OSO17)

“J: Tu creus que els que venen d’altres països pensen que el català no és necessari? 

2: Potser, no ho sé. Es que pot ser creuen que el castellà potser....potser creuen que el castellà engloba més, Catalunya és una part i el castellà és tota l’altra part. Tenen més limitacions, no sé. És més ampli.”

(M-AUT-CAT/CAST-LLE9)

“J: I el castellà que el saben?

2: No sé. Es que... em sembla que sí, algo hauran de saber.  

J: Tu creus que se’ls hi hauria d’ensenyar també el castellà, igual que el català?

2: Sí, perquè aquí el català només s’accepta a Catalunya, fora de Catalunya no val i si un dia marxen doncs....  necessitaran el castellà. 

J: Tu creus que és més necessari que aprenguin el castellà que el català?  

2: Sí, i em fa ràbia assimilar-ho. 

J: És més necessari que aprengui el castellà. Tu consideres que ja n’hi hauria prou que aprenguessin el castellà. 

2: Sí, en certa manera sí. Estaria bé que aprenguessin el castellà però com que a mi m’agrada molt el català, prefereixo que aprenguin el català.  

J: Els hi aporta algun benefici extra aprendre català, o creus que no?

2: No.

J: No els aporta res.

2: No perquè tu aniràs a una botiga d’aquí a Catalunya i t’entendran igual si li parles català que castellà.  

J: O sigui, un immigrant que aprèn només el castellà doncs ja estaria bé. Ja es podria desenvolupar en tots els sentits i no tindria cap problema. 

2: No. 

J: Però opines que a tu t’agrada que aprenguin el català i que el parlin.

2: Sí. 

J: Perquè et sents catalana o per alguna altra raó?

2: Perquè em sento catalana i la meva llengua de sempre ha sigut el català.”

(M-AUT-CAT-LLE12)

” J: Aquí la gent [INMIGRANTE] vol aprendre català?

1: No, jo penso que la gent no s’esforça.

J: No s’esforça, i com és això?

1: Perquè amb altres també els parlen castellà.

J: Saben més el castellà que el català , vols dir?

1: Sí. Perquè és una llengua més internacional i més fàcil d’aprendre, i al saber la seva llengua i el castellà pensen que tampoc cal aprendre’l el català.

J: Els que venen de fora  pensen que ja no els fa falta aprendre català perquè amb el castellà ja en tenen prou.

1: La majoria de la gent

J: I la gent del país que volen que aprenguin català o tant els hi fa, què et sembla a tu?

1: La gent de Catalunya em sembla que sí que vol que l’aprenguin.

J: Tu creus que sí.

1: Sí. La resta d’Espanya no els interessa per res.”

(H-AUT-CAT/CAST-LLE14)
Ya que algunos inmigrantes consideran que “estamos en España”,

“J: I a tu què et sembla, que s’acostumaran?

2: Ves, s’acostumen més a l’espanyol, aquí a Catalunya. Home també n’hi ha que parlen català, però la majoria parlen castellà.

J: A què creus que es degut que parlin més castellà que una altra llengua?

2: No ho sé.

J: Perquè ells quan venen aquí se’ls ensenya català, no?

2: Home depèn de si venen directament a Catalunya o passen per Espanya.

J: I tu què penses que passen per Espanya primer?

2: No ho sé.

J: Has parlat amb gent que ve de fora?

2: He parlat però això no ho he preguntat.

J: I tu creus que la gent que ve de fora dominen més el castellà, i tenen interès per aprendre el català? A tu què et sembla?

2: Home hi ha de tot, n’hi ha que si; però una vegada ens vam trobar amb un marroquí que parlava castellà i li vam dir que parlés català que estàvem a Catalunya i ell va contestar aquí es parla castellà perquè estem a Espanya, aquest segurament no en tenia intenció.

J: Així que hi ha molta gent que no en té d’intenció d’aprendre la llengua catalana?

2: Sí; potser perquè li tenen mania.

J: Perquè et penses, que no el faran servir o perquè no el deuen voler aprendre?

2: No sé, els agrada més l’Espanyol, potser perquè el Català només es parla a Catalunya, en canvi l’espanyol el pots parlar per Espanya.”

(M-AUT-CAT-LLE13)
A continuación se presentan estos argumentos de una manera esquemática (Esquema 6).
Esquema 6. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Motivacional.





7.2.1.1.2.2. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos

La totalidad de los informantes que muestran una actitud positiva hacia el catalán muestran una doble característica: por un lado todos tienen un alto grado de competencia en esta lengua,

“J: Hi ha alguna llengua que t’agradi més que una altra?

1: Pues sí, el català.

J: El català...

1: Sí però, totes són iguals, però el català com que és la llengua que parlo jo pues..., és la que m’agrada més. L’entenc més bé.”

(H-AUT-CAT-LLE18)

“J: I a què creus que és degut que dominis bé el català? 

2: Doncs perquè a casa parlo català. Aquí si parles català tothom t’entén, bueno tothom no però al tenir la família que parla català, l’escola que ens entenem amb català i no tenir gaires contactes castellans suposo que...”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“(...)

2: No sé parlar igual que en català, en català sé molt més vocabulari, ...m’explico igual però amb català  jo m’expresso del lo que sé.”

(...)

J: I per exemple, si haguessis d’anar a buscar un llibre perquè tu vols, escolliries una llengua o una altra o simplement agafaries la novel·la que....?

2: L’agafaria en català. Si és en castellà i m’agrada, el puc agafar igual però per exemple si està en català i castellà, doncs en català.

J: L’agafaries en català.

2: Sí perquè m’és més còmode de llegir, com és la llengua que m’agrada llegeixo abans un llibre així que no pas un altre en castellà. M’agraden més els que llegeixo a l’assignatura de català que de castellà.

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“J: Hi ha alguna llengua que t’agradi més que una altra?

1: El català, el català m’agrada més que el castellà.

J: El català és la llengua que t’agrada més.

1: Sí, bueno per parlar sí.

J: Per parlar?

1: Per parlar m’agrada més el català que el castellà.

J: Perquè dius que t’agrada més el català que el castellà?

1: No sé, potser perquè l’he parlat des de petit, el castellà l’he parlat molt poc i tampoc no el domino tant.”

(H-AUT-CAT-LLE14)

“J: En quina llengua t’agradaria que ens comuniquéssim tots?

1: Pues en català, perquè és la llengua que entenc millor.

(…)

J: I per què intentes llegir en català?

1: Pues perquè és el nostre idioma i l’entenc millor.”

(H-AUT-CAT-LLE18)

Y, por otro, es la lengua que utilizan mayoritariamente de manera habitual,

“J: La parles tu [EL CATALÁN].

1: Sí, amb la meva família i tots.

J: Amb la família també parles català?

1: Sí, amb la família, amb els amics i ..., totes hores parlem en català perquè les assignatures, menys les que són d’idiomes: en castellà i anglès.“

(H-AUT-CAT-LLE18)

J: I la gent [¿EN QUÉ LENGUA HABLAS?] 

2: Amb molts dels amics parlo català. A Barcelona per exemple ja es parla més el castellà. Amb els amics a vegades parlo castellà però si a casa teva parles català parlaràs més el català.

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Tu normalment en quina llengua parles?

2: ..... a casa parlo castellà i català amb els pares perquè ma mare sí que és catalana però el meu pare és castellà, llavors al final castellà i ja està però amb els amics sempre català.

J: Amb els amics parles català però a casa en castellà perquè el teu pare és de...

2: És d’Aragó. I no li ha interessat tampoc aprendre el català. 

J: No li ha interessat. Ell viu aquí des de fa molts anys?

2: Sí però sempre s’ha mogut amb el castellà i ho entenen, ho saben però no.... ma mare també, és catalana , no sé no els hi crida l’atenció tampoc.

(...)

J: Però el coneixen i l’utilitzen si fa falta?

2: Sí fa falta sí però jo com a primera llengua el català, sinó el castellà. Ells com a primera llengua el castellà i sinó en català. Jo prefereixo el català.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“J: Quina llengua parles tu a casa?

1: Parlem català.

J: I amb els amics?

1: Català també.”

(H-AUT-CAT-LLE14)

Además, mayoritariamente se percibe la sensación de que el catalán es una lengua poco utilizada a nivel social en Cataluña o, por lo menos, no es utilizada en la medida que se desearía,

“J: Què em vols explicar sobre aquest tema que t’he dit?

1: Pos que el català és una llengua molt important aquí a Catalunya, que es fa servir molt. Però també es fa servir molt el castellà perquè abans aquí s’hi parlava en castellà, i...

J: Abans es parlava el castellà a aquí?

1: Fa molt temps s’obligava a parlar en castellà, el Franco i així. Llavors, ara es parla en català i a la gent immigrant que ve, els hem d’ajudar a parlar català perquè aprenguin aquest idioma. Entre ells parlen el seu idioma, però seria bo que nosaltres parléssim en català.

J: Parlar en català amb ells.

1: Sí”.

(H-AUT-CAT-LLE18)

“J: Consideres que s’hauria de difondre més el català?

2: Sí.

J: En d’altres països vols dir? 

2: En d’altres països no, aquí!! Hi ha gent que no saben parlar el català. 

J:  I la gent que no en sap, quina gent diries què és?

2: Home la gent que a casa seva parla el castellà, si que en saben però no gaire. Els immigrants que venen moltes vegades no el saben però si vols aprendre català, també l’aprendràs, això cadascú si vol o no.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Però aquí a Catalunya m’has dit que estan més contents si parlen en català que en castellà.

1: Una part no sempre tothom.

J: Què ho has vist tu això?

1: Home, jo sé a classe que hi ha gent que volen que parlin en castellà i n’hi ha gent que volen que parlin en català.

J: Què hi ha més gent que només volen que parlin en català o gent que només volen que parlin en castellà?

1: Catalunya volen que parlin en català, a la meva classe i als altres cursos que conec, sí.

J: Que defensen el català.

1: Sí.”
(H-AUT-CAT-LLE14)

“J: Tu creus que la societat fa que els immigrants no aprenguin el català?

1: Sí.

J: I què creus que s’hauria de fer?

1: S’ha de parlar més el català.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

Como veremos posteriormente este hecho es interpretado a través de diversas razones y conlleva una serie de consecuencias (más relacionadas con la dimensión identitaria – lingüística).
En el Esquema 7 se plasman esquemáticamente estos argumentos.
Esquema 7. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos.


7.2.1.1.2.3. Dimensión Redes Sociales. La escuela, la familia y el grupo de pares
Los jóvenes autóctonos con una actitud positiva hacia el catalán desarrollan unos discursos sobre sus interacciones en la vida cotidiana sensiblemente diferentes a la de sus pares de origen inmigrante igualmente con actitudes positivas.

Respecto el ámbito escolar es remarcable, más allá de uso cuasi exclusivo tanto en el aula como fuera de ella, la percepción sobre quién tiene la responsabilidad a la hora de garantizar un buen aprendizaje del catalán (especialmente para personas recién llegadas). De este modo se encuentran dos líneas argumentativas diferenciadas pero denotan ambas un déficit en este aspecto.

Por un lado los que consideran que la escuela debería hacer más para potenciar el aprendizaje de la lengua catalana, hecho que evidentemente “ubica” la responsabilidad en la institución escolar,

“J: Creus que es fa el suficient perquè aprenguin català?

2: Es podria fer més. 


Els professors fan com si no sentissin. Moltes vegades els hi podrien dir, ei va que t’has d’esforçar més a aprendre aquest idioma.

J: Tu creus que es fa però encara no es fa prou. 

2: Sí.”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Els que van a l’escola tenen l’obligació d’aprendre el català. I l’acaben aprenent? 

2: Els nens que hi ha a la classe l’han après. 

J: Creus que és fa el suficient perquè aprenguin la Llengua Catalana?  

2: Escriure’l no gaire però parlar-lo sí.”

(M-AUT-CAT-OSO12)
Y por otro los que consideran que la escuela ya hace lo suficiente, y que el hecho de que los inmigrantes no aprendan mejor el catalán y no lo usen con más frecuencia es su responsabilidad. Dicho de otro modo, la escuela hace lo suficiente y si aprenden o no aprenden es una cuestión de la voluntad de cada sujeto,

“J: I tu creus que es fa el suficient perquè aquests nois [LOS INMIGRANTES] aprenguin català o no?

2: ... el què?

J: Creus que es fa el suficient als instituts i a les escoles perquè aprenguin català?

2: Home... sí, no sé... com que tenen el rebuig dels demés. No són els professors que no els ensenyen sinó que són ells que passen d’aprendre.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“J: Creus que es fa el suficient perquè els nois i noies que venen de fora aprenguin el català i el castellà? Creus que s’hauria de fer de manera diferent?

2: Jo parlo d’aquest institut, trobo que l’any passat va venir una noia i faltava la meitat de classes perquè l’altra meitat estava fent classes de català i trobo que està bé. La meitat de classes no perquè tampoc et pots perdre la meitat del curs però jo crec que 

i a fora per exemple els fan classes per la gent que el vulgui aprendre però clar és que depèn de la gent, si no ho vol no aprendrà català.  

J: Però tu creus que hi van o no?

2: Es que és molt depèn. No sé, és la gent, és cadascú si vol o no em general. Algú si, no? Jo crec que ara mateix, potser és més la gent que fa un temps que és aquí, és més per perfeccionar i coses així que suposo al temps d’estar aquí han vist que té una certa importància el català que no pas la gent que arriba ara de fora.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: I tornant a aquests nois i noies que venen d’altres països, què et sembla que s’hauria de fer perquè aprenguessin la llengua catalana, o et sembla que ja es fan coses i et sembla que ja són bones.

1: Home, fan coses però falta més encara. Perquè primer han de parlar català, perquè si tu crides a un que és estranger li dius en castellà, si li diguessis en català pues...

J: Li diuen en castellà? Els professors li diuen en castellà?

1: Sí, la majoria. Perquè no ho sé, entenen més lo castellà.

(…)

J: I aquí a l’escola que es fa algo?

1: Sí, pues a la gent que ve, el professors els ajuden a parlar en català. A vegades pues miren a un diccionari del seu idioma i els hi diuen en català. I així van fent.

J: I aquests companys que tenen ganes d’estudiar català, o no?

1: No, volen parlar amb el seu idioma.

J: Amb el seu idioma.

1: Català en volen saber una mica, però com que és el seu idioma,  pues, volen parlar el seu idioma.

J: Voldrien parlar el seu idioma a l’escola?

1: Sí. Però no, perquè sinó no els entenen, perquè parlen català.

J: Aleshores, el català no els agrada gaire?

1: No massa. Bueno, els agrada perquè ens entenen però... s’estimen més el seu idioma.”

(H-AUT-CAT-LLE18)
En el entorno familiar se detectan diferentes actitudes entre los progenitores de estos jóvenes.

Por un lado los que sus progenitores potencian el aprendizaje por parte de sus hijos del mayor número de lenguas posibles (siempre lenguas de prestigio internacional como el inglés, francés, castellano, etc.) con el objetivo de facilitar el posterior tránsito al mercado laboral,

“J: Què opinen els teus pares sobre les llengües? 

2: .....

J: Què et diuen a tu?

2: Em diuen que aprengui.

J: Què et diuen els teus pares?

2: Que aprengui quantes més pugui.

J: Si et diuen això?

2: Sí, que em serviran. Que l’anglès l’he de saber com el català. Mon pare l’anglès sí.

J: T’ho diu això?

2: Sí. L’anglès saben que és molt important i si vull estudiar més, quantes més millor.  

J: Però primer l’anglès abans que una altra. Del català i del castellà et diuen alguna cosa?

2: No.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“J: Els teus pares que volen que aprenguis de llengües? Què et diuen?

2: A veure, el català ja el sé, he d’aprendre una mica més el castellà i l’anglès.

J: A casa parleu d’això a vegades?

2: Home, 

J: 

2: Ells troben interessant que sapigui parlar anglès però el tema de què hauria de saber parlar més castellà sempre surt perquè tinc cosins a Osca i a vegades és interessant que no la “cagui” tant parlant amb ells.   

J: Així als teus pares els agradaria que dominessis més el castellà. 

2: Home a mi també, és més aviat jo que els meus pares.

J: Però ells també t’ho diuen i ja estan contents que domines el català. 

2: I tant!!

J: I de llengües estrangeres t’insisteixen en l’anglès. 

2: Sí perquè jo crec que és la més important.

J: I ells també ho pensen?

2: Sí.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Què et diuen els teus pares, no et diuen per exemple: “has d’estudiar més tal llengua o has de dominar això”, o no en parleu?

2: Diuen que l’anglès és lo primordial. Que estudiï i que em tregui el títol d’anglès perquè és lo primordial.”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Què pensen el teus pares sobre estudiar llengües i les llengües estrangeres i així?

1: Els meus pares pensen que el bàsic és anglès i castellà i si se aquestes dos llengües que ja em decantaré cap on vulgui.

J: Els teus pares donen molta importància a l’anglès i el castellà, i ja està? Per exemple aquí a Catalunya no donen importància al Català?

1: No el català, no, donen importància però creuen que el bàsic és el castellà i l’anglès.

J: Que pensen alguna altra cosa a casa de les llengües que en parleu algun cop?

1: No.”

(H-AUT-CAT-LLE14)

“J: Els teus pares volen que estudiïs llengües?

1: Els meus pares pensen que és important estudiar altres llengües, perquè a lo millor has d’anar a estudiar a una universitat de fora o si... arribo... per ser advocat o així, has de saber moltes llengües, perquè pots defensar la gent que té una altra llengua o així.”

(H-AUT-CAT-LLE18)
Una segunda postura mucho más minoritaria que entroncaría más con cuestiones culturales – identitarias, sintetizada en la idea de que es hasta cierto punto difícil hablar una lengua diferente a la que se habla en el ámbito familiar. En otras palabras, se condiciona el uso del catalán o el castellano a que se utilice en casa,

“J: Què pensen els teus pares sobre els temes de les llengües?

2: També són bastant catalanistes. Parlen català de tota la vida, bé abans no podien parlar català els meus avis; amb Franco i tot, els feien parlar castellà, però ells eren catalans, si els obligaven, quin remei…”

(M-AUT-CAT-LLE13)
Y, en tercer lugar, los que no hablan del tema,

“J: Et van animar [TUS PADRES] a que t’apuntessis al crèdit variable de francès, i què més et diuen?

1: Es que no en parlem d’això.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: Què pensen els teus pares sobre les llengües? Què et diuen a tu?

2: No em parlem de les llengües.”

(M-AUT-CAT-OSO11)
También se detecta que los adolescentes autóctonos con unas actitudes positivas hacia el catalán desarrollan sus interacciones con sus respectivos grupos de pares mayoritariamente en esta lengua. Es decir, en términos lingüísticos se da una alta homogeneidad en las relaciones que se suelen restringir a las personas que hablan catalán (con toda la carga simbólica que como veremos en el apartado posterior ello conlleva).

Sin embargo alguno de ellos afirma que tiene relación con inmigrantes “adaptados”,

“J: Per què aquests nois i nois del país es relacionen entre ells o no?

2: Els immigrants vols dir? 

J: Els immigrants amb els d’aquí us relacioneu o normalment no us relacioneu?

2: Depèn. És el que et dia abans de si s’adapten o no;”

(M-AUT-CAT-OSO11)
Si bien el discurso mayoritario incide en la dificultad para relacionarse con jóvenes de origen inmigrante, los cuales, desde su perspectiva, se aíslan, no quieren relacionarse, deberían poner más de su parte, etc.

“J: Per què ho dius això?

2: Perquè sí, perquè es queden aïllats. 

J: Ells ja són així o sou els d’aquí que no els voleu?

2: Són els d’aquí que no els volen.

J: No els volen. I llavors aquests nois i noies ja no s’esforcen amb el català vols dir?

2: Potser s’esforcen menys.

J: S’esforcen menys. 

2: Es que no s’esforcen, jo no sé si es que potser és la que va a la meva classe o no sé però les dues que van a la meva classe passen de tot i no sé, no aprenen, no sé, els hi és igual suspendre i tot. Aquí les dues persones que hi ha són dues noies i només han buscat que baralles i llavors jo no les accepto no per la raça sinó per la manera com sóc. Jo per la forma de ser, són molt, molt xuletones i te van picant, te van picant fins que tu te piquis i llavors li dones una bufetada i els professors se’t tiren damunt.   

Això que estan sobreprotegits, els hem de protegir però tampoc no tant perquè llavors els que estem aquí, introdueixes que els que estem a l’institut tinguem més rebuig contra ells perquè clar si nosaltres no fem res i, la bronca només va cap a l’altre, clar tots anirem contra seu.

(...)

J: No intenten adaptar-se, doncs?

2: Hi ha gent que no es deixa però, no sé, no tothom és igual. Potser haurien de posar més de la seva part. La gent que jo conec sí, haurien de posar més de la seva part i saber-se guanyar més amics però anant d’aquesta manera no, no perquè, jo amb aquestes dues he al·lucinat tant que.... no.... es que van dos noies darrera seu, van rient de coses seves i les altres es giren i van a pegar-les, pensant que se’n riuen d’elles. Que no són tant importants perquè tu vagis darrera i te’n vagis rient d’ella. Llavors això no ho accepto.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“J: Què et sembla això de la immigració?

2: Depèn.

J: Depèn de què?

2: Ara estem en una època del racisme i es veu clarament que molta gent és racista però perquè majoritàriament ells no s’adapten o no es volen adaptar. Però hi ha molta gent que no ho és de racista, hi ha gent que tant li és que vinguin d’on vinguin no els molestes mentre no es fiquin amb ells.   

J: Què opines tu sobre tot això que m’acabes d’explicar?

2: Sobre el racisme?

J: La immigració, què és el que passa, com ho veus tu per lo que dius aquí a l’institut?  

2: Aquí a l’institut hi ha molt racisme en aquest poble però també es veu que un petit sector no ho és tant, però hi ha molta diversitat, que hi ha immigrants que veus que s’adapten i són amics d’altres però en veus que no, que no s’adapten gens ni mica, van al seu aire.  

J: Tu que veus que són majoria els que s’adapten o els que no? 

2: Els que no s’adapten.

(...)

J: Llavors respecte les llengües que creus que haurien de fer els immigrants? Que has vist tu? Quina llengua parlen?

2: Amb la del seu país. Segur que com que estan aquí a Catalunya ja podrien començar a aprendre una mica el català o com a mínim el castellà perquè per expressar-se tampoc és qüestió de d’anar amb gestos i això, ja que venen que l’aprenguin una mica. 

J: I passa molt això de que es comuniquen amb gestos els immigrants?

2: Es comuniquen amb gestos o molts aprenen el català o el castellà però amb tu parlen el seu idioma perquè no l’entenguis. Parlen el català o el castellà i entre ells o amb tu quan s’enfaden parlen amb el seu idioma i clar tu et quedes allà que no ho entens i també t’enfades una mica.   

J: Et molesta?

2: Clar.”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Tu creus que hi ha diferència entre els que venen del Marroc i els que venen d’altres llocs, no?

2: Sí, és que els del Marroc són diferents.

J: No es fan amics amb la gent d’aquí?

2: Home a classe n’hi ha una, però el que passa que també pot haver un català dolent, en general crec que no són gaire oberts, ni res.

J: Que no tenen intencions de fer “migues” amb la gent. Amb els seus i prou.

2: Sí, també que la seva religió és una mica…amb el mocador al cap i tot això i a les dones no les tracten gaire bé.”

(M-AUT-CAT-LLE13)
En el Esquema 8 que a continuación se presenta, se plasman sintéticamente las ideas detectadas en esta dimensión.
Esquema 8. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Redes Sociales.



Esquema 8 (Cont.). Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Redes Sociales.



7.2.1.1.2.4. Dimensión Identidad – Lengua – Integración

Uno de los anclajes fundamentales de las actitudes positivas hacia el catalán lo encontramos en la dimensión Identidad – Lengua y su relación.

De este modo, son argumentaciones recurrentes las ideas que la lengua catalana es “algo más” que una lengua, que Cataluña es una nación con una lengua propia y esa lengua es una de las principales señas de identidad, es decir, forma parte de la identidad catalana, hasta el punto que no se concibe Cataluña sin la existencia del catalán y, por lo tanto su posible desaparición se asimila a la posible desaparición de la identidad catalana.

En este sentido, prácticamente la totalidad de informantes explicitan la idea de que el catalán significa para ellos algo más que una lengua. Sería su lengua propia, forma parte del país y es el símbolo identitario más definitorio. Interrelacionada con esta idea, encontramos las referencias a que Cataluña es considerada una nación con una lengua propia y sin la cual no sería tal,

“J: Per defensar-te, no? Quina és la llengua que t’agrada més?

2: El català.

(...)

J: Diga’m paraules que per tu siguin el català.

2: ........ xulo, m’agrada molt, necessari, .... no sé... Sí és el que més trobo. No sé que més hi puc trobar... m’agrada...

J: El català per tu per què és necessari?

2: .... perquè estem a Catalunya i l’has de saber. 

J: Perquè estem a Catalunya i l’has de saber.

2: Encara que no el practiquis però el català s’ha de saber. Igual que el castellà, home fora potser et serveix més el castellà. Per exemple, te’n vas a Itàlia i et serveix molt més saber castellà. No sé però trobo que les dos són molt necessàries. A tot Espanya, clar els que viuen a Andalusia, el català no el fan, és diferent però jo trobo que sí. Però per exemple, a Barcelona és com una obligació....

(...)

Què sents quan algú et parla en català? 

2: Bé..... mira millor. 

J: Millor.

2: I ja està.

J: T’agrada més que et parlin en català que en castellà?

2: Sí. Lo que passa és que no sé, depèn de quina botiga vas ja parlo en castellà perquè no sé, mira diferent. Es que sempre que vaig amb els meus pares, normalment sempre parlo castellà. Però si em trobo jo sola ho faig en català perquè és amb lo que m’agrada més. No sé, procuro utilitzar-lo més.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“(...)

La llengua més important en aquests moments diria que és l’anglès però el català per mi és la meva llengua i suposo que és la més important per mi i la que parlaré tota la vida si no és que marxo a un altre lloc però si marxés a un altre lloc m’agradaria continuar parlant el català i els meus fills encara que fossin d’un altre lloc intentaran parlar català.

(...)

Hem de tenir en compte que totes les llengües encara que siguin amb petit grup com el català, l’euskadi o el gallec, llengües que també van desapareixent i sap greu que marxin, han desaparegut moltes llengües suposo al llarg del temps, crec que s’haurien de recuperar una mica per la gent que viu allà. Crec que si es morís el català, em sabria molt greu, s’hauria de lluitar una mica per les llengües.  

J: Dius que és important de conservar les llengües, en quin sentit ho consideres important?

2: Home jo penso tant pel país perquè jo penso que la meva llengua, el  català, forma part de la meva cultura i del meu país. Penso que si es mor la llengua es mor part de cultura i pressuposo que per aquell país també tant la llengua com la cultura són importants conservar-les i no deixar-les morir. Trobo que s’haurien de fer més coses per conservar les llengües marginades com el català. Crec que això és culpa del govern, sempre que vol unificar molt i deixa morir bastant la cultura. 

El llatí i el grec van morint però això és perquè van anar derivant, trobo que no s’ha mort sinó que s’han anat derivant altres llengües.

J: Exactament quina relació hi veus entre llengua, cultura i país?

2: No és que cada país tingui la seva llengua sinó que 

i dins un país tindrà la seva llengua i la seva cultura però potser no... per exemple, a Amèrica del Sud en alguns llocs es parla castellà i no hi ha ni la mateixa cultura ni ben bé la mateixa llengua. Normalment és això, suposo que es relaciona més això que el cas de Catalunya que hi ha un tros de terra amb la seva cultura i la seva llengua que és el català i els seus dialectes.

J: Dius que per tu és important conservar la teva llengua? 

2: Sí perquè suposo que t’estimes més el país on has nascut i tothom quan neix en un país és on ha crescut i on ha passat la seva infància, té una certa estimació per aquell lloc on ha nascut, suposo que al créixer

(...)

J: Si tothom parlés la mateixa llengua, quina llengua escolliries? La que a tu t’agradaria que parlés tothom? 

2: Egoistament el català. 

(...)

J: Diga’m deu paraules que per tu defineixin el català. Deu adjectius.

2: Marginada, forta perquè vulguis o no..... , nacionalista perquè ha creat molt.....

J: Què ha creat?

2: Ha creat... bueno... es que ara no sé com dir-t’ho.

J: Ha creat molt sentiment.

2: Això! Ara et diria pagès però és el català d’aquí a la comarca.

J: El posem o no aquest adjectiu?

2: No, no, no.

J: Per tu què és el català?

2: Per mi, la meva llengua.

(...)

J: Aquesta actitud què creus que desenvolupa? La gent que ve amb una actitud de dir i de passar del català i despreciar les coses catalanes, què creus que aconsegueix?

2: Home doncs una rivalitat, una rivalitat de dir.... si en principi no hi hagués aquesta gent entre, aquestes coses que fem quan som més petits de “Viva Espanya” i “Visca Catalunya” no seria tant, jo parlo català, a mi em sap greu que no parlin català però si no diuen res, doncs.... però jo parlo castellà, viva Espanya i puta Catalunya i tu parla el castellà això ja és més... i això perjudica la gent que parla castellà i que no diu res.     

J: No hi hauria tants grups rivals vols dir?

2: Sí. Ara ja no tant però quan ets petit, una mica... fins i tot et pegues amb algú perquè... hi ha gent que es pega amb algú perquè un ha dit “Puta Espanya”, cops de puny, tot això és la rivalitat. I alhora podria ser positiu per allò que deia abans, t’estimes més la teva llengua.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Dius que el fet de què en un mateix lloc hi hagi diferents llengües pot provocar conflictes, explica’m això. 

2: Per exemple aquí a Espanya pot provocar els conflictes amb el català o amb el basc. Amb el gallec no tant però amb el català i el basc com que també volen ser independentistes i es crea conflictes, si vas a Madrid i comences a parlar en català et miren una mica malament. Si parles amb alemany o anglès no però com que parles català et miren com a malament, vulguen dir “guaita aquest ja és català”.   

J: Conflictes.. com els definiries aquests tipus de conflictes? 

2: Conflictes lingüístics.

J: I a tu que et sembla que passin aquestes coses?

2: Home depèn. No està malament perquè tampoc en tenim la culpa de parlar amb diferent llengua. A l’hora de venir ells aquí i parlen castellà també et fastigueges tu. Si te’n vas a França si comences a parlar el català tampoc et diran res, en canvi si vas a Madrid comencen “parla amb castellà que sinó no t’entenc!”. Jo trobo que a Madrid també haurien de saber el català, és una llengua d’aquest país, doncs...

(...)

Quina és la llengua que t’agrada més?

2: Per mi el català. És normal però depèn de cadascú la llengua del seu país.”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Què et sembla que l’anglès sigui una llengua que sap tanta gent? 

2: Doncs em sembla bé però també podria ser el castellà com una altra. 

J: El castellà per exemple. Per què dius el castellà?

2: Home preferiria més el català, però.  

J: Doncs digue’m-ho!!

2: El català només es parla a Catalunya. 

J: Però a tu t’agradaria que fos el català? 

2: Sí.

J: A tu t’agradaria que el català fos la llengua aquesta que parlés tothom. I exactament per què t’agradaria que fos més el català i no pas l’anglès? 

2: No sé perquè jo em sento catalana i per mi la meva llengua és el català. I llavors la que és la teva llengua es vol que es parli en molts llocs i així et pots comunicar en aquesta llengua.

(...)

J: Et semblaria interessant que tot el món parlés la mateixa llengua?

2: Sí i no.

J: Raona el sí i raona el no. 

2: Sí perquè així tothom ens podríem comunicar i no perquè cada país té la seva cultura i si li treus la seva llengua..... es perd la cultura. 

J: Relaciona’m llengua, cultura i país que m’interessa molt. 

2: Llengua és el que es parla i la cultura es coses que han passat i que continuen. 

J: Que han passat. 

2: Que han anat seguint, han anat passant pel teu país.

J: Uns orígens, com una història. 

2: I país...

(...)

J: Voldrien que tot Espanya parlés castellà només? I tu això com ho veus?

2: Malament. Ja t’ho dic perquè jo em sento catalana i la meva llengua és el català.

(...)

Pensa un moment amb la Llengua Catalana i digue’m deu adjectius que per tu signifiquin la Llengua Catalana. O sigui, tu dius per mi el català és.....

2: La llibertat.

J: En quin sentit llibertat?

2: En el sentit de llibertat d’expressió, ............. no sé. 

J: Jo dic català, què sents?

2: Pues que és la meva llengua, que.... no sé, m’identifico.

J: T’identifiques amb aquesta llengua. 

2: I ....... no sé. 

J: Això d’identificar-se amb la llengua, exactament, com ho definiries?

2: No sé. Com que per mi la meva llengua és el català, jo sóc catalana i pertanyo a Catalunya.”

(M-AUT-CAT-LLE12)

“J: Tu creus que és important conservar la llengua?

2: Sí, home.

J: Explica’m perquè per tu és important conservar aquesta llengua?

2: Perquè és la meva llengua i tenim les nostres tradicions costums i per res l’hauríem de perdre.

(...)

J: Hi ha alguna llengua que t’agradi més que les altres?

2: Sí, el català.

(...)

J: Pensa un moment amb la llengua catalana i digue’m 10 adjectius que per tu la defineixin.

2: Guapa…bona…no sé.

(...)

J: Penses que té relació la llengua amb el país i la cultura?

2: Clar, per exemple, el català té les seves tradicions i cançons.

(...)

J: Què fa que sigueu independentistes, d’on t’ha sortit aquest sentiment, perquè això és un sentiment o no?

2: Sí.

J: Què és el que estàs defensant tu?

2: Lo meu, la meva llengua, la meva terra.”

(M-AUT-CAT-LLE13)

“J: Que et sembla que la llengua té alguna relació amb el lloc on es parla o no? O és casualitat?

1: Sí, tradicions, perquè en un lloc que hi ha una llengua diferent és perquè hi ha hagut una tradició diferent.

J: La tradició té a veure amb el país amb la cultura, què creus tu?

1: tradició?

J: Sí, la llengua té a veure amb les tradicions, aquestes tenen a veure amb el país, la cultura, o només amb les persones?

1: Amb el país i la cultura.

J: Sí, quina relació creus que hi té?

1: ...

J: Per exemple, que tu siguis català i visquis a Catalunya implica unes coses que no que siguis castellà i visquis en una regió de parla castellana, o per exemple d’un francès que està a França. La llengua té alguna relació amb la cultura, les tradicions?

1: sí, jo crec que si. A Catalunya es parla el català i hi ha sardanes i a Espanya es parla el castellà i hi ha una altra cosa.

J: Per tant hi ha relació?

1: Sí.

J: I aquesta relació ve d’ara o què creus

1: No em sembla que ja ve des de fa temps, s’ha anat desenvolupant, canviant amb el temps, cada cop es va distingint més. “

(H-AUT-CAT-LLE14)

“J: què et semblaria si tothom parlés una mateixa llengua?

1: Malament, perquè cadascú té la seva educació no perquè un digui ara parlarem així, ja està.

J: Perquè et sembla que és important que cada país conservi la seva llengua?

1: Per la diversitat i aquestes coses, cada país te la seva llengua i té un passat, no es pot oblidar perquè si i ningú en pot imposar cap altra, tampoc.

J: Si tu haguessis d’escollir una llengua quina llengua escolliries perquè la parlés tot el món?

1: L’anglès no? És la que sap més tothom.

J: Però no has d’escollir la que parla més tothom, tu quina escolliries?

1: Home jo el català, però el català no el parla gairebé ningú.

J: I t’agradaria que fos més internacional, encara que sigui utòpic, si poguessis escollir una llengua, escolliries el català.

1: Sí.

J: Bé, digue’m deu adjectius que per tu siguin el català. Què és per tu el català?

1: La meva llengua.

J: Doncs, digue’m paraules d’aquesta llengua. El català et sembla una llengua com?

1: Una llengua maca,”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: Creus que té alguna relació les llengües amb el que som com a persones?

1: Sí, crec que tu penses a través de la llengua, crec que és molt important la relació, el teu cap maquina a través de la llengua.

J: Tu creus que la llengua que parlem té relació amb el que som com a persones.

1: Home el que som com a persones influeix molt la cultura que tens.

(...)

J: Pensa en adjectius que per tu defineixin el català.

1: Forta, és una llengua convincent, és una llengua molt rica, amb un passat històric molt important.

(...)

J: Perquè no tothom ha de parlar la mateixa llengua?

1: Perquè la llengua va lligada amb la cultura, si parléssim la mateixa llengua les cultures es barrejarien cada vegada més.”

(H-AUT-CAT-OSO17)

“J: No, deu paraules. Deu paraules que et vinguin al cap que tu associïs amb la llengua catalana. Deu paraules que definirien la llengua.

1: No ho sé...

J: Mira, jo et dic: llengua catalana. Què et ve al cap?

1: Pues: la nostra llengua.

J: La nostra llengua.

1: Pues la la, que... la que m’agrada; la que parlem; la que... és fàcil d’aprendre...

(…)

J: Què et sembla que em pots explicar més a veure: que et sembla que té alguna cosa a veure el país amb la llengua... què et sembla tot això?

1: A Catalunya, català.

J: Vull dir, el país en sí. La llengua, què et sembla que és, una llengua?

1: Una llengua?

J: Sí.

1: Pues la manera de ser d’unes persones, també.

J: La manera de ser.

1: De vegades pues, les persones per parlar català són així, és amb el que es fixa la gent, però en veritat no.

J: En què es fixa la gent?

1: Pues si diuen, per nosaltres eh! però per ells..., alguns diuen que potser a vegades els de Madrid, com que no ens agraden, pues diem que els que parlen l’idioma com ells pues diem que no ens agraden, i ells diuen lo mateix de nosaltres. Però nosaltres, pues...

J: Així què et sembla que una llengua defineix un grup?

1: No ho sé, pues, pues els que parlen català pues són els que viuen aquí, pues estos, a no ho sé...

J: Uneix les persones una llengua?

1: Sí. Una llengua pues, pues són varies persones. Cada país que està, cada ciutat amb aquella llengua, pues s’han après a comunicar amb aquella llengua entre ells o així. Potser abans nosaltres parlàvem el castellà, però ara ens hem unit tots i ara ens hem ficat tots pues, ara parlem un idioma entre nosaltres sols.

J: Ens hem unit.

1: Sí.

(…)

J: Que creus que seria possible fer això? [QUE TODO EL MUNDO HABLE LA MISMA LENGUA]

1: Home, no massa.

J: No massa.

1: Perquè hi hauria molta gent que no estarien d’acord.

J: No estarien d’acord.

1: No, perquè voldrien parlar la seva llengua, pels seus avantpassats i així, també, volen continuar parlant la llengua que parlaven antes.

J: Pels seus avantpassats volen continuar parlant la seva llengua.

1: Volen parlar la seva llengua perquè els seus pares parlaven aquella llengua, les mares i tot, per això volen parlar, i d’aquesta llengua ve els orígens de perquè s’ha creat aquella terra, per això no volen canviar.

J: I això dels seus orígens, exactament en què et refereixes?

1: Pues, no ho sé. Que, que Catalunya es va formar així com a més o menos independent per la, perquè la llengua, es va formar la seva llengua, perquè sinó no seria Catalunya, seria tot Espanya junt i ja està, per això.

J: Així que es parlava la llengua castellana, la catalana existia, estava formada, i la van defensar.

1: Sí, per això es va crear Catalunya, sinó no hi hauria Catalunya.

J: I què et sembla que la gent porta a que defensi tant una cosa? Per què et sembla?

1: Pues perquè, si no fos per això, potser ells no hi serien que..., perquè com va per les guerres o així. Si no haguessin format el país aquest, a lo millor ara serien d’un altre país i no els agradaria ser d’Espanya, aquí a Catalunya.

J: No els agradaria?

1: No potser no, perquè si van lluitar per una llengua, que no la van concedir... Van lluitar per aconseguir aquesta llengua perquè no els deixaven parlar aquesta llengua, i si ara la traguessin pues no els agradaria. Perquè va ser una guerra important sol per la llengua...

J: Sí, la van reprimir.

1: Sí.

J: I ells, com que se sentien catalans, no? I a ells, per tant, què et sembla: no els agradava parlar castellà?

1: No, no massa. Volien parlar el català perquè és la seva llengua.”

(H-AUT-CAT-LLE18)
Y derivado de todo lo anterior, se desarrolla un sentimiento emocionalmente negativo ante la posibilidad de que desaparezca el catalán, aspecto que para muchos de ellos es algo totalmente factible, aunque se percibe una cierta “resignación” ante esa posibilidad,

“J: Què passaria si desapareixes el català, si anés desapareixent?

2: ... no ho sé, potser es faria algun altre grup terrorista, no ho sé. Posats a que... 

J: Vols dir que es reivindicarien, no, la gent?

2: Sí. Trobo que.... no sé, jo amb la política no hi entro i no m’agrada i tot això que ha passat de Madrid i tot... jo si volen el País Basc ser independent, jo els hi dono i si volen Catalunya igual perquè si han de matar gent per això no, ho trobo es que.... no, no ho sé.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“J: Penses que la llengua catalana pot desaparèixer?

2: Sí. Em dol però crec que sí.

J: Què creus que passaria si comencés a desaparèixer la llengua catalana?

2: Home jo crec que hi hauria gent que lluitaria per ella i hi hauria gent que diria que és llei de vida.   

J: Què dominaria més?

2: Home... jo crec que... no sé... jo crec que dominaria més la gent que ho deixarien córrer perquè cada vegada ______ menys, no sé perquè però cada vegada es _____ menys. Però no sé en un futur potser ..... pot desaparèixer o no perquè ja fa molt temps que hagués pogut desaparèixer 

no sé depèn, és que la història pot donar moltes voltes.    

J: Però tu la teva visió que et fa pensar?

2: És una mica pessimista la meva visió del català encara que no ho vulgui em fa pensar que tard o d’hora acabarà desapareixent, tard o d’hora potser acaba tot el món parlant una mateixa llengua que també podria ser, com ara l’anglès que tothom el sap parlar una mica .”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Creus que desapareixerà el català?

2: Depèn. Si es segueix parlant i tot no. Si es comença aquí a dir que no es parli en català i no sé que.... jo crec que no desapareixerà. 

J: Què creus que passaria si anés desapareixent el català?

2: ......seria molt fotut!! Tornaríem a l’època franquista. Tot en castellà, si desapareixés el català també hauria de desaparèixer el gallec i el basc i molts altres dialectes d’aquí a Espanya.   

J: Què passaria si ara anés desapareixent el català de veritat?

2: .... es que no crec que desaparegui. 

J: Què faria la gent?

2: Seguiria parlant amb català. Encara que als instituts i a les escoles s’hagués de parlar en castellà, a casa es seguiria parlant en català com abans.”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Què et sembla que passaria si desaparegués  la llengua catalana?

1: Que desapareixeria una petita cultura més.

J: Desapareixeria una petita cultura, què vol dir més?

1: De les moltes que hi ha n’hi hauria una menys.

J: Que passaria alguna cosa si desaparegués el català, creus que és possible?

1: No jo crec que no, perquè sempre hi haurà una gent que s’estimarà la llengua i la parlarà, per molt que la prohibeixin.

J: I parlant-la creus que ja es manté.

1: sí . Si et vas comunicant de generació en generació amb català, jo crec que no és perdrà mai

J: Creus que no pot passar mai, però si de cop diguessin prou, això s’està abolint només hi ha quatre gats que parlen català...què creus que passaria?

1: Es parlaria en castellà.”

(H-AUT-CAT-LLE14)

“J: És aquest el sentiment que hi ha no? [QUE SE ESTÁ PERDIENDO EL CATALÁN]

1: Sí, és això, penses que ho acabarem perdent.

J: Creus que és possible que desaparegui el català?

1: Al cap d’un temps potser si que es perdria, cada cop va a menys.

J: Què passaria si desaparegués el català?

1: De fet la cultura catalana aniria perdent, s’aniria perdent i a la vegada s’aniria imposant més la cultura castellana.”

 (H-AUT-CAT-OSO17)
Pasando ahora al tema de la integración de los recién llegados, como se desprende de fragmentos revisados con anterioridad, se considera que para conseguirla, los jóvenes de origen inmigrante “deben” aprender y utilizar el catalán, además de adaptarse cultura catalana (con lo que se conseguiría que estuviesen mejor considerados, más integrados, etc.), lo que les reporatrá unas mayores posibilidades de integración sociolaboral, si bien se acepta que los jóvenes de origen inmigrante mantengan sus costumbres, lenguas y tradiciones en la esfera privada,

“J: Haurien d’intentar integrar-se.

1: Si i no només la llengua, les costums i tot això.

J: Creus que la gent que ve d’altres països han d’intentar aprendre les nostres costums i la nostra llengua, i què han de fer amb les seves llengües i costums?

1: Les han de conservar, però si vas a un altre lloc, t’hauràs d’integrar...

J: Tu creus que és molt important que la gent que va a un altre lloc s’integri.

1: Sí, clar.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: I tu què creus que la gent d’aquí de Vic volen que els que venen de fora aprenguin català o no?

1: Home obligar-te tampoc, però que s’integressin més a la cultura catalana.

J: I a tu què et sembla, s’haurien d’adaptar a la nostra cultura o no?

1: Haurien de conèixer una mica la nostra cultura.

J: Què els proporciona conèixer la nostra cultura?

1: Els orienta més.

J: De cara a què.

1:  A les relacions amb les persones d’aquí. Amb la seva cultura es relacionen diferent.

J: Digue’m quina relació hi ha entre llengua, cultura i país, si és que n’hi ha.

1: Un país té una seva pròpia llengua, és important si vas a un país saber la llengua i la cultura d’allí.

J: Perquè és important?

1: Aquí a Catalunya ens considerem com un país, crec que és important saber com es defensen i tot això.”

(H-AUT-CAST-OSO17)

“J: Llavors, per animar als immigrants a què parlin en català que els hi diries?

2: Que si tenen previst quedar-se aquí a Catalunya que és interessant que sapiguin català. I que també és interessant per la ment perquè treballi més saber altres llengües.  

J: I si et vingués un immigrant i et digués, és que no m’interessa?

2: Pues li diria que sí que és interessant.

J: Per què dius que és interessant?

2: Pues interessant perquè...... perquè és interessant, per la meva opinió és interessant, perquè saber altres llengües per mi és important.  

J: I què els hi diries que els hi proporcionaria aprendre el català?

2: Perquè estiguessin més ben mirats.
(...)

J: La gent que opina de la immigració? Tu que sents que diuen. 

2: Sento que la immigració no és bona, de vegades sí, i lo que jo opino és que per una part la immigració és bona però per l’altra no, no sé, és una opinió mixta. 

J: Això és el que pensa la gent i tu també ho penses.

2: Sí. 

J: Per què seria bona la immigració?

2: Suposo que perquè la feina bruta que aquí no volem els hi donem a ells, com si diguéssim ens fan una favor. Però ho trobo malament perquè ells quan venen aquí, doncs no sé, no s’intenten acostumar a nosaltres, a les nostres costums, no s’intenten.... sinó fan el que volen. 

J: No s’integren, això us molesta molt. I què us agradaria que fessin doncs?   

2: No sé, intentar integrar-se a la nostra cultura com som nosaltres. Nosaltres si anéssim allí, una dona s’hauria de tapar. Ho trobo malament això perquè si nosaltres anéssim allí ens hauríem de tapar i ells haurien de venir aquí i destapar-se, ho trobo una cosa per igual. 

J: I adaptar-se més a la nostra cultura els hi aportaria alguna cosa més?

2: Suposo que els voldrien més.  

J: Els acceptarien més. I per això no creus que passi amb la llengua? Per què deies que amb el castellà ja n’hi ha prou.  

2: Sí, hi ha gent que opina així. 

J: La majoria?

2: Sí. Molta gent opina així. 

J: Molta gent del poble per exemple?

2: Bueno, més que del poble a l’institut.

J: A l’institut  opinen que amb els castellà ja n’hi hauria prou i que voldríeu que  s’adaptessin a la nostra cultura.

2: Sí. 

J: I això d’adaptar-se a la nostra cultura com ho veus tu? Possible? T’agradaria que s’adaptessin del tot, que conservessin una la seva cultura a casa o la deixessin estar? Explica’m una mica la teva opinió. 

2: Jo crec que la cultura a casa hauria de continuar sent la mateixa, però que al carrer intentessin una mica anar com nosaltres perquè nosaltres no els podem obligar a canviar de cultura. 

J: Tu creus que s’haurien d’adaptar quan surten de casa.

2: Sí.”

(M-AUT-CAT-LLE12)

“J: Així tu creus que és important mantenir les tradicions les costums… i la gent que ve de fora què et sembla que ha de fer amb les tradicions i les costums del nostre país?

2: És molt difícil això.

J: Jo et demano la teva opinió.

2: Haurien d’intentar acostumar-s’hi.

J: Haurien d’intentar acostumar-s’hi?

2: Sí, ja que venen…jo no els dic res, però almenys que s’intentin integrar, sobretot els àrabs.
(...)

J: Llavors tu creus que la gent que ve de fora hauria d’integrar-se aquí i que la gent que ve del Marroc no ho fa però que els altres si que ho fan. Tu creus que a casa seva haurien de conservar les seves tradicions? Tu dius que aquí s’haurien d’integrar però a casa d’ells què et sembla?

2: No sé, la religió potser si, però a casa si que haurien de parlar, però els pares no van al col·legi i no en poden aprendre.”

(M-AUT-CAT-LLE13)

“J: Perquè es mantingui l’idioma vols dir.

1: Sí perquè quan s’han d’adaptar a la societat s’han d’adaptar a l’idioma que es parla en general.

J: Vols dir que per adaptar-te a un país has de saber l’idioma d’aquell país.

1: Sí.

J: I aquí m’has dit abans que millor el castellà que el català.

1: Home és que si parles el català alguns no m’entendran. I si parles en castellà si que t’entendran. Però el català també és important.

J: En quin sentit?

1: Per treballar, per comunicar-se amb la gent, si vas a un lloc de treball i et fan una pregunta en català que no entens ...

J: Tu creus que aquí s’exigeix que se sàpiga català?

1: Sí, a molts llocs de treball sí.

J: I què et sembla a tu això?

1: Em sembla correcta perquè s’ha de saber parlar el català aquí, si estàs a Catalunya.

J: Si és una persona que és vol quedar encara més, vols dir?

1: Sí.”

(H-AUT-CAT/CAST-LLE14)

“J: Tu creus que és important saber el català a Catalunya per buscar feina? 

2: Sí. Depèn de la feina que sigui, no sé per paleta per exemple és igual, però si has d’estar en una oficina trobo que sí perquè la gent te ve a parlar en català o castellà i si et venen a tu, tu els has de parlar amb la llengua que et parlen ells.”

(d-aut-cat/cas-lle9)

 “J: Què els proporciona saber català, què els diries a una persona que ve de fora, com els convenceries que ha d’aprendre català?

1: No sé.

J: Tu abans m’has dit que s’haurien d’integrar oi?

1: Sí.

J: Tu creus que si aprenen el català s’integraran més?

1: Si, clar.

(…)

J: tu què creus que la gent del poble volen que els que venen de fora aprenguin català o ja els està bé que aprenguin castellà i prou?

1: Jo crec que volen que aprenguin català, perquè sinó després has de canviar de llengua per parlar amb ells, ja que estan aquí haurien de parlar català.

(…)

[HAY INMIGRANTES QUE QUIEREN HABLAR CATALÁN]

1: Home sí, hi ha gent que ve que vol parlar català, n’hi havia un que va venir que sempre ens demanava que li parléssim en català, així aprenia; això és important.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: La gent jove què veus, quines actituds tenen? [HACIA EL CATALÁN]

 1: Jo crec que els interessa parlar català.

J: Els interessa de cara a què?

1: A comunicar-se amb altres companys, nosaltres parlem català.

J: I si ells parlessin en castellà què passaria?

1: Ja passa ja. Tu parles català i ell t’entén.

J: Tu creus que tenen bones actituds?

1: Home influeix molt el fet de estar amb contacte amb gent catalana, t’has d’esforçar.”

(H-AUT-CAT-OSO17)

“J: En referència a això, tu creus que la gent immigrant ha de renunciar part de les seves coses?

2: No, que va, això tampoc.

J: Al carrer tampoc?

2: Part de les seves coses, jo crec que o sigui, si tenen la religió, la llengua a casa conservar-la o si volen anar vestits com van, doncs a mi no em molesta ni molt menys però no sé si saben català i això... crec que un bon immigrant és aquell que conserva la seva cultura i que aprèn l’altra. Vull dir que no cal renunciar a la teva per aprendre l’altra, ni tampoc imposar la teva perquè els altres l’aprenguin.   

J: O sigui que tu creus que el que haurien de fer és mantenir la cultura i anar vestits com vulguin però respectant allò que es troben.  

2: Oi tant!!


J: Però tu creus que han d’aprendre les llengües d’on van?

2: Sí.

J: I parlar-les amb la gent del lloc on estan? 

2: Sí, sí.

J: Però a casa que facin el que vulguin.

2: Oi tant!! 

J: I entre ells? Què creus que han de fer entre ells?

2: O sigui, vist des del meu punt de vista de catalana i de conservar la llengua, m’agradaria que parlessin català però jo penso que si me’n vaig a un altre país amb gent del meu país jo parlaré català amb ells. Si me’n vaig a un altre país, a part de què et sents una mica recolzat, doncs... jo els entenc que entre ells parlin el seu idioma, ho entenc perfectament per això.  

J: Consideres que està bé que mantinguin la seva cultura a fora de casa?

2: Jo considero que sí, jo la mantindria. Si jo penso que la mantindria, per què no la poden mantenir ells?

J: Mantenir-se i no adaptar-se a la nova o mantenir i aprendre la nova també? 

2: Mantenir i aprendre la nova perquè hi ha coses que no es poden adaptar aquí, per exemple, si tens la religió d’Alá no seguiràs el cristianisme. Si tenen la seva religió que continuïn amb la seva religió però poden aprendre coses, no sé, coses culturals d’aquí    

J: Et sembla bé que es construeixin mesquites aquí a Catalunya?

2: Sí, sí.

J: Que es trobin allà i practiquin la seva religió.

2: La religió és una cosa molt personal de cadascú, no del país perquè encara que vagi lligada, la religió no hauria d’anar lligada amb el país perquè jo encara que sigui d’aquí i aquí normalment es practiqui el cristianisme, jo puc ser budista per exemple. Trobo que si fiquen mesquites aquí a mi no em fa res.

J: Tant et fa. 

2: Sí.

J: I què vagin vestits del seu país també tant et fa?

2: Sí.

J: L’únic que vols es que s‘adaptin, respectin i vulguin aprendre, no?

2: Sí. 

J: I conservar. 

2: Sí”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Tu veus que s’interessin per aprendre coses a part del que els hi ve obligat de l’escola?

2: Depèn, n’hi ha alguns que volen integrar-se i volen aprendre però ja no s’ho saben tot. N’hi ha d’altres que no, prefereixen la seva cultura i els dies que hi ha festa al seu país no venen pas a cole.

J: Això ho trobes bé?

2: Depèn de com t’ho mires. Que mantinguin la seva cultura en un país diferent a mi em sembla perfecte, és la seva cultura i cadascú té la seva manera de pensar, però que faltin a cole perquè és la festa del seu país que no té res a veure a aquí. Si és una festa religiosa vale però si és una festa d’allà dius, si és una festa del país com pot ser Nadal o coses d’aquestes, doncs no sé.     

J: I el fet de que segueixin amb la seva llengua i la seva cultura i les seves coses, què creus que ho haurien de reservar a casa o ho han de fer fora, o què creus que han de fer?

2: Les cultures em sembla bé que confiïn amb la seva cultura però que s’expressin amb la seva llengua aquí a l’institut trobo una mica de falta d’educació perquè saben que l’altra gent tampoc els entén.

Si ho fessin a casa o al carrer, dius vale, però aquí a l’institut com que moltes vegades no els entenem ho fan perquè no els entenguis.”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: I la seva llengua i la seva cultura l’haurien de conservar o no?

1: Sí, clar.

J: Però on?

1:  A casa seva.

J: Al carrer no.

1: Depèn amb la seva gent poden parlar com vulgui.

J: Amb els del mateix país d’ells et sembla bé que parlin la seva llengua, però...

1: amb nosaltres català no…, bé si van a la resta d’Espanya hauran de parlar en castellà”.

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: I us sobta. Tu què creus que ha de fer la gent que ve d’altres països amb les seves cultures i les seves llengües i les nostres cultures i les nostres llengües?

1: A veure, els nens i les nenes la llengua ja l’aprenen, però la cultura, no canviaran la seva cultura per la teva, potser els agradarà saber coses de la teva i aniran preguntant...

J: I tu creus que els interessa això, o són més radicals?

1: Home radicals tampoc, però primer t’interessaràs per la teva cultura i després per la dels demés.

J: Penses que hi ha gent de fora que vol imposar les seves cultures?

1: no crec.

J: No. I la gent gran que ve de fora què han de fer amb les seves cultures i la seva llengua?

1: La gent gran si que és més radical. I la seva cultura és molt seva i aprendre una altra ho veuen com una amenaça.

J: tu què et sembla que han de fer, continuar parlant la seva llengua?

1: La gent gran, doncs a casa seva que facin el que vulguin, però es podrien adaptar una mica més.

J: És a dir tu creus que els immigrants a casa seva parlin com vulguin, facin la religió que vulguin, però quan surtin al carrer que s’adaptessin una mica més.

1: Si, per establir bones relacions.”

(H-AUT-CAT-OSO17)
Por último se debe indicar que, al igual que ocurre con el colectivo de origen inmigrante que desarrolla unas actitudes positivas hacia el catalán, el conocimiento mutuo es restringido. Se considera que los inmigrantes aprenden mucho más de los autóctonos (en multitud de ocasiones por la necesidad de conocer su nueva sociedad) que a la inversa, quedándose simplemente en aspectos folklóricos, o simplemente en una percepción de no necesidad de conocer al “otro”,

“J: Creus que aprens coses interessants de la gent que ve d’altres països?

2: ... Sí, sempre s’aprèn algo, cultura i coses.

J: cultura i coses.

2: Coses curioses, no sé. 

J: La gent s’interessa pels que venen?

2: .... hi ha gent que sí i hi ha gent que no.

J: Qui més, els que sí o els que no?

2: No ho sé, suposo que els que sí. 

J: Els que sí. I creus que ells aprenen coses interessants de vosaltres?

2: També.

J: Un per l’altre dius?

2: Sí.

J: Sempre apreneu algo.

2: Sí. Algo hi ha. A vegades són bastant xules i curioses, a mi m’agraden. 

J: 

2: Sí, a vegades sí, o quan te diuen paraules amb el seu significat, coses així estan bé.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE9)

“J: Creus que la gent que ve de fora aprèn coses interessants de la gent d’aquí?

2: Jo crec que sí. 

J: En què?

2: Jo si vaig amb un altre país, cada lloc té les seves coses, doncs no sé.... l’art per exemple, bueno ara és molt general però els plats típics de menjar per exemple, és interessant la seva història. També si venen aquí aprenen que Espanya no és una sola Espanya sinó que hi ha diferents nacions i una és Catalunya i que no és ben bé el mateix. 

J: I vosaltres que apreneu coses interessants dels que venen de fora?

2: Doncs jo crec que sí. De la gent que explica coses del seu país i això doncs jo crec que sí. De vegades gent de fora que m’explica “ al meu país es fa això i això”, jo ho trobo molt interessant. 

J: Us ho diuen perquè volen o per què vosaltres els hi pregunteu coses?

2: Home doncs una mica de tot, perquè volen i perquè de vegades “ i al teu país que?”, també els hi demanem.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Creus que aprens coses interessants de la gent que ve d’altres països?

2: Sí. No sé... amb el sentit de cultura, la llengua també la pots practicar i.... 
J: Us interessa, si teniu nois i noies a la classe d’altres països, vosaltres els hi pregunteu coses i us interesseu per ells?

2: Sí.

J: I ells, què et sembla, s’interessen per la vostre?

2: Suposo que és com una obligació per ells. 

J: Més una obligació que gust o com ho veus tu això?

2: Fins a un cert punt és gust i fins a un altre cert punt és obligació perquè s’han d’acostumar molt ràpidament a lo d’aquí. I crec que nosaltres li podem anar preguntant coses de tant en tant, però en canvi quan arriba aquí s’ha d’acostumar directament com som aquí.”

(M-AUT-CAT-LLE12)

“J: Creus que la gent que ve de fora aprèn coses interessants de la gent d’aquí?

2: Sí, lo nostre, lo nostre és interessant.

J: Creus que ho aprenen?

2: Al cole, sí, perquè si les classes són en català hauran d’escoltar el català

J: I vosaltres que apreneu coses interessants d’ells?

2: També.

J: Però teniu interès?

2: Ves, no gaire.

J: Ja teniu lo vostre…

2: Sí, no tenim cap necessitat, és curiós això sí, però…”

(d-aut-cat-lle13)

” J: Creus que aprens coses interessants de les noies i nois que venen d’altres països?

1: Sí, els costums que tenen en aquells països i la forma de vida, hi ha alguns llocs que són molt diferents, però la llengua no.

J: I ells que creus que aprenen coses interessants de vosaltres?

1: Sí, alguna cosa interessant hauran d’aprendre ja que és diferent del seu país.

J: Ho aprenen perquè estan aquí, vols dir?

1: Si anéssim a un altre país aprendríem costums diferents, formes de parlar.

(…)

“J: No li agrada tant. I què penseu de les altres llengües que hi ha, perquè aquí hi ha nois i noies que venen d’altres països, no?

1: De les altres llengües? Per mi són secundàries, no són necessàries si no és al país on les parlen, són les concretes d’un lloc.”

(H-AUT-CAT-LLE14)

J: Creus que heu après coses importants de la gent que ve de fora?

1: Home si alguns rituals i costums, et sobten, però dius, ostres...

J: Els pregunteu i ells us expliquen?

1: sí, els d’aquí tampoc fem tantes coses, vas de tant en tant a l’església i vale.

J: I ells creus que aprenen coses importants de la gent d’aquí?

1: Home jo crec que una de les coses que els sorprèn que no ens posem a resar a la Meca cada no se quantes hores...i tot això, no som tant fidels.

(H-AUT-CAT-OSO17)
Como se viene haciendo, en el siguiente Esquema (Esquema 9), se sintetiza lo que acabamos de decir.
Esquema 9. Anclaje de las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Lengua – Identidad – Integración.






7.2.1.1.2.5. Análisis del impacto de variables significativas

Se pasará ahora al análisis del impacto de las variables que en la fase anterior se han mostrado más significativas.

En este caso todos los informantes han nacido en Cataluña, lo que indica que es un discurso bastante homogéneo.

Respecto a la Condición Lingüística Familiar, en la inmensa mayoría de los casos es catalana o bien bilingüe con un mayor peso del catalán. Por lo tanto esta condición tampoco introduce diferencias. Lo mismo ocurre con la lengua propia, que en todos los casos es el catalán.

7.2.1.1.2.6. Otras variables

El análisis de otras variables tampoco introduce ningún impacto significativo en los discursos que sustentan las actitudes positivas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos.

En este sentido, todos se sienten catalanes exclusivamente, el hecho de ser hombre o mujer tampoco influye directamente ni que se viva en tierras ilerdenses o de la comarca de Osona.

Por lo tanto es posible concluir que los discursos que anclan las actitudes positivas hacia el catalán en el caso de los inmigrantes son uniformes y homogéneos. 

Una vez analizados los discursos de los jóvenes autóctonos con actitudes positivas hacia el catalán y el impacto de las variables significativas, es el momento de retomar la Figura 1 y continuar ubicando a los diferentes informantes en los cuadrantes de la misma.

Figura 1 (Cont.). Actitudes lingüísticas respecto el catalán y el castellano de los jóvenes de las comarcas de Lleida y Osona.




7.2.1.2. Actitudes negativas hacia la lengua catalana
7.2.1.2.1. Jóvenes de origen inmigrante con actitudes negativas hacia el catalán
Entre el colectivo de jóvenes de origen inmigrante analizados, se encuentran sujetos que desarrollan unas actitudes negativas hacia la lengua catalana. Sujetos que explicitan discursos basados en las ideas que el catalán es una lengua poco útil, cuyo aprendizaje y uso no reporta prácticamente en el contexto catalán actual, que no gusta, etc.

Es importante realizar una puntualización que como ya se ha comprobado (y se comprueba en otros casos) constituye un fenómeno reiterativo en la interrelación entre actitudes positivas y negativas respecto las diferentes lenguas. Estos jóvenes, a la vez que  manifestar unas actitudes negativas hacia el catalán, manifiestan unas actitudes positivas hacia el castellano. Por lo tanto, y como ya se ha puntualizado para el caso de los individuos que ponen de manifiesto unas actitudes positivas hacia el catalán, el análisis de ambos comportamientos son complementarios y para su comprensión global se deben considerar conjuntamente.

Una vez hecha esta puntualización, analizaremos este tipo de discurso en función de las diferentes dimensiones que se vienen considerando.

7.2.1.2.1.1. Dimensión Motivacional

Una de las dimensiones interrelacionada más claramente con el desarrollo de unas actitudes negativas hacia el catalán es la motivacional.

Una falta de motivación por el aprendizaje y uso de la lengua catalana que se sustituye por una alta motivación en el caso del castellano. Es decir, paralelamente a una baja motivación (instrumental y de integración) por el aprendizaje y uso del catalán, se detecta una motivación (instrumental y de integración) por el aprendizaje del castellano. En este sentido no es que se desarrolle una baja motivación por el aprendizaje y uso del catalán per se, sino que esta motivación es baja porque existe otra lengua que cubre de manera mucho más satisfactoria (desde su punto de vista) sus necesidades de comunicación e interrelación social en todos los ámbitos.

Por esta razón, la mayor parte de los argumentos en los que se ancla la baja motivación por aprender catalán se apoyan en comparaciones respecto el castellano.

De este modo, se considera que el catalán es poco utilizado en Cataluña respecto el castellano,

“J: Què és el que passa perquè hi hagi aquesta història?

1: No sé....... perquè els hi agrada més parlar castellà. De bon principi el català no es feia servir tant, el castellà era el que més . els de la tele n’hi ha pocs de català, la majoria són de castellà. Les pel·lícules també, gairebé totes són en castellà. Mira i els hi agrada molt.

(...)

J: (...) Et sembla malament. Què és el que et sembla malament?

1: Que parli primer català perquè desprès amb els amics només sabrà parlar català i no castellà. Així no anirien tant amb ell, no li parlarien tant. I quedaria sol amb algú que li agradés parlar català amb ell.

J: O sigui, aquí a l’institut trobes malament que s’ensenyi primer el català perquè com que la majoria  parla amb castellà, vols dir això? Aquí la majoria parla castellà. 

1: Si

J: Si els hi ensenyen català es quedarà com a marginat. Sí? Passa això?

1: Sí.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: ¿Pero tú crees que para estar por aquí a Catalunya tienes que esforzarte para hablar el catalán?

2: No. Yo no le veo tanta importancia. En el comienzo me pensaba que sí porque me pensaba que toda la gente hablaba en catalán pero a veces hay gente que habla castellano. Y ahora como ha venido mucha gente de fuera, pues se habla el castellano.”

(M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE)

“J: ¿Y qué crees que pasaría si desapareciese el catalán de Cataluña?, si dijesen: el catalán se está muriendo.

1: Supongo que la defenderían al máximo, aunque hay mucha gente aquí de habla castellana. Andaluces…

(…)

J: ¿En Mollerusa tu crees que se habla más el castellano que el catalán?

1: Sí, ahora sí, antes no, cuando yo llegué hace 3-4 años había muy pocos de lengua castellana, pocos extranjeros, pero ahora hay muchos extranjeros de latino América y tienen amigos españoles, quieras que no los españoles tienden a hablar más castellano.”


(H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE)
Es una lengua no necesaria en el territorio catalán, ya que la población ya entiende el castellano y, por lo tanto no merece la pena hacer el esfuerzo de aprenderla y utilizarla, con entenderla es suficiente,

“J: Si no supieras catalán, ¿qué pasaría? ¿Qué te parece? Si tu vienes aquí con tu lengua de Colombia y no aprendieras el catalán aquí en Catalunya. 

2: Igualmente a mi la gente me habla en castellano.

J: ¿Te hablan en castellano?.

2: Sí. La gente me habla castellano. A veces la gente que no me conoce me habla catalán, yo también les hablo catalán pero entonces para desenvolverme mejor hablo castellano.”

(M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE)

“J: Es decir, ahora no lo hablas porque realmente no lo necesitas.

1: Porque me entienden en castellano, si no me entendiesen en castellano pues ya lo hablaría desde hace tiempo, como muchos extranjeros que vienen.

J: Porque ves diferencia con chicos y chicas que vienen de otros países que no son de habla castellana.

1: Sí porque ellos aprenden más rápido el catalán que el castellano pero yo como me entienden..

J: Ya no te tienes que esforzar.

1: No tanto.”

(H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE)
Además el catalán solamente es utilizado en Cataluña, lo que implica que a nivel español no tiene una utilidad manifiesta,

“J: ¿A tí que te parece el catalán?

2: No sé, no me parece tan indispensable. 

J: No es indispensable.

2: Para mi no es importante porqué solo se habla en la parte de Catalunya y no sé, no creo que es importante. Lo hablo, pues claro, es obligatorio hablarlo, también para entenderme con la gente pero no…

(…)

J: Dices que el catalán no es indispensable.

2: No.

J: ¿Por qué solo se habla aquí?. 

2: Claro.

(…)

J: Aunque la gente se quede aquí en Catalunya [NO ES NECESARIO EL CATALÁN]. Explícame por qué. 

2: Porqué el catalán solo se habla aquí en una parte, en la provincia de Catalunya. En cambio, el castellano puedes ir a Sudamérica, en España…. no sé, es otra lengua que tiene también más fuerza.

J: Es una lengua que tiene fuerza. Y entonces tu crees que la gente que viene de fuera se les tendría que enseñar más castellano que catalán. 

2: Sí, porqué el catalán lo veo como un dialecto, como una parte que se habla catalán. Si nos vamos a Colombia, tu vas a un sitio y tiene sus maneras de hablar, vas a otro y tiene la suya. Yo no lo veo una lengua lengua. 

J: ¿No la ves como una lengua?

2: No”.

(M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE)

“1: No se, cuando yo vine  a España pensaba que solo se hablaba castellano pero en todos los sitios, y llegas y te encuentras con el catalán…nadie conoce este idioma.

(…)
J: Para ti, inútil.

1: No, no necesaria.”

(H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE)

“J: Es decir, que tu crees que con tu lengua [EL CASTELLANO] ya tienes bastante y el catalán no es necesario…
2: Sí, yo creo que el catalán solo es necesario en Catalunya, porque en Madrid no es necesario y en otro país tampoco.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
En este sentido el catalán no les reporta nada (a excepción, como veremos de un mayor grado de aceptación social), solamente tiene una utilidad de facilitador a la hora de conseguir un puesto de trabajo en el futuro,

 “J: Entonces tu crees que realmente aprender catalán no os aporta nada…
2: No, la verdad es que no. A no se que diga que voy a trabajar aquí o algo así, o que voy a estudiar por decir algo para ser profesora de catalán o algo así, en eso sí pero no le veo”

(M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE)

“J: En quin sentit [ES IMPORTANTE EL CATALÁN EN CATALUÑA]

2: Porque a ver si tu sabes catalán en cualquier parte te reciben, en cualquier parte te lo entienden, en el colegio tu tienes que aprender catalán para salir bien y después encontrar un buen trabajo. Porque si no sabes catalán. Se habla en muchas partes el catalán. Estando en Cataluña, claro.”

(M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE)

“J: Crees que para encontrar trabajo aquí es necesario el catalán o no…
1: Depende del trabajo, si es un trabajo de paleta pues no hace falta, pero ya un trabajo de más formación, más convencional pues sí; más que nada el que requiera trato con personas, pues una oficina, que tengas que comercializar con alguien o tengas que relacionarte con las personas.

J: ¿Crees que es necesario de cara a encontrar trabajo mejor remunerado y valorado?

1: Claro; yo no lo hablo porque no tengo la necesidad, mis compañeros hablan castellano; pero si voy a buscar trabajo y me exigen hablar catalán y veo que está bien pagado pues lo voy a hablar.”

(…)

J: Si te quieres quedar en Catalunya.

1: Si, en Barcelona.

J: ¿Pero crees que te van a pedir el catalán a la hora de buscar trabajo?

1: Sí, si lo pones en el currículum mejor, yo creo.”

(H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE)
Para acabar se presenta, como se viene realizando a lo largo de todo el análisis, las argumentaciones detectadas en esta dimesión (Esquema 10).
Esquema 10. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Motivacional.




7.2.1.2.1.2. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos

El denominador común de los inmigrantes con actitudes negativas hacia el catalán es en la dimensión Competencia – Usos lingüísticos pasa por dos ejes principalmente.

En primer lugar el bajísimo nivel de uso de esta lengua en su vida cotidiana, limitándose al ámbito escolar y, dentro de este, a la propia aula. La lengua más utilizada es el castellano y las diferentes L1, ya que, como hemos visto, además el catalán no se considera necesario y con el castellano ya “te entienden”,

“J: ¿Tú lo hablas el catalán?

2: Bueno en la clase de catalán que me exigen pero así con la gente que me relaciono hablo más el castellano.

(…)

J: Sí. ¿Qué dirías que es un pueblo catalán o castellano? 

2: No sé, es que ahora….. más que nada el catalán, sí creo yo. Cuando voy a comprar me dicen “què vols?” o alguna cosa así en catalán. A veces hablo en catalán, fuera del instituto casi no hablo catalán.

(…)

J: O sea que aquí en el instituto tu ves que se habla más el castellano que el catalán. 

2: Sí.”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

“J: Volen sentir-te parlar en català. [EN LA ESCUELA]

2: Todo, todo me lo hablan en catalán, podría ser algo en castellano, y no, todo todo en catalán, a ver si yo les respondo en catalán, pero no les respondo. Aquí en el colegio la de catalán me dice háblame en catalán que no te entiendo y yo digo prefiero hablar …y no responderme.

J: Això la de català, perquè tu la classe de català, en quina llengua parles?

2: En castellano

J: I tu creus que això és normal?

2: No , pero…

J: I ho accepta la professora?

2: Antes sí ahora ya no.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: Si tu tienes que preguntarle la hora a alguien cuando vas por la calle, ¿en qué lengua se lo preguntas?

1: En castellano.

J: ¿ Siempre?

1: Sí, a veces en alguna tienda cuando hablo y se habla catalán pues si se pedir la cosa pues la pido en catalán pero si no, pues no. A veces con mi novia habla catalán, hacemos cachondeo: Dona’m això…

J: ¿Tu novia es catalana?

1: Sí, pero hablamos castellano, a pesar de la madre y su hermana son catalanas.

J: Hablan en castellano.

1: No, el padre es chileno. Bueno el novio de la madre”

(H-LLATINOAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: Y tu cuando viniste aquí que sentiste, ¿qué se te pasó por la cabeza?

2: Por la lengua, pues nada había algunas palabras que no las entendía, entonces al pasar un año ya las empecé a entender más, y ahora no lo hablo yo, se me hace muy difícil hablarlo, pero entenderlo si que lo entiendo, no lo hablo nunca.

J: ¿No lo hablas nunca?

2: Bueno en algunas clases lo hablo por ejemplo en clase de catalán lo hablo porque es necesario, pero en otras clases la profesora me pregunta en catalán y yo se lo digo en castellano.

(…)

2: Con mis amigas hablamos en castellano, con los otros también hablo en castellano pero yo creo que les gustaría que hablásemos en catalán, pero no lo hablo.”

(M-LLATINOAMER-CAS-0/3-OSO)

“J: Però com és que parleu castellà? Tu què fas servir el castellà normalment amb els teus amics? 

1: Sí. Perquè hi ha alguns espanyols que no saben parlar amb marroquí i parlem amb ells castellà perquè normalment parlem castellà.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO)

Por otro lado también un bajo nivel de competencia en catalán, lo que produce que los informantes no se sientan seguros cuando la utilizan, sientan vergüenza ante los posibles errores que se puedan cometer, e incluso la perciban como una lengua difícil de aprender,

“J: ¿A qué atribuyes tú a eso? [EL NO UTILIZAR EL CATALÁN] ¿qué te da vergüenza?... ¿ Sólo eso?

2: No sé, tal vez no me expreso tan bien como el castellano, no me sé las palabras así sino que tengo que  

J: Tienes que pensarlas antes de decirlas. 

2: Sí claro.

(…)

2: …El catalán. El catalán para mi es incómoda..

J: Incómoda. 

2: Rara, un poco extraña. 

J: ¿En qué sentido es rara el catalán?

2: Extraña porqué no es una lengua materna, tendría que pensar mucho para hablar en catalán, no me podría desenvolver bien.  

J: ¿Más adjetivos?.

2: ¿Del catalán?

J: Del catalán.

2: A ver que podría decir…… más que todo esto, rara, incómoda….. pero no es que me disguste el catalán tampoco.

J: No te disgusta. 

2: No me disgusta el catalán lo que pasa es que…

J: ¿Te gusta?

2: Sí pero lo que pasa es que para mi es un poco difícil porque claro, es un poco difícil…”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

“J: Què em vols explicar sobre aquest tema que t’he dit?

2: La lengua castellana es mi lengua, la que yo hablo en mi casa la hablamos mucho. El catalán lo entiendo, pero no lo hablo, lo sé pero no me atrevo a hablar catalán. 

J: No te atreves?

2: No, en clase me dicen habla y es que no me atrevo. Lo se pero no me atrevo, me avergüenza porque mis compañeros me han escuchado hablar castellano y que de un momento a otro me escuchen hablar catalán me siento mal.

J: Y en que sentido te sientes mal?

2: En hablarlo, en expresarme, en que de pronto me equivoque y pase algo, no sé, me siento mal por eso prefiero el castellano que el catalán. El catalán no me parece nada difícil ni nada complicado, me parece una lengua normal, pero prefiero hablar  casi siempre castellano que el catalán.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“…El catalán lo aprendí el primer año, lo entiendo, lo escribo y todo pero no lo hablo porque no me siento bien hablándolo.

J: A ver, este no me siento bien explícamelo.

1: No sé te escuchas raro o diferente.

J: ¿ Te escuchas tu o crees que los demás te escuchan? 

1: No sé, no me siento yo mismo, no me siento natural, no tengo confianza en hablarlo, lo entiendo, lo escribo pero al hablarlo pues…Cuando me toca leerlo pues leo, pero al hablarlo, no.”

(H-LLATINOAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: No te gusta [EL CATALÁN], esto es lo que me has dicho antes.

2: Lo que me viene a la cabeza? Pues que para mi se me hace muy difícil de hablarlo, nada más lo entiendo pero nunca me he atrevido a hablarlo.

J: ¿No te has atrevido?

2: No

J: ¿Y por qué no te has atrevido?

2: Porque me de mucha vergüenza, de hablarlo mal.

J: Pero no pasa nada, ¿no te quieres esforzar.

2: No.

J: ¿Qué más? ¿Y el escribir?

2: El escribir? Yo lo escribo como la persona lo habla, si la persona dicta yo escribo y si no lo entiende pues lo entiendo yo, ya me corregirá.

J: Difícil solo de hablar.

2: Sí, a veces a la hora de escribir cuando llevan ganchito abajo.

J: Así también te parece difícil de escribir.

2: Sí, porque a veces llevan tilde y a veces ganchito abajo. Siempre le estoy preguntando a mi amiga”.

(M-LLATINOAMER-CAS-0/3-OSO)
Por último cabe destacar que, sobre todo en informantes de origen latinoamericano (aunque sobre este fenómeno profundizaremos más adelante), se declara explícitamente que aunque se sea competente, no se utiliza porque no existe la voluntad de hacerlo, y continuará así mientras no sea absolutamente necesario (por cuestiones laborales fundamentalmente),

“J: ¿Quién te lo dice esto?

2: En las noticias te dicen que la gente de fuera tiene que aprender catalán porque tienen que hablar, gente que no se si es racista o algo que te empieza a hablar en catalán; a mi si me quieren hablar en catalán háblenme pero yo no. Pero yo si tengo claro que no quiero hablar catalán, más adelante ya veremos, pero hay gente muy racista que tienes que hablar el catalán, yo lo sé el catalán, lo sé hablar pero no lo voy a hablar. Si lo tengo que hablar lo voy a hablar por obligación pero por ahora no lo hablaré. No opino nada malo del catalán me parece una lengua normal como el castellano, como el inglés pero no lo hablaré, siempre seguiré hablando mi lengua y ya está.

J: Porque si tu lo entiendes y lo hablas pero rotundamente dices que no lo vas a hablar. ¿El motivo que te lleve a decir que rotundamente no lo hables?.

2: A ver, por ahora no lo hablaré porque no me han obligado, cuando ya me obliguen claro que lo tendré que hablar.

J: Quan t’obligaran a parlar català? Tu creus que t’obligaran algun dia?

2: A ver, si me pongo a trabajar en alguna parte tengo que aprender catalán tengo que saberlo porque alguien vendrá me preguntará algo y tengo que saberlo, es obligatorio porque no le voy a hablar en castellano, y si no me entiende, que? Le tengo que hablar en catalán.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: Si desde el principio hubieseis hablado en catalán quizá tu no te sentirías tan incómodo a la hora de expresarte en catalán [EN LA RELACION CON SU NOVIA]. Porque en un ambiente más íntimo, pues si te equivocas no pasa nada.

 1: Es incomodidad, no me siento seguro, a no ser que me dijeran mira es súper necesario e importante entonces pues si.”

(H-LLATINOAMER-CAS-0/3-LLE)
A continuación se presenta de manera sintética lo que acabmos de exponer (Esquema 11).
Esquema 11. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Usos – Competencia.





7.2.1.2.1.3. Dimensión Redes Sociales. La escuela, la familia y el grupo de pares
Para la mayor parte de los jóvenes de origen inmigrante con actitudes negativas hacia el catalán, ya está bien el tratamiento de las lenguas que se hace en la escuela catalana, ya que les permite entender el catalán, nivel de competencia con el que se encuentran satisfechos,

J: Què canviaries alguna cosa de les classes? [QUE SE HAGAN EN CATALÁN]

1: No.

J: No? Ja t’agraden tal com són. Ho fan guai. 

1: Està bé.

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: ¿Y qué te parecen las clases de catalán?

2: Las clases de catalán…. pues bien… sí, sí… como las de castellano. Bien.

J: ¿Crees que se tendrían que hacer más cosas para los chicos y chicas de otros países para que aprendáis el catalán?

2: ¿ Para aprender el catalán?

J: Sí. 

2: …. no, yo creo que lo que nos están haciendo es lo básico….

J: ¿Ya se hace lo suficiente?

2: Sí porqué para relacionar con la gente de Catalunya….yo creo que sí que se hace lo básico.”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

J: Creus que aquí a l’escola s’hauria de parlar més en castellà?

2: Aquí en Cataluña?, no.

J: Creus que ja està bé el què es fa?

2: Sí, sí, 

J: Com s’aprenen les llengües, l’idioma en què et donen les classes.

2: Sí, no sé.

J: Canviaries alguna cosa?

2: Me parece bien las clases en catalán porque ellos son catalanes y tienen que hablar en catalán, la gente tienen que aprender más el catalán, y las de castellano que se hable en castellano, no quiero cambiar nada, el inglés tampoco porque se tiene que hablar en inglés, me parece normal.

J: Canviaries algunes coses de les classes de llengua catalana?

2: No, no es que no me gusten ni que me gusten, normal, me da igual estar en las clases de lengua catalana porque puedo participar.

J: Ya te espavilas.

2: Sí, sí.

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

2: …en la clase de catalán estaba con un amigo y hablaba catalán y me sentía con más confianza porque no estaba solo.

J: ¿Y la metodología de la clase te gusta para aprender las lenguas?

1: Ahora estamos en gramática y así, pero cuando empecé a venir estuve bien porque tenía clases de catalán aparte, estaba bien.

J: ¿Los talleres?

1: Sí, me enseñaban vocabulario, estaba bien.

J: ¿Crees que todo lo que se hace para que aprendáis la lengua catalana cuando entráis está muy bien, no?

1: Hasta que no hablas catalán no te pasan con el grupo, hay una clase que solo hay extranjeros, creo que es importante para que se aprenda el catalán.

J: Por lo tanto¿ crees que ya se hace suficiente para que se aprenda?

1: Aquí sí, en primaria no se.

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: crees que se hace lo suficiente para que la gente de otros países aprenda catalán aquí? Se hacen pocas cosas, se tendrían que hacer menos cosas más…

2: Yo creo que muchas y pocas.

J: Tu como has aprendido el catalán y si te ha gustado?

2: Yo lo he aprendido porque he ido a un colegio en catalán y los profesores me hablaban en catalán, pero otras personas yo creo que tendrían que ir a un taller de lengua.

J: Y aquí en el cole crees que ya se hace suficiente o crees que se tendría que hacer más?

2: No, yo creo que con el colegio es suficiente para aprender la lengua.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)

Pasando a las actitudes que se desarrollan en el ámbito familiar se debe indicar que se detectan dos enfoques sobre las lenguas y su enseñanza. Por un lado, un importante grupo de progenitores que no muestran un interés especial por el tema lingüístico,

“J: Què pensen els teus pares de les llengües? Què et diuen? Et diuen XXXXX has d’estudiar moltes llengües, o no et diuen res? Què et sembla?

1: No em diuen res.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO2)

 “J: Tus padres qué piensan de las lenguas, que habláis en casa, ¿valoran que aprendas catalán, castellano, inglés?

2: No.

J: ¿Qué piensan tus padres del catalán?

2: No se que decirte porque con ellos de lenguas no hablo.

J: Y no te dicen: venga que tienes que aprender el catalán…

2: Mi padre me pregunta si lo entiendo y yo le digo que si, del inglés ya no hablamos.

J: No habláis de este tema, y en casa no habláis de si es importante saber las lenguas si no…O te dicen venga que te tienes que esforzar más.

2: Bueno con el catalán si que me dicen mis padres, pero nada más.

J: De hablarlo te dicen.

2: Si aunque sea un poco y en el colegio si no quiero en la calle.

J: ¿Y tú por qué crees que te dicen?

2: Yo creo que quieren que lo hable para que me entiendan.

J: ¿Sólo para que te entiendan?

2: Yo creo que si.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)

Y, por otro, los que muestran una actitud positiva hacia el aprendizaje de las lenguas más prestigiosas mundialmente (e incluso en algún caso el catalán), con el objetivo de que sus descendientes tengan más facilidad en el tránsito a la vida laboral y consigan una ocupación de más elevado estatus y prestigio que la que ellos mismos están desarrollando,

“J: ¿Qué creen en tu  casa sobre el aprendizaje de las lenguas?

1: Lo del inglés es por mi padre me lo han inculcado siempre.

J: Tu padre te ha inculcado la necesidad de estudiar inglés.

1: Del inglés y de salir adelante.

J: ¿Y qué opinan en casa sobre la lengua catalana?

1: Mi padre dice que la tengo que hablar.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

Desde el punto de vista de las interacciones con el grupo de pares, se declara que el catalán limita las posibilidades de relacionarse y “hacer amigos”, ya que la mayor parte de las personas de su círculo de relaciones cotidiano hablan el castellano,

“2: No, me parecen igual. Me parece que para mi los catalanes son racistas, los españoles y castellanos no me he tropezado con ninguno que sea racista.

J: Però on t’has trobat amb gent racista, aquí a l’escola?

2: Cuando llegué mucha gente racista en el colegio y en la calle también porque mira las caras que te ponen no son nada agradables.

J: Per l’expressió vols dir?

2: Sí, sí. Hay mucha gente racista, yo no puedo ser racista con nadie porque yo también soy de fuera, a ver yo coger a unos marroquíes y ser muy amigos y andar ‘pa riba y ‘pa bajo, pues no, no. Lo normal si me saludan, saludo, yo con los que trato son con los de mi lengua. Con nadie más, ni catalanes ni nada, hola hola y ya está.

J: No us relacioneu?

2: No, no. Me da igual, yo no soy racista para nada pero tampoco cogerme con alguien y ir ‘pa riba irme a una tienda...no. No nos gusta andar de gancho con alguien y andar ‘pa riba ‘pa bajo. Somos normales, no somos racistas ni nada, pero no.

J: Però no us relacioneu amb la gent.

2: A ver lo normal, si que tenemos unos amigos españoles porque están casados con unas colombianas, el ambiente es como el ambiente de Colombia.

J: I perquè no us relacioneu amb la gent d’aquí, per exemple, tampoc no serem tant diferents com vosaltres que veniu de Colombia?

2: No porque ellos van a su rollo y yo el rollo de ellos no lo puedo cambiar, entonces yo prefiero ir a mi rollo , con mi gente y ya está. La gente se paraban debajo de mi casa, se iban de marcha y yo no soy de ese rollo. Yo ando con mis amigas, lo normal, somos de otra forma de ser, no somos de la misma forma de ser que ellos.

J: Però et podries relacionar amb ells, o ja no et  relaciones amb la gent d’aquí?No et sents còmoda?

2: No me es necesario relacionarme con gente de aquí, me es igual. Ahora andamos todas las latinas y hay una chica española, catalana, que tiene casi el mismo ambiente que nosotros y anda con nosotros. Nosotros somos menos que los catalanes nosotros no podemos cambiar sus formas, entonces nosotros tenemos que adaptarnos a ellos.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: ¿Sientes algo especial si se te dirigen a ti en catalán?

1: Incómodo, si se que no pueden hablar pues bien. 

J: Y no sientes nada más que eso, incomodidad…
1: Si ellos me hablan en catalán yo les respondo en castellano

J: Si yo ahora te estuviera hablando en catalán ¿tú te sentirías incómodo?

1: Un poco, pero ya estoy acostumbrado, tu en catalán y yo en castellano.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

Además se percibe que los autóctonos se cierran a posibles relaciones, llegando a considerar que se sienten “superiores” a los jóvenes de origen inmigrante y desarrollan comportamientos xenófobos,

“1: Los chicos en secundaria también. Los catalanes tienen como aires de superioridad.

J: ¿Respecto a vosotros quieres decir. Los que venís de fuera?.

1: Si con los extranjeros.

(…)

J: Tú ¿a qué atribuyes esta diferencia?

1: No se, se sienten superiores, su círculo no les gusta que entre nadie.

J: Crees que esta diferencia se nota en estos años de inmigración?

1: Sí; a medida que hay más inmigración aumenta el racismo.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

Aspectos que implican una ausencia prácticamente total de contacto intercultural y el no desarrollo de interacciones entre los colectivos de origen autóctono y los inmigrantes,

“J: O sigui, la gent d’aquí no els hi agrada que vingui gent de fora. I són racistes perquè no els hi agrada.

1: Sí. 

J: Però hi ha d’haver algun motiu perquè no els hi agradi que vingui gent de fora no? Hi ha algun país que no els hi agradi tant com un altre? O tots igual?

1: Igual

J: Igual romanesos, que polacs, que marroquins...

1: De tot.

J: Els tracten igual. No els volen. I a tu t’han comentat algun dia perquè no els volen?

1: No.

J: Alguna raó hi haurà no?

1: Sí però no ho sé. 

J: Tu que creus que podria ser?

1: Perquè alguns estrangers .... 

J: Tu creus que la gent del país té mania als que venen de fora perquè no es comporten igual.

1: I també diuen que alguns marroquins tenen com una targeta que quan van a comprar els hi abaixen una mica el preu. Per això els d’aquí els hi tenen més ràbia, més enveja. 

J: És enveja això? 

1: Sí. 

J: I aquestes coses fan que la gent no els accepti. 

1: Sí.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

El Esquema 12 plasma esquemáticamente los argumentos detectados en esta dimensión.
Esquema 12. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Redes Sociales.







7.2.1.2.1.4. Dimensión Identidad – Lengua – Integración

Uno de los aspectos más importantes a señalar en esta dimensión es que los jóvenes de origen inmigrante con unas actitudes negativas hacia el catalán es que se denota un escaso grado de identificación con la sociedad catalana. Este hecho queda reforzado al constatar que ninguno de los informantes se siente catalán, conservando en todos los casos principalmente el referente de su lugar de origen,

“1: Que no eren.... bueno.... es que no sé com dir-t’ho.... perquè jo, no sé, no puc defensar una terra que no és pas meva. 

J: No pots. 

1: No es que no pugui però queda molt malament això. 

J: Tu no et sents català, no? Et sents marroquí? 

1: Tampoc.

J: Tampoc.

1: Es que.....

J: Així doncs tu creus que per defendre la terra has de ser de la terra? És això?

1: No. Bueno sí.

J: Sí, si tu no ets de Catalunya no pots defensar Catalunya. 

1: .... no sí que ho puc defensar però no, no....”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO2)

“(…)

J: Com que saben el castellà ja està.

2: A ver para trabajar, tienen que conseguir papeles, a ninguno de mi familia le gusta la nacionalidad, a mi padre no le gusta la nacionalidad quiere creerse español pero tampoco quiere perderse su nacionalidad Colombiana. Y el primo mío dice yo la quiero tener para estar metiendo papeles. Es que yo conozco latinos que ya tienen la nacionalidad y ya se creen españoles, me parecen tontos y ridículos, que no son españoles y se creen españoles por la nacionalidad, por eso mi padre no quiere la nacionalidad, ni aprender catalán ni nada.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“(…) Hay muchos Colombianos que lo hacen,[CONTINUAR SINTIÉNDOSE COLOMBIANO] yo soy Colombiano.

(…)

J: Tu dices que no hay que renunciar [A LAS COSTUMBRES Y TRADICIONES]

1: Sí, es muy importante tus raíces y tus costumbres.

J: Tú crees que es importante mantener las costumbres de los países...
1: Sí. yo tengo mis costumbres y no voy a renunciar a ellas por cambiarme, no lo haría, hay mucha gente que si, se cambian la nacionalidad.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)
Aún así, en algunos casos son absolutamente conscientes que Cataluña es un territorio con una lengua propia, si bien para muchos de ellos no sería una nación, si no una Comunidad Autónoma más de las que conforman España,

“J: ¿No lo ves necesario?. [EL USO Y APRENDIZAJE DEL CATALÁN]

2: Porqué se habla en un país. Tal vez que no piense como la gente de aquí que es de Catalunya que dicen que Catalunya es un país   

J: 

1: No qué 

J: ¿Y esto lo decía gente catalana o gente castellana?

2: Gente catalana. 

J: Gente catalana que venía aquí al instituto... 

2: Que viene aquí y dice “Visca Catalunya” y así. 

J: ¿Tú crees que domina aquí al instituto gente que opina estas cosas o no?

2: No entiendo lo que me quieres decir.

J: ¿Domina la gente catalanista?

2: Sí, mucho.

J: Hay mucha gente catalanista.

2: Sí. Lo que pasa que últimamente hay muchos inmigrantes.”

(…)

J: Te preguntaba si había mucha gente catalanista pero me has dicho que antes más porqué hay mucha inmigración y ya no tanto. ¿Tú que opinas de la gente que es catalanista?

2: Yo no voy en contra pero creo que es un sentimiento de su país , si porque es lo mismo que yo diga: Colombia no sé, la quiero mucho… es un sentimiento propio del país en el que naces. Ellos, por ejemplo, si hubieran nacido en España…  

J: Fuera de Catalunya.

2: Sí, hubieran empezado ____

No lo veo malo tampoco. 

J: No lo ves malo. Es un sentimiento que tiene la gente
(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

“J: ¿Y la lengua va suelta o va ligada a algo? ¿Crees que se tiene que relacionar con el país?

2: Sí, yo creo que se tiene que relacionar con el país.

J: ¿Qué relación tiene?

2: Pues que en Francia se habla francés, en Italia el italiano, allí hay una relación entre el país y la lengua.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
Igualmente se detecta que se protege, se potencia y se promociona en gran medida la lengua catalana como un rasgo definitorio de la identidad catalana,

“J: Aquí a Catalunya creus que es defensa molt la llengua catalana?

2: Sí, sí.

J: Aquí també a Mollerussa?

2: Sí, sí.

J: Es parla català, pel carrer, a les botigues.

2: Sí, sí.”

(M-LLATINOAMER-CAS-0/6-LLE)
Hasta el punto de conceptualizar que si desaparece el catalán desaparecería Cataluña como tal,

“J: Ara imagina que aquí a Catalunya desaparegués la llengua catalana, què passaria?

2: No sé, no quedaría igual, ¿no? Porque si es su lengua, no sé.

J: Perquè si desaparegués el català què passaria, què et sembla que passaria.

2: Desaparecería Cataluña, ¿ no? 

J: Perquè et sembla que desapareixeria Catalunya.

2: Porque el catalán es como la lengua de Cataluña.

J: Catalunya està relacionada amb el català i si el català desapareix, també desapareix Catalunya.

2: Sí, porque los catalanes dicen que Cataluña es un país y que España es otro, si desaparece la lengua, desaparece el país.

J: Seria una altra part d’Espanya i parlarien en castellà? La gent es conformaria si desaparegués el català, tu què creus?

2: Que no, porque ya se han acostumbrado a hablar su lengua y no la dejarán acabar.”

(M-LLATINOAMER-CAS-0/3-LLE)
Pero ante una hipotética desaparición de la lengua catalana, se detecta que no se vive como una experiencia dramática, ya que, por un lado no creen que suceda, o en su caso sería sustituida por el castellano, lo que verían positivamente, o simplemente no les importa el tema en absoluto,

“J: Què passaria si ara desaparegués el català? Què et sembla?

1: ...... que xerraríem en castellà.

J: Parlaríem en castellà. I la gent que es conformaria si anés desapareixen el català?

1: No ho sé i ni m’importa.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO2)

“J: Creus que la llengua catalana desapareixerà?

1: No.

J: No? Què passaria si desapareixes?

1: No ho sé.

J: Per què has dit tan segur que no? Per què creus que no desapareixerà? 

1: Perquè no ..... perquè ja estem bé. Els catalans i si tenen fills també els hi faran aprendre català i així continuarà.  

J: Tu creus que no. Què passaria si cada cop es deixés de parlar el català? 

1: Que no hi hauria... a les escoles no hi hauria activitats del català i així tothom parlaria en castellà.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

 “J: Qué te parece que pasaría si desapareciese la lengua catalana, ¿qué te parece a tí?

2: Yo creo que aquí en Catalunya no les gustaría porque es su lengua y están acostumbrados a hablar su lengua.

J: ¿Tú crees que aquí en Cataluña les gusta el castellano a la gente?

2: Yo creo que no.

J: ¿Nada?

2: No.

J: ¿Tú crees que es posible que desaparezca el catalán?

2: No.

J: Explícame porque no es posible.

2: Porque hay gente que la habla y yo creo que esta gente haría todo lo posible para que no se vaya.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)
A su vez perciben también que entre la población autóctona existe un miedo real ante que este hecho suceda,

” J: I això perquè creus que és així?

2: No sé, ellos querrán mantener su lengua, porque si llegan todos los inmigrantes a Cataluña se acabará la lengua, hablando todos en castellano.

J: I creus que pot passar això?

2: Si siguen así que ninguno habla catalán, claro que sí.”

(M-LLATINAMERIC-CAS-0/3-LLE)

“J: ¿Tú crees que la gente piensa que el catalán desaparecerá?

1: Si.

J: ¿Tienen miedo de eso?

1: Hombre sí, más que nada la gente grande. Porque los jóvenes se desmarchan mucho todos fuman llegará un momento en que no habrá jóvenes y en que España estará llena de extranjeros y claro los extranjeros van a hablar castellano no van a hablar catalán.

(…)

J: Pero la gente piensa que la lengua castellana dominará cada vez más.

1: Sí, sí por eso los chavales me hablan catalán, pero yo les hablo en castellano.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)
Respecto a las vías de integración (cultural), se es consciente que si utilizaran el catalán serían mucho mejor vistos y aceptados, si bien este hecho no produce una decidida determinación por utilizar esta lengua,

“J: Creus què és important que les persones que venen d’altres països aprenguin el català?

1: Sí perquè hi ha alguns catalans que els hi agrada el català i si els hi parles el castellà no els hi agrada. 

J: I això passa aquí a Manlleu?

1: A vegades. Perquè castellà i català no es pot barrejar.  

J: A no. 

1: No.

J: Això és lo que tu veus aquí al poble.

1: Ara si jo em trobo un català i no molaria tant. 

J: A la gent no els agrada que parlin castellà?

1: Bueno castellà o català. 

J: A veure explica-m’ho això. 

1: A un castellà que li parlis en català no li agradarà tant perquè ell tot el rato . 

J: És una situació una mica rara. 

1: Sí. I llavors no li cauràs bé o algo.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: A la gent no els hi agrada gens que els nois i noies que ven d’altres països parlin amb la seva llengua. 

1: Sí. Ara si parlo amb un marroquí amb la meva llengua ells volen saber què diem. I si no els hi diem els hi fa ràbia, no sé, no els hi agrada. 

J: Així tu que creus que la gent d’aquí volen que parli la llengua d’aquí o què? 

1: Sí, que parlin la llengua d’aquí.

J: No els hi agrada que parlin la conservin la seva llengua?  

1: No, però si estàs a casa, vale, pots parlar marroquí, o el que vulguis però si estàs a fora i estàs amb els teus amics espanyols o catalans, has de parlar amb la seva llengua. 
J: Has de parlar. 

1: Sí.

J: Per què sinó que passa?

1: Sinó... no sé... no els hi agrada. Estaran allà tots parlant entre ells i ell es quedarà allà marginat.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO2)

“J: ¿Qué más me puedes contar sobre lenguas? Que te parece hablar siempre en castellano aquí en Cataluña, si te encuentras con alguna dificultad, si ves que la gente lo acepta o no lo acepta, todo lo que te venga a la cabeza sobre el tema.

2: La gente dice que si estamos en Cataluña tenemos que hablar en catalán.

J: Esto es lo que te dicen siempre?

2: Si que si estamos en Cataluña…

(…)

J: Tu creus que si. I els que veniu de fora tu creus que els agrada que aprengueu català?

2: Creo que si claro, ellos querrán que nosotros aprendamos catalán y aprendamos otra lengua, porque tu vas a alguna tienda o algo y todos te hablan en catalán. Entonces ellos te  hablan en catalán y tu les respondes en castellano. Y te miran un poco raro.

J: Te hacen una cara un poco rara. I a vegades et parlen en castellà?

2: Sí, sí

(…)

J: Creus que ells volen que aprengueu el català o ja els està bé que conserveu la vostra llengua?

2: No no, ellos quieren que aprendamos el catalán y hablemos el catalán, ya si en nuestra familia nos interesa hablar en castellano es igual, pero, quieren que los que estemos en Cataluña, hablemos en catalán.”

(M-LLATINOAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: ¿Y aquí en el pueblo que crees que la gente prefiere que hables en catalán o que has notado?

1: La gente prefiere que le hables en catalán, más que nada la gente mayor.

(…)
J: ¿Esa sería la diferencia de los que vienen de Sudamérica y los que vienen de Marruecos?.

1: Sí porque si una marroquí viene al colegio con el velo, pues ni la miran, todo el mundo se burla; si hablasen catalán yo creo que cambiaría totalmente, pero lo que he dicho creo que es lo que más molesta, aquí y en todo el mundo.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: ¿Y por la calle qué notas, cuando te diriges a ellos en castellano crees que les gustaría que hablaras en catalán o qué crees?

2: Yo creo que ellos piensan que tengo que hablar en Catalán porque como estoy en Catalunya.

J: Porque aquí en cole ¿cómo se habla más?

2: En Catalán.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
Por otro lado, lo que aconsejarían a una persona recién llegada a Cataluña es que aprendiera el castellano, ya que resulta de una mayor utilidad en el contexto catalán actual, hasta el punto de declarar que si bien en un primer momento pueden aprender catalán, con el tiempo se harán conscientes que el castellano y no el catalán es la lengua que les permitirá interactuar de una manera más satisfactoria,

“J: ¿Crees que tendrían que aprender el catalán para relacionarse? 

2: Más que todo, no aprender sino entender, al menos lo básico. 

J: ¿Tú crees que entenderlo si que es indispensable?

2: Sí, para ellos sí. Bueno depende de la lengua, si 

J: Más que catalán, ¿no?

2: Sí, yo lo veo más.”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)
Resulta interesante la postura adoptada por los latinoamericanos (prácticamente la totalidad de entrevistados con actitudes negativas hacia el catalán lo son) respecto el aprendizaje del catalán. Desde su punto de vista, al ser su lengua propia el castellano, ser oficial en Cataluña y percibir su utilidad, consideran que ellos no deben aprender el catalán, deben ser los jóvenes de origen inmigrante con una lengua propia diferente al catalán o castellano los que deben hacerlo y, de hecho, declaran que aprenden con más facilidad esta lengua los inmigrantes que provienen de otras latitudes,

“J: ¿Tu crees que los extranjeros no se esfuerzan para hablar el catalán?

1: Hombre los que tenemos lengua castellana la verdad es que no. Los que no hablan castellano si porque tienen la necesidad”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: ¿Y por qué crees que no te entra a ver? [EL APRENDIZAJE DEL CATALÁN]

2: Tal vez porque no me guste.

J: No te gusta.

2: No. No lo hablo porque no me gusta
J: ¿Y por qué no te gusta?

2: No sé, yo creo que los que vienen de otro país, les es muy difícil porque no saben el castellano, saben el árabe o la lengua rusa, ellos si que tienen la necesidad de aprender catalán, porque no entienden nada.

(…)

J: ¿Ellos [EL RESTO DE ESCOLARES DE ORIGEN INMIGRANTE] si tienen que aprenderlo?

2: Sí, yo ya tengo suficiente con el castellano.

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
Por último, se debe señalar que en todos los casos se afirma que es mucho más lo que ellos aprenden de las personas autóctonas (a todos los niveles) antes que al contrario,

“J: Creus que has après coses importants de la gent d’aquí Catalunya, creus que has après coses importants d’España?

2: Sí.

J: Com que?

2: Aquí es un país más avanzado. España es un país más avanzado que donde yo vivía entonces se aprende más cosas que allí.

J: Creus que la gent d’aquí hem après coses de vosaltres de la gent que ve d’altres països?

2: No sé.

J: No s’interessen per vosaltres?

2: No, solo se interesan porque saben que los españoles no quieren los trabajos que son muy duros, solo quieren trabajar en la oficina, los que venimos a salir adelante trabajamos en cualquier parte, trabajamos limpiando, y los de aquí solo quieren trabajar en oficinas, limpiando ya no quieren. Los trabajos que no quieren ellos los cogemos nosotros. En eso si que nos quieren, pero no nos necesitan para nada, solo nos necesitan para trabajar y ya está.

J: Tu creus que la gent d’aquí només us necessiten per la feina bruta?

2: Sí, sí.

J: No us consideren per res més.

2: No , no.

J: I aquí a l’escola ho veus això?

2: Depende de la gente, hay gente que no les caes bien, aquí hay gente que te miran mal y te tratan de decir que hemos venido como esclavos. Y esclavos no somos de nadie nosotros, entonces, no se.”

(M-LLATINAMER-CAS-0-3-LLE)

“J: ¿Crees que has aprendido cosas interesantes de aquí?

1: ¿Del país?

J: Sí.

1: Sí, aprender otra cultura, conocer otro país, al salir de mi país digo aquí aprovechan más las sierras y todo, allí con el terreno que hay…Se saca el mejor provecho, el gobierno es mejor que allí.

J: Has visto más diferencias en cuanto a la organización.

1: Sí, aquí está todo más organizado; allí tienes niños más pronto, aquí primero tus estudios tu trabajo tu carrera y luego los niños si vienen, a los 30 o así; allí todo lo contrario a los 13-14 años con un niño y ya; si yo hubiese estado allí de pronto hubiese sido padre; en cambio aquí, no, es diferente.

J: Tú has aprendido mucho de nuestro país. ¿Y crees que la gente de aquí aprende de vosotros los que venís de fuera?

1: Sí; los que se relacionan con nosotros pues si, los demás, no. Hay mucha gente que les gusta como hablamos, como tratamos a la gente, una amiga catalana salió con un Colombiano y se enamoró de él, lo dejó todo, su casa, sus padres…se fue detrás de él, ahora quiere hablar como nosotros, nuestro acento, no me gusta que lo haga. Y los que se relacionan con nosotros pues si.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: ¿La gente de aquí crees que aprenden cosas interesantes de los chicos y chicas que venís de otros países?

2: Como interesantes.

J: Si se interesan si no se interesan…

2: Yo creo que no les interesa.

J: Y vosotros, los que venís de otros países, no tú, en general ¿crees que aprendéis cosas interesantes?

2: ¿De la lengua?

J: Del país.

2: Yo creo que sí que la gente aprende cosas de España.

J: ¿Qué crees que aprenden?

2: Yo creo que la lengua, en mi casa no hay nada que hayamos aprendido aquí.

J: ¿No habéis aprendido nada de España o de Cataluña?

2: Como de aquí, si nos gustan las discotecas, o que...
J: No, mira, ¿tú crees que has aprendido algo viniendo a este país?

2: De clase no porque las clases de Ecuador son más adelantadas que aquí, lo mismo que estoy aprendiendo en Ecuador estoy aprendiendo aquí.

J: ¿No has aprendido nada más,  aparte del catalán?

2: No.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
A continuación, y de manera sintética, se presentan los argumentos y la infraestructura discursiva de los discursos de los jóvenes de origen inmigrante con actitudes negativas hacia el catalán en esta dimensión (Esquema 13).
Esquema 13. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Lengua – Identidad – Integración.







7.2.1.2.1.5. Análisis del impacto de variables significativas

En análisis de las variables Área de Origen y Condición Lingüística Familiar, muestran que la mayor parte de los sujetos con unas actitudes negativas hacia el catalán provienen de Latinoamérica, si bien también se da entre algunos alumnos de origen magrebí.

Aún así, como se ha podido constatar (ver acrónimos), todas las dimensiones analizadas tienen un importante peso específico como anclaje de las negativas actitudes, pero en el caso de los latinoamericanos la dimensión Lengua – Identidad – Integración tiene comparativamente un peso mayor que entre el colectivo magrebí.

La Condición Lingüística Familiar discrimina en el mismo sentido que acabamos de comentar. Además, al ser la lengua propia de los informantes que provienen de países de habla hispana, refuerza la idea que no es necesario hablar catalán en Cataluña y que es un rasgo definitorio de su propia identidad.

1.2.1.6. Otras variables

El análisis del impacto de otras variables confirma que el hecho de ser hombre o mujer, estar escolarizado y residir en las comarcas de Lleida u Osona, o el tiempo de estancia no son elementos que introducen un nuevo sentido o articulación a las unidades discursivas detectadas.

De nuevo una vez analizados los discursos de este colectivo, así como el impacto de las variables significativas, es el momento de retomar la Figura 1 y continuar ubicando a los diferentes informantes.

Figura 1 (Cont.). Actitudes lingüísticas respecto el catalán y el castellano de los jóvenes de las comarcas de Lleida y Osona.





7.2.1.2.2. Jóvenes autóctonos con actitudes negativas hacia el catalán
Entre el colectivo de escolares autóctonos también se detectan discursos que denotan claramente unas actitudes negativas hacia la lengua catalana.

Afirmaciones como que el catalán es una lengua poco interesante, que no gusta, que es poco útil, que su desaparición supondría una ventaja comunicativa para el conjunto de España o que es una lengua cuyo aprendizaje se percibe como una imposición sin un sentido real, son detectadas entre jóvenes autóctonos.
Todo ello, evidentemente, anclado en diferentes aspectos de las dimensiones que venimos analizando.

Una puntualización importante a realizar es que, como se comprobará, los sujetos autóctonos que muestran unas actitudes negativas hacia la lengua catalana son los mismos que a su vez desarrollan unas actitudes positivas hacia la lengua castellana. Por lo tanto el análisis de ambos discursos se convierten en complementarios y para su total comprensión se deben considerar en su conjunto, aspecto que llevaremos a cabo una vez elaborado el estudio de ambos por separado. 

7.2.1.2.2.1. Dimensión Motivacional

Los argumentos más recurrentes en esta dimensión están relacionados básicamente con la percepción de que el catalán es una lengua poco importante instrumentalmente.

Pero esta poca importancia se ancla en diversas ideas.

En primer lugar es considerada poco útil a diferentes niveles. 

A nivel instrumental posee un bajo estatus entre los informantes porque es una lengua que solamente se habla en Cataluña,

“J: I com deu ser que en saben una mica de castellà? [LOS INMIGRANTES]

1: No sé, perquè l’espanyol, no sé, és més abundant el castellà i arriba fins a...”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“En canvi, la meitat de castellans, doncs, depèn també del centre, perquè és clar són massa, no sé, fora d’aquí Catalunya, aquí Catalunya, gairebé tothom o sap només el català o sap les dues i fora de Catalunya només saben el castellà. Després no sé…

(...)

J: T’agrada més el castellà que el català?

1: Sí,el problema del català és que es fa servir menys a nivel mundial.

(...)

[QUÉ TE PARECE SOBRE QUE SE HABLE CATALÁN]

2: Doncs aquí a Catalunya bé però quan surtin d’aquí ningú els entendrà si parlen català”

(H-AUT-CAS-OSO25)
Lo “único” que proporciona es la posibilidad de encontrar una ocupación de mayor nivel,

“J: ¿Qué les proporciona saber el catalán? [A LOS INMIGRANTES]

2: Si quieren trabajar, que es lo que tendrían que hacer, pues que entenderían lo que…, que entenderían y todo eso.

J: O sea tu crees que el catalán es necesario para ir a trabajar…
2: Catalán o castellano. 

J: Yo te estoy preguntado del catalán…
2: … sí.

J: ¿O crees que con el castellano ya hay bastante?

2: ….. no porque.. no sé, yo por lo que he dicho antes…

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: Qué beneficios tiene saber el catalán y castellano para un inmigrante que ______

1: Pues……. Trabajar, pues no sé, que hablas más el catalán.

J: O sea cuando tu vas a trabajar consideras que tu utilizas más el catalán que el castellano. 

1: Depende.

J: ¿Depende de qué?

1: De las personas. 

J: ¿Para todos los trabajos se necesita el catalán? 

1: Casi todos.

J: ¿En cuáles crees que no?

1: No sé, de paleta y …..

J: O sea, en trabajos menos valorados... 

1: Sí

J: Pero en cambio si quieren trabajos más… 

1: De oficina

J: De oficina tendrían que aprender el catalán, ¿es así? Entonces el catalán ¿no nos proporcionaría nada más?

1: No.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“ (...)

J: Tu m’estàs dient que amb castellà ja trobarien feina però si sabessin català la trobarien més ràpid.

1: La trobarien més fàcil.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J : I per exemple a l’hora de buscar feina què et sembla?

1: A l’hora de buscar feina… m’imagino que depèn de la feina que sigui. 

J: Explica’m una mica això. 

1: És clar, si per exemple vols ser un peó d’obra, doncs, amb el castellà en tindrà prou, tot i que sapigui parlar el castellà i el català, en què se li pugui entendre en tindrà més que prou. 

Per exemple, si vol, no sé…, un càrrec més…, com per exemple, director de marketing o alguna cosa d’aquestes.   

J : Un càrrec més remunerat vols dir o més reconegut. 


1: Més remunerat sí. Com més saps, doncs pots demanar més diners.”

(H-AUT-CAS-OSO25)
A nivel relacional, fuera del ámbito escolar no le encuentran una utilidad real,

“J: Tu crees que los inmigrantes aprenden más o saben más el castellano. ¿Qué razones le darías tu a eso?  

1: Es más fácil. 

J: ¿Y crees que para ellos es más útil?

1: Si.

J: ¿Seria inútil aprender el catalán?

1: No, normal.”

(h-aut-cas-lle23)

“J: I per què et sembla que és important? Què et proporciona aprendre el català en aquest cas?

1: Més aviat cultura. El fet de què molts impresos estan només en català, alguns diaris també, etc. Més que res per informació, per informar-se es necessita.   

J: Per informació. I per relacionar-te amb la gent és necessari?

1: No majoritàriament.

(...)

J: I per exemple, que et proporcionaria aprendre el català aquí a Catalunya a part d’una feina i això? Et proporcionaria alguna altra cosa? 

1: No crec. Gairebé tot …. és el castellà”

(H-AUT-CAS-OSO25)
Además todos los catalanes también conocen el castellano, lo que produce que se perciba como poco útil el tiempo que se pueda dedicar a aprenderlo, concluyendo que con entenderlo ya es suficiente,

“J: Y aquí solo hablas el catalán en las clases de catalán. Y a ti aprender catalán te da igual ¿no?

2: ….. sí, para mi sí.

J: A ti te da igual. ¿Qué crees que con el castellano hay suficiente? ¿Qué piensas?

2: Sí.

J: ¿Sí?

2: A mi si me hablas catalán lo entiendo, si no lo entendiera …...”

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: Te digo aquí a Catalunya.

1: Hombre aquí a Catalunya que lo aprendiera un poquito.

J: 

1: Pero bueno todos los catalanes saben el castellano, bueno casi todos. 

J: ¿Y entonces?

1: Con el castellano ya se puede hablar con la gente…”

(H-AUT-CAS-LLE23)

 “J: Tu que creus que veuen necessari, que aprenguin el català o que aprenguin el castellà i prou, tu que opines sobre aquest tema?

1: M’imagino que quan arriben, clar, al ser Catalunya tothom parlarà català però si arribes aquí gairebé tothom parla en castellà. Segons el que he dit abans que només entenen el català, gairebé tothom parla en castellà o com a mínim l’entén i només en aprendre’n un ja fan, ja fan prou.      

J: Tu creus que entenen més el castellà que el català.

1: Sí”

(H-AUT-CAS-OSO25)
E incluso, algunos informantes declaran que lo estudian porque se ven obligados a aprenderlo,

“J: ¿Y te lo obligan? ¿O solo para entender los cuatro carteles o los cuatro libros? [A APRENDER CATALÁN]

1: Te lo obligan.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“J: En canvi tu t’hi has vist obligada o com ha estat això?

2: Jo m’hi he vist obligada, realment, perquè si no saps català és molt difícil col·locar-te en una empresa o algo.

J: És necessari saber el català per treballar a una empresa?

2: A una empresa potser no, però a una oficina o a llocs més així....

J: Més remunerats.

2: Sí

(…)

J: A quines classes t’han pegat un toque?

2: A socials per exemple em va passar. Ja et dic al institut. i al col·legi t’obliguen a parlar la llengua catalana.

J: I tu perquè creus que a l’institut i al col·legi obliguen?

2: Per la generalitat, crec, però jo tampoc veig bé que t’obliguin a fer una cosa que no et ve de gust, a més a més no estava parlant amb el profe, estava parlant amb els companys, i això és el que em va molestar, un dia em van fer fora de la classe per això, m’és igual, però mira.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
A continuación se exponen de manera sintética los argumentos detectados en esta dimensión (Esquema 14).

Esquema 14. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Motivacional.




7.2.1.2.2.2. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos
Dentro de esta dimensión se encuentran dos líneas argumentativas principales que repercuten a su vez en la construcción de las actitudes negativas hacia la lengua catalana en el caso de los autóctonos.

La primera de ella estaría en relación con su reducido uso y la segunda con la competencia de estos jóvenes –y la población en general- en catalán.

En lo que a los usos sociales se refiere, estos adolescentes afirman que solamente utilizan asiduamente el catalán en el aula, cosa que no implica que se extienda a otros contextos escolares (patio, etc.),

“J: ¿Cuándo te hacen hablar?

2: En catalán.

J: En la asignatura de catalán.

2: Sí.

J: No te gusta.

2: No.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

J: Aquí a l’escola, normalment, amb quines llengües parles amb els teus companys?
1: Català i quan vaig al pati i trobo a aquells, el castellà.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: Així quan algú et parla català et sents malament.

2: Em sento estranya, perquè el català només el parlo aquí al cole i a pocs llocs, em sento rara.”

(M-AUT-CAS-OSO28)

“J: ¿Y el catalán lo sabes o no?

2: Sí que lo sé pero no me gusta.

J: No te gusta y entonces no lo utilizas.

2: No, a veces si que me hacen hablar

J: Cuando te hacen hablar?

2: En catalán.

J: En la asignatura de catalán.

2: Sí.

J: No te gusta.

2: No.”

(M-AUT-CAS-LLE21)
Además se percibe un regresivo uso del catalán a nivel social, es decir, el hecho de que en Cataluña cada vez se utiliza menos el catalán, por la propia dinámica sociodemográfica de Cataluña, como por la creciente presencia de inmigrantes, los cuales aprenden y hablan castellano en mayor medida,

“J: Què em vols explicar sobre aquest tema que t’he dit?

1: Bueno ja estic d’acord en què cada país tingui la seva pròpia llengua, etc., de que la llengua també es parla a la cultura d’aquell país, totes les llengües es basen en unes altres, per exemple, el català i el castellà i aquests vénen del llatí, són romàniques, d’altres venen, ....... d’altres, etc., però per exemple hi ha llengües que es fan servir menys i es van perdent, com per exemple, el cas del català, cada vegada es parla menys. 

J: Tu creus que si?

1: Bueno, això crec. No ho he pogut demostrar però…

J: Tu notes que cada vegada es parla menys en català. 

1: Si, per exemple, per la tele intenten que tots els immigrants que arriben parlen el català. Vaig veure els anuncis que diuen lo d’ensenya’m el català, etc. Però tu vas per aquí, preguntes a qualsevol que estigui aprenent, i aprendrà abans el castellà que el català i…

J: Qualsevol persona immigrant, vols dir?

1: Sí. Tu vas demanant i gairebé tots, com a mínim, sa.. entenen millor el castellà.”

(H-AUT-CAS-OSO25)
J: Creus que el català pot desapareixer?

2: Jo crec que sí, perquè cada vegada hi ha gent que parla més castellà o altres llengües.

(…)

J: els immigrants que parlen més en català o en castellà què opines?

2: els de classe en castellà, els altres no ho sé, però els de classe en castellà.

(d-aut-cas-oso28)

“J: ¿Qué hacen los chicos inmigrantes que conoces tú? ¿En que lengua hablan?

1: En la suya. Aprender no aprenden, aprenden lo básico.

(…)

J: Cuando se dirigen a vosotros, los chicos y chicas de otros países, tu dices que los chicos no utilizan el catalán.

1: Los que conozco yo no.”

(h-aut-cas-lle23) 

“J: I així els nois i noies que venen a l’institut sí que l’aprenen el català?

1: Home el català no. Més que res també l’aprenen el català, però el castellà l’aprenen més. Perquè ja venen adaptats al castellà perquè normalment si venen d’Almeria i pobles d’aquests, ja s’hi parla el castellà. 

J: Aprenen més el castellà que el català, m’estàs dient, no?

1: No, però en saben més de castellà que de català.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)
En referencia al segundo aspecto, y como veremos con mayor profundidad al analizar los discursos en los que se anclan las actitudes positivas hacia el castellano, se constata que son a su vez más competentes en castellano que en catalán, declarando de este modo, que se sienten “más cómodos”, “se sienten mejor” hablando castellano, ya que a través de esta lengua les resulta más fácil relacionarse y expresarse,

J: En cambio el catalán te cuesta más.  

2: Sí.

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: I quan algú et parla castellà? [COMO TE SIENTES]

2: Em sento millor perquè la domino més.

(…)

(M-AUT-CAS-OSO28)
Llegando incluso a posiciones, como hemos visto en el análisis de la Dimensión Motivacional, en las que se considera que deben aprender catalán obligados por el contexto (escolar, laboral, etc.), aprendizaje que no se realizaría si fuese obligatorio en Cataluña.
En el Esquema 15 se muestran los principales argumentos que acabamos de indicar de manera esquemática.

Esquema 15. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Usos – Competencia.



7.2.1.2.2.3. Dimensión Redes Sociales. La escuela, la familia y el grupo de pares
Tal y como se acaba de indicar, el uso social del catalán entre este colectivo es muy reducido, lo que implica que en las redes sociales que desarrollan la lengua que se utiliza habitualmente es el castellano.

Este hecho interactúa con las interacciones, percepciones y actitudes respecto (y en) la escuela y su óptimo sobre lo que debería ser la enseñanza de las lenguas en el sistema escolar.

Como ya se ha indicado en el apartado anterior el uso del catalán es muy reducido y se circunscribe básicamente al aula, pero más allá de este hecho resulta interesante describir las percepciones y actitudes de estos jóvenes respecto el tratamiento que deben recibir las lenguas en la escuela.

Y en este sentido la práctica totalidad de informantes abogan por una reducción del uso del catalán y las horas que se dedican a ello, ya que se considera más importante el recibir más clases “de” y “en” castellano, o bien dedicar el tiempo al aprendizaje de otras lenguas (el inglés fundamentalmente),

“J: Què em vols explicar sobre aquest tema que t’he dit? [EL APREDIZAJE DE LAS LENGUAS]

2: Yo pienso que si que está bien aprender otras lenguas porque por ejemplo el inglés si quieres ir a estudiar a Inglaterra o si quieres ir… y el catalán… pues mira. Yo no lo hago o sea que….”

(d-aut-cas-lle21)

“J:  Pero por ejemplo, pero ¿crees que tendrían que dar más clases en castellano? No de Lengua Castellana...
1: Pues sí.

J: ¿Qué beneficios daría dar más clases en castellano?

1: Pues que se expresaran mejor.

J: Que la gente catalana que utiliza el catalán se expresara mejor en castellano, ¿no?

(…)

J: O sea, te parece bien estudiar el catalán. 

1: Sí

J: Aunque si pudieras no lo aprenderías.

1: No, preferiría dedicar el tiempo a estudiar inglés o francés”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“J: Tu exactament m’has relacionat llengua amb la cultura. Relaciona’m aquest tema, llengua, cultura i país.  

1: Doncs, cada país sol tenir la seva llengua, no tots ja que per exemple a Amèrica gairebé tots els països parlen l’anglès o parlen el castellà, etc. Doncs…. el català, molts catalans que volen que Catalunya sigui un país, només volen aquest idioma, el català i pensen que el castellà és un idioma que no s’hauria d’aprendre ni res.

J: I tu que opines sobre aquest tema?

1: Jo opino que s’hauria d’aprendre tot...

(...)

J: Abans m’has dit que la llengua catalana estaves notant que està desapareixent. Què et sembla que passaria si desapareixes?

1: Del tot?

J: Sí

1: Doncs a cole, es notaria que no faríem català, en comptes del català en faríem una més de castellà o una més d’anglès, o en comptes de poder escollir entre anglès i francès, les faríem totes dues, amb lo qual això ens deixaria anar a més parts del món, només fent aquestes tres ja podíem fer mig món, com qui diu. El castellà es parla aquí i a mig Amèrica; l’anglès Amèrica, Gran Bretanya, etc i el francès, doncs mira, està aquí al costat, o sigui que també aniria bé.”

(H-AUT-CAS-OSO25)
Aunque también se encuentran posturas que abogan por el mantenimiento del modelo actual,

“J: ¿Te gusta ir a clases de lengua?

2: Sí.

J: ¿Pero te gustan las clases de lengua?

2: Si.

J: ¿Cambiarías algo? 

2: No.

J: Ya te parecen bien como las hacen. Te gustan. 

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-OSO21)
Pasando al ámbito familiar –y como se comprobará con más profundidad en el análisis de los discursos que en los que se anclan las actitudes positivas hacia el castellano-, debemos reiterar de nuevo la práctica inexistencia del uso de la lengua catalana en los hogares de estos jóvenes, y una triple línea argumentativa entrelazada: por un lado, un discurso que potencia unas actitudes positivas hacia el castellano y las lenguas francas internacionales (el inglés preferentemente), por otro, un discurso que entroncaría con cuestiones identitarias que denotan unas actitudes negativas ya no solo hacia la lengua catalana, sino hacia la propia identidad cultural catalana y, por último, progenitores que no se interesan por el tema lingüístico,

“J: ¿Qué te dicen tus padres sobre el aprendizaje de las lenguas?

2: …… nada.

J: ¿No te dicen nada? ¿Ni de las lenguas extranjeras tampoco? 

2: No.

J: ¿Nada?

2: No?
(…)

J: ¿Y tus padres que lo hablan el catalán?

2: No.

J: Tampoco. Pero que te dicen ellos....
2: Nada.

J: Nada.

2: A veces también me hacen hablar en catalán y yo les hablo en castellano.”

(M-AUT-CAS-OSO21)
Por otro lado, los propios informantes declaran que perciben que los padres que se consideran (o ellos consideran) “catalanistas”, no se sienten incluidos en el concepto “España”, es más sentirían vergüenza de ser españoles y utilizar el castellano, lo que transmiten a sus hijos, conformando así una generación de catalanoparlantes “antiespañolistas”,

“J: Deies abans que la culpa era dels pares, perquè ho dius?

2: Perquè hi ha pares que són catalanistes, hi ha pares que no volen que els seus fills parlin castellà, tenen com vergonya de l’espanyol.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
En el ámbito de las interacciones con el grupo de pares, es destacable el hecho que, de nuevo, en ellas prácticamente nunca se utiliza el catalán,

“1: Es que jo amb tots els amics que vaig, són bastant més grans que jo, però jo amb els amics que vaig parlo en castellà. 

J: Parles en castellà normalment. 

1: Perquè ells són, bueno són d’aquí, han viscut tota la vida aquí, algun ve de Barcelona però parlen normalment el castellà.

(...)

1: No, no ho sé. Perquè és la ......... es que no ho sé, és depèn, és amb les persones que et relaciones sempre amb castellà, sempre t’hi continuaràs relacionant. Per exemple aquella russa que hi havia també parlo sempre amb castellà.”

 (H-AUT-CAT/CAS-LLE24)
Además el nivel de contacto con otros jóvenes (especialmente inmigrantes) es realmente reducido, llegando a posiciones declaradamente xenófobas, especialmente respecto el colectivo magrebí, ancladas en la percepción de que son especialmente problemáticos porque no se “adaptan”, tienen un mal comportamiento,

“J: Cada uno viene con su lengua, ¿no? ¿Y qué piensas tu sobre estas lenguas?

2: Depende…. que quieres decir.. 

J: ¿Qué te parecen? Si te gustan, si no te gustan, si quieres que ellos las hablen, si no quieres...
2: A ver no sé….

J: Dime lo que tu piensas. 

2: A mi me molestan los moros.

J: ¿Te molestan los moros?.

2: Sí.

J: ¿O sea los que vienen de Marruecos a ti nada. ¿Y los otros?

2: Los otros no me molestan.

J: ¿Y que pasa con los moros que os molestan tanto a todos?

2: Al menos a mi cuando voy por la calle me dicen cosas y esto a mi no….

J: ¿Te insultan?

2: No, esto que te dicen siempre “Hola guapa, no sé que, ven que….” Cosas, tonterías de esas, y a mí no….

J: ¿A ti no te caen bien por ese motivo? O por algunas otras cosas?

2: Y porque yo que sé… si al menos vinieran aquí a trabajar…. pero es que hay algunos que vienen a… 

J: ¿A que?

2: Hacer maldad.

J: ¿A hacer maldades? 

2: Sí.

J: ¿Muchos o pocos?

2: Muchos.

(…)

J: ¿Y entonces tú qué ves aquí que no los quieren? ¿Tú que has visto aquí en el instituto?

2: Yo no los quiero.

J: Tú no eres la única no, tranquila. No los quieres porque te molestan y porque no hacen nada. Los mayores vienen aquí y …

2: Tomarse droga y crear problemas que es lo que hacen.”

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: ¿No os gusta que haya inmigrantes? 

1: No. 

J: Pero los hay. Entonces que los hay y no los podemos echar, ¿qué es lo que os gustaría que hicieran? ¿Cómo tendrían que hablar? Explícame un poco todo esto. 

1: Hombre pues ya que vienen aquí que aprendan el castellano o el catalán y que no molesten. 

J: Os molestan en que sentido…
1: Cuando vas por la calle o algo, te encuentras con uno y te empieza a insultar o ….

J: ¿Y esto lo hacen todos los inmigrantes de todos los países?

1: No.

J: ¿Cuáles lo hacen más?

1: Los moros.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“J: I això [LOS QUE TIENEN UN COMPORTAMIENTO PROBLEMÁTICO] tu creus que hi ha algun col·lectiu que domina sobre els altres o tots són iguals?

1: Home, n’hi ha que més i n’hi ha que menys. Els que més, pues, els moros.

(...)

J:  Sou una mica ...., no us agrada gaire que estiguin aquí?

1: Gens.

J: Gens. I llavors no parleu amb aquestes persones?

1:  Home, n’hi ha que sí. A veure, jo si em respecten, respectaré però si no em respecten... malament.

(...)

J: Més fàcil. I tu els animaries a què aprenguessin les dues llengües o no?

1: M’és igual, que facin el que vulguin. 

J: Però tu que els hi diries?

1: Jo? És que no ho sé. Home jo dir, dir... els hi diria que marxessin.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: Llavors què opines que ha de fer la gent d’altres països?

2: És que jo no estic d’acord a que vingui gent d’altres països.

J: Perquè veus que prenen la feina?

2: És que jo crec que venen a molestar, porten molta droga, s’esbarallen.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
Y, si bien se considera no negativamente que en su círculo utilicen su lengua, se desarrolla la percepción de que cuando utilizan su idioma, en muchas ocasiones lo hacen con el objetivo de hablar negativamente de los autóctonos sin que éstos sean conscientes,

“J: Respecto a las lenguas ¿qué te parecen que tendrían que hacer?

2: Que hablaran pero que también aprendieran castellano, a veces, no sé, hay un grupo de de mi clase que hable en marroquí y no que hablen castellano.

J: O sea ellas se dirigen a vosotros en su lengua.

2: Y vete a saber lo que te dicen. 

(…)

J: ¿Y la gente que opina sobre la inmigración?, ¿Tú que has oído?

2: La gente cree que está muy bien pero 

J: Pero a la gente le gusta que haya gente inmigrante ¿o no? ¿O les desagrada?

2: Los moros no.

J: Los demás da igual pero los moros no. Y dices que te está bien que entre ellos hablaran su lengua?

2: Sí. Entre ellos lo pueden hablar pero con nosotros que hablen catalán o lo que sea porque si no...

(…)

J: Cuando ellos vienen aquí y se les enseña catalán, porque se les enseña catalán no, entonces ¿en clase se comunican en catalán? 

2: Los de mi clase no.

J: Los de tu clase no lo hablan. 

2: Los de mi clase hablan en su idioma y a veces los profes les dicen que hablen castellano o catalán. Pero no hacen ni puñetero caso.

J: ¿Ellos hablan en su lengua?.

2: Porque son así de chulas y continúan hablando.”

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: Això és el que veus a nivell personal, no? A nivell d’actitud personal, no? I amb el què és la llengua?

1: Home.. a mi les llengües em fan... no sé, no m’importen no, però no sé que vagis pel carrer i sentis achuachucha i no entenguis res pues també és.... no sé.

(...)

J: Vols dir, per exemple, que no els escolta ningú que parlin en català però si els escolta algú que parlin la llengua d’on estan. I això també ho penses de la gent que venen, no de la gent immigrant?

1: Sí. A veure molts immigrants, tu vas pel carrer, vulguis o no tu no els hi pots dir parleu la nostra llengua però ara vas pel carrer i veus 7 o 8 moros que t’estan mirant, anar parlant, anar parlant, anar parlant... si et miren ja pensen que estan dient aquests de mi.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“2: Hi ha gent que em diuen és que ets molt racista, si i què? Es que em volen denunciar, doncs que hem denunciïn ja veuràs tu.

J: Cada u és lliure de pensar com vulgui.

2: Quan estan a classe parlen el seu idioma, però que parlin amb els companys el seu idioma sinó que parlin el nostre que jo no m’entero de res.

J: Tu creus que l’utilitzen malament la llengua?

2: Sí, perquè si alguna vegada discutim ells fan servir  el seu idioma, a mi que em parlin amb el meu idioma, perquè utilitzen el seu per provocar-te.

J: Els nois que venen de fora què veus que parlen aquí a l’institut?

2: El català i el castellà, però quan estan entre ells parlen el seu idioma.

(…)

J: Creus que entre ells parlin com vulguin però que quan es dirigeixen a vosaltres que parlin un idioma que pugueu entendre, no?

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
En el Esquema 16 se plasman estas argumentaciones de manera sintética.

Esquema 16. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Redes Sociales.






7.2.1.2.2.4. Dimensión Identidad – Lengua – Integración
Como se puede deducir de lo expuesto hasta el momento, en el caso de los autóctonos con actitudes negativas hacia el catalán esta dimensión –al igual que ocurre con sus compañeros con actitudes positivas- se torna en esencial a la hora de interpretar y comprender las diferentes dimensiones que se han analizado.

En primer lugar el catalán es percibido como una lengua más, sin la carga simbólica y emotiva que se detecta entre los que tienen actitudes positivas hacia esta lengua, e incluso se declara que no gusta, recurriendo a argumentos en los que se afirma que la lengua catalana y castellana nace históricamente de una voluntad de diferenciación de Cataluña respecto el resto de España,

“J: ¿Aquí en Cataluña has nacido? Pero el catalán no te ha gustado nunca. 

2: No.

(…)

J: Solo el hecho de que no te gusta o hay alguna otra cosa...
2: No, no me gusta, no sé, no sabría como explicarlo.

(…)

J: Dime palabras que para ti definan el catalán.

2: …… no sé. Eh…… que también es interesante y que …….  

J: ¿Es interesante de cara a qué? ¿Para tí es interesante?

2: …. para mi no.

J: Te he dicho que dijeras palabras que para ti sean el catalán. No me digas que es interesante si a ti no te parece interesante. ¿Qué te parece no-interesante?

2: Para mi no.

J: Pues dime que no es interesante. ¿Qué más?

2: No sé……

J: Si yo te digo el catalán….. 

2: ……. 

J: Antes me lo has dicho. 

2: No sé.

J: Me has dicho: “ Yo no lo hablo porque no me gusta”. O sea, no te gusta, no te parece interesante…

(…)

J: ¿Tú por qué no lo hablas el catalán?

2: Porque no me gusta. 

J: ¿Qué es lo que no te gusta? ¿O no lo sabes?

2: No si saberlo lo sé pero no sé, no me gusta.”

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: Piensa en la Lengua Catalana y dime diez palabras o adjetivos que para ti  definan el catalán.  

1: No sé…..

J: Para ti el catalán que es...
1: Una lengua como otra.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“J: Per exemple podries dir, el català m’agrada o el català no m’agrada gens. Paraules que per tu defineixin el català. 

1: Home, a mi el català, no es que m’hagin fet res no però, no sé, no m’agrada.

(...)

M’estaves dient que a tu el català no t’agrada.  

1: Prefereixo el castellà. 

J: No t’agrada o si que t’agrada?

1: Home, no és que no m’agradi o m’agradi però no sé.............

J: Prefereixes el castellà. Alguna cosa més que defineixi la llengua catalana per tu?

1: No.

J: Per tu què és una llengua? 

1: Per mi... un idioma.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: S’assembla molt al castellà. 

1: Es que jo el català i el castellà els veig com si fossin més o menys dialectes, però es que són, moltes paraules són igual i altres han canviat, per exemple, algunes normes del català, per exemple la b i v, diuen totes fan així i l’altra al revés del castellà. És per això que no entenc qui va fer aquestes normes!!!

J: Vols dir que sembla que vagin inventar les normes ben bé per posar alguna cosa diferent del castellà, no?

1: És un dialecte, és això. 

J: Tu que creus que el català seria un dialecte del castellà?

1: No... com que totes van sortir del llatí.  

J: S’assimilen molt i realment es van inventar les normes ortogràfiques, per tu,  perquè hi haguessin diferències realment, no?

1: M’imagino que en algun moment hi va haver alguna guerra o algo i mira es van voler separar més.”

(h-aut-cas-oso25)

“J: Però per tu [CÓMO DEFINIRÍAS EL CATALÁN].

2: És una mica avorrida, hi ha paraules que no es diferencien del castellà però es pronuncien diferent, a l’hora d’escriure i de pronunciar és més complicada.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
Como se demostrará este papel es asumido por el castellano, que vehicula su identidad que en todos los casos es la española exclusivamente, hecho que se encuentra interrelacionado con que consideran esta lengua como su lengua propia.

De este modo, ante la eventual desaparición del catalán (fenómeno que mayoritariamente no se prevé que ocurra) se responde sin ningún tipo de dramatismo, antes al contrario, se percibiría como una ventaja ya que así en Cataluña solamente se hablaría el castellano,

“J: ¿Crees que la lengua catalana va a desaparecer?

2: No creo.

J: No crees. ¿Por qué no crees que desaparecerá?

2: ………

J: ¿Qué te parece?

2: No sé. 

J: ¿Qué pasaría si desapareciera?

2: Pues que los catalanes tendrían que hablar castellano.

J: Se hablaría en castellano.

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: ¿Crees que el catalán va a desaparecer?

1: ….. no.

J: ¿Qué pasaría si despareciera el catalán?

1: Pues nada hablaríamos castellano u otra lengua.”

(h-aut-cas-lle23)

“J: Què creus que passaria si desaparegués la llengua catalana?

2: Jo crec que per fastiguejar apareixeria més gent independentista.

J: Per fastiguejar?

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
Otro argumento recurrente es que no se llega a comprender el esfuerzo por la promoción y uso del catalán, ya que se considera que Cataluña es España y, en último término, se interpreta como una voluntad de desvinculación de España, cosa sin sentido desde su cosmovisión,

“J: ¿Qué es lo que ves mal de las actitudes independentistas?

1: Hombre pues porque estamos en Espanya y no sé,   

J: Tu crees que realmente estan defendiendo algo o es por llevar la contra… 

1: Ellos quieren que Catalunya sea independiente. 

J: ¿Y no te parece bien?

1: No. 

J: ¿Hay actitudes españolistas por aquí? 

1: Si

J: ¿Y qué te parecen?

1: Bien.

J: Te parecen bien.

1: Hombre.

J: Tu prefieres las actitudes de los españoles que la de los catalanes.”

(H-AUT-CAS-LLE23)
Respecto a las vías de integración de los jóvenes inmigrantes se detecta que se considera que los jóvenes inmigrantes deben adaptarse a la cultura y lengua de la sociedad española (que no necesariamente catalana),

“J: Entonces ¿qué querrías que hicieran ellos?

2: A ver, no hace falta que dejen de hablar su lengua pero que la hablen con los suyos y que a nosotros nos hablen con la nuestra. 

J: Que os hablen el castellano, ¿no?

2: Claro.

(…)

J: ¿Conoces a más gente inmigrante?

2: ……

J: ¿De otros cursos?  

2: Sí.

J: ¿Y pasa lo mismo?

2: No. Dos otras que tengo, que son moras y no …

J: ¿Y no hay estos problemas?

2: No. Hablan castellano y…

(…)

J: Y dices que te está bien que entre ellos hablaran su lengua...
2: Sí. Entre ellos lo pueden hablar pero con nosotros que hablan castellano o lo que sea porque si no....”

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: Que te gustaría que no hubiera ninguno, no...
2: No lo sé. Si hay que se comporten bien.

J: En el hecho que dices que se comporten, exactamente ¿a qué te refieres?

2: Pues que no vengan aquí a hacer maldades y vengan a trabajar y…. no vengan a crear problemas y a vender drogas.”

(M-AUT-CAS-LLE21)

“J: Què em vols explicar sobre aquest tema que t’he dit?

1: No sé, crec que hi ha massa llengües i les llengües no són als seus països per exemple. Jo lo que crec és que la gent que ve d’altres països no s’adapten a la llengua que s’ha d’adaptar.

(...)

1: Ara que n’hi ha que venen aquí, s’adapten, saben parlar espanyol, fins i tot t’hi fas amic perquè n’hi ha que són ben parits. Jo en conec a dos o tres que sí, que ja fan anys que són aquí, s’han adaptat a les llengües i fan vida normal i corrent.   

J: I tu el que creus és que la gent normalment que ve de fora no s’adapta a les llengües?

1: No, jo lo que crec és que s’haurien d’adaptar.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)
Por lo tanto, la principal vía para la integración es el aprendizaje y uso del castellano antes que el catalán, por diversas razones: la primera razón apela a aspectos pragmáticos, ya que como hemos comprobado, el dominio y uso del castellano es mucho más útil, ya que todos los catalanes saben castellano, facilita la relación con las personas autóctonas y, además, si se van a otras áreas de España el dominio y uso del catalán “no les sirve de nada”, ya que no se usa en otros territorios.

Aún así, mayoritariamente se percibe que existe una voluntad muy reducida de integración por parte de los jóvenes de origen inmigrante,

“J: Lo que me has dicho antes. Porque tu crees que ellos se integran o no se integran...
2: Algunos.

J: La mayoría o la minoría?

2: La minoría.

J: La minoría no se integra. ¿Y crees que el problema es ese?

2: Sí. Si se integraran iría mejor. 

J: Iría mejor quizá.

2: Sí porque se comportarían y …… 

J: Tu dirías que el problema es de comportamiento que de otra cosa.  

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-LLE21)
Por último se declara que no se aprende nada prácticamente –al margen de aspectos folklóricos- de las personas recién llegadas, sin desarrollar tampoco un interés mutuo real en muchos casos,

“J: ¿Y la gente de aquí se interesa por las cosas de ellos?


2: Yo no. 

J: ¿De ninguno?

2: No

J: Que no interesa mucho. Nada de ellos, no le preguntáis cosas.

2: No.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: ¿Crees que aprendéis cosas interesantes de los chicos y chicas que vienen de otros países?

1: No.

J: ¿Y ellos de vosotros?

1: No sé.

J: ¿Qué te parece? ¿Ellos se interesan por las cosas de aquí realmente?

1: No sé. 

J: Os preguntan cosas, ¿se interesan?

1: No.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“ J: Creus que la gent que ve d’altres països aprèn coses interessants de vosaltres?

1: Home, jo crec que sí.  

J: Tenen ganes d’aprendre?

1: Home, n’hi ha que sí i n’hi ha que no. 

J: Qui domina més, els que sí o els que no?

1: Els que no. Perquè n’hi ha que passen molt de tot, només volen venir aquí i es pensen que..., no sé es pensen que allò és l’infern i aquí és el cel, i no és així, si allò és l’infern aquí deu ser més però, no és el cel però és millor.

(...)

J: No t’ho has plantejat. I vosaltres, que apreneu coses de la gent que ve de fora?

1: No

J: Ni us importa. 

1: No.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: No ets l’únic que penses això. Tornem als teus companys i companyes d’altres països, creus que aprens coses interessants d’ells?

1: Home.... hi ha una que és de Polònia, aquí a la meva classe, ve quan vol, .... i aprenc paraules i coses d’allà, per exemple, diu que fa molt de fred allà i tot.. Aprens cultura i algunes paraules.  

J: I ells? Què creus que tenen ganes d’aprendre coses del país o no? Creus que aprenen coses perquè volen o no?

1: ...... jo sempre he pensat que tot és per necessitat, ja ho he dit abans. M’imagino que sí que alguna cosa , alguna cosa que passi aquí a Catalunya ho veuran més divertit que allà per exemple aquí a Espanya es menja millor que als altres llocs, no sé, tampoc he provat molt.”

(H-AUT-CAS-OSO25)

“J: Creus que la gent d’aquí aprèn coses de la gent que ve d’altres països?

2: La gent que s’interessa potser si.

J: I ells creus que aprenen coses dels d’aquí?

2: Es que també són molt tancats amb la seva cultura i la seva religió, més les noies.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
A continuación, y de manera sintética, se plasman los argumentos y la infraestructura discursiva de los discursos de los jóvenes autóctonos con actitudes negativas hacia el catalán en esta dimensión (Esquema 17).

 Esquema 17. Anclaje de las actitudes negativas hacia el catalán de los jóvenes autóctonos. Dimensión Lengua – Identidad – Integración.





7.2.1.2.2.5. Análisis del impacto de variables significativas

El análisis de la Condición Lingüística Familiar revela que en todos los casos es castellana.

Además la unidad discursiva conformada por las diferentes dimensiones que se han analizado es homogénea, es decir se mantiene y es desarrollada por la práctica totalidad de sujetos.

7.2.1.2.2.6. Otras Variables

El análisis del impacto de otras variables no introduce variaciones significativas en lo que se viene estudiando, siendo este discurso el predominante tanto entre hombres como en mujeres, si se reside en la comarca de Osona o en tierras ilerdenses.

Este hecho revela que los autóctonos que desarrollan unas actitudes negativas hacia el catalán elaboran un discurso muy unitario y homogéneo.
Una vez analizados los discursos de los jóvenes autóctonos con actitudes negativas hacia el catalán y el impacto de las variables significativas, retomaremos de nuevo la Figura 1 para “ubicar” a estos informantes.

Figura 1 (Cont.). Actitudes lingüísticas respecto el catalán y el castellano de los jóvenes de las comarcas de Lleida y Osona.





7.2.2. Discursos actitudinales hacia la lengua castellana
7.2.2.1. Actitudes positivas hacia la lengua castellana
Tal y como ocurre para el caso del catalán los jóvenes de origen inmigrante y los autóctonos desarrollan discursos y subdiscursos diferenciados entre sí.

Y de nuevo las principales diferencias se encuentran en los diferentes enfoques y peso que se le dan a las diferentes dimensiones que se vienen analizando.

7.2.2.1.1. Jóvenes de origen inmigrante con actitudes positivas hacia el castellano

Entre los escolares de origen inmigrante se encuentran discursos que denotan unas actitudes positivas hacia el castellano.

Argumentos como que el castellano es una lengua útil, de prestigio nacional e internacional, que es utilizada, que es un vehículo que permite relacionarse con otras personas, etc. son anclajes que implican claramente una visión positiva de esta lengua.

Y como se ha indicado en el análisis de los jóvenes con actitudes negativas hacia el catalán, la práctica totalidad de ellos desarrollan a su vez unas actitudes positivas hacia el castellano, si bien en este caso nos encontramos con la peculiaridad de que sujetos que manifiestan actitudes positivas hacia el catalán también lo hacen hacia el castellano (principalmente provenientes de la Europa del Este).

Analicemos con más detalle este tipo de argumentos.

7.2.2.1.1.1. Dimensión Motivacional

Dentro de esta dimensión destaca de manera notable el mayor grado de instrumentalidad del castellano (respecto al catalán). En este sentido, afirmaciones como que es una lengua útil, es decir, que “sirve” como vehículo de comunicación en  muchos más lugares que la lengua catalana se convierte en un argumento central,

“1: En català no s’hi parla tant....

J: Però per tu, eh?

1: ........ no..... no és tan interessant com el castellà. Ja no sé que dir més. 

J: No és tan interessant ni és tan abundant. 

1: No.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“2: [¿ES MÁS IMPORTANTE EL CASTELLANO?] Sí porque el catalán solo es en Cataluña.

(…)

J: La persona és igual però és millor que aprengui abans el castellà que el català.

2: Si porque si vas a  cualquier parte y vas a hablar catalán y no te van a entender, el Catalán sólo es en Cataluña, nada más, el castellano es en otras partes.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: Si todo el mundo tuviese que hablar una lengua, ¿ qué lengua escogerías?

1: El castellano.

J: El castellano, ¿por alguna razón en especial?

1: Porque en Latinoamérica se habla castellano, en España…en muchos países se habla castellano y me gustaría más el castellano que el inglés.

(…)

J: Nada más que en Catalunya [SE USA], quieres decir.

1: Si sales de Catalunya nadie habla catalán, si sales a Europa, no sirve de nada, en cambio el inglés o el castellano, pues es diferente.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

 “J: Digue’m paraules que per tu defineixin el castellà, el mateix que hem fet abans però amb el castellà.

2: Una llengua que té diferents maneres de parlar, un castellà d’Andalusia no és el mateix que un de Madrid, trobo que és una llengua molt estesa”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“2: (...) No, d’assemblar-se s’assembla més el romanès. Són diferents del que és la meva llengua natural. No sé quin altre adjectiu hi podria ficar més. És un idioma més parlat que el català perquè es parla aquí i es parla a Amèrica central. Una mica més important que el català, a nivell de territori, el català és una llengua més minoritària que el castellà. Però és més important parlar-lo al territori espanyol que ni hi ha cap altre dialecte que aquí, encara que aquí penso que també és important sapiguer-lo.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)
Dicho de otro modo, se tiene la motivación por aprender castellano de manera primordial porque abre un espectro comunicativo muy amplio.

Conjuntamente con esta idea, entre algunos informantes se subrayan argumentos más directamente relacionados con la línea integracional, ya que se considera que una de las fuentes de motivación por aprender y utilizar el castellano es que permite establecer una red relacional (como veremos más adelante) con una facilidad mayor,

“J: Què més et sembla que et proporciona saber llengües? Dius et fa més intel·ligent, fas més amics, 

1: Més amics.

J: O sigui, sabent llengües proporciona tenir més amistats?

1: Sí.

J: Llavors, per exemple, 

1: Ara per exemple un marroquí i un castellà”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: Te parece muy bien. Dime palabras que definan el castellano para ti. Adjetivos.

2: Que definan el castellano….. mmmmm……. No sé como decirtelo….. no sé, hablar con los amigos, 

J: ¿Cómoda?

2: …. Sí. Cómoda, …….”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

“J: No home no que és molt fàcil això!! Mira ara dius, ha vingut un noi que només sap anglès, aquí a l’institut quan arriben nois i noies d’altres països se’ls hi ensenya català, no?

1: Sí.

J: A tu què et sembla que se’ls hi ensenyi català?

1: Malament.

J: Et sembla malament. Què és el que et sembla malament?

1: Que parli primer català perquè desprès amb els amics només sabrà parlar català i no castellà. Així no anirien tant amb ell, no li parlarien tant. I quedaria sol amb algú que li agradés parlar català amb ell.

J: O sigui, aquí a l’institut trobes malament que s’ensenyi primer el català perquè com que la majoria  parla amb castellà, vols dir això? Aquí la majoria parla castellà. 

1: 

J: Si els hi ensenyen català es quedarà com a marginat. Sí? Passa això?

1: Sí.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO2)
A continuación se presenta visulamente lo que acabamos de comentar (Esquema 18).
Esquema 18. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Motivacional.





7.2.2.1.1.2. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos
En esta dimensión es destacable en primer lugar que los escolares con unas actitudes positivas hacia el castellano declaran mayoritariamente que lo utilizan siempre (a excepción hecha del aula), exclusivamente o conjuntamente con su L1 en el caso que ésta no sea el castellano,

“J: Per què és millor la teva llengua? [BEREBER]

1: Perquè puc parlar amb els meus pares millor, a casa meva parlo amb tots, i aquí amb la meva família també. Amb la meva germana no, parlo el castellà.  

J: Què parleu amb la teva germana, el català o el castellà?


1: Entre nosaltres parlem en castellà. 

J: Parleu més en castellà.

1: Sí però amb els meus pares no. Amb els meus pares marroquí.

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: Habláis en castellano, normalmente.

2: Sí, normalmente.

(…)

J: Tu cuando vas a comprar y así, ¿qué lengua utilizas?

2: Depende. La gente que me conoce en castellano, otra gente pues…. el catalán a veces ya me lo tengo estudiado como decir… la palabra ya la tengo estudiada para después no equivocarme, pero eso era más que nada antes”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

“J: La mayoría de la gente con la que te relacionas habláis siempre castellano.

2: Sí, a ver a mi todos me hablan en catalán y no pasa nada, no les voy a decir a mi hablarme en castellano porque estás hablando conmigo, no, háblame en catalán si quieres y yo te entiendo, pero yo te voy a responder en castellano.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: ¿Que lo hablan ellos? [EL CATALÁN LOS PADRES]

2: No, en casa hablamos en castellano.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
Además lo hacen porque se sienten más cómodos, es para ellos más fácil, lo dominan mejor, aspectos que remiten directamente a que tienen una mayor competencia en esta lengua,

“J: ¿A tí te gusta hablar en catalán?

2: …. pues no sé, depende. Con la gente que no sabe hablar muy bien el castellano pues hablo catalán aunque a veces me da como vergüenza, tengo miedo de decir alguna cosa que lo diga mal, que no me salga bien y que después la gente diga que no sabe hablar o cualquier cosa así.”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

“J: Porque te sientes más cómoda... [HABLANDO CASTELLANO]

2: Sí, si. Hay veces que con mi padre empezamos a jugar a hablar en catalán, pero jugando pero para hablar siempre catalán no. Es que las amigas que yo tengo son latinas hablan castellano catalán no habla ninguna.

(…)

J: Perquè t’agradaria que tothom parlés la mateixa llengua [EL CASTELLANO] i cap altra?

2: Porque a ver, la se yo, la entiendo y me se expresar con ella, una para saber una lengua tiene que saberse expresar. Me gustaría entenderme con toda la gente y poderme expresar con toda la gente, hablar con toda la gente.

(…)

J: No et ve res més al cap, i si jo et demano el mateix però en castellà, què em diries? Paraules que defineixin el castellà.

2: Una lengua hermosa, muy bonita, no es nada difícil, es fácil, es con lo que te puedes defender, si la sabes te puedes defender mucho con esa lengua, no sé...

J: A l’hora d’aprendre-la.

2: Lo normal aprenderla, no sé, no es complicada para escribir ni nada, hombre la ortografía claro que cuesta pero para escribirla es normal. La escribes tal como se dice, no sé.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“(…)

1: Pero es mi lengua [EL CASTELLANO], no me animo a hablar catalán.

J: ¿Tampoco no te animan, no?

1: No porque siempre me han escuchado hablar castellano y cuando hablo catalán pues se giran, o…

J: Te sientes marcado.

1: Si, prefiero hablar castellano y ya está.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: Ahora dime palabras que definan la lengua castellana para ti, lo mismo que hemos hecho antes con el catalán pero ahora en castellano, si yo te digo castellano ¿qué te viene a la cabeza?

2: Difícil de hablarlo no lo es pero creo que para otras personas si lo es.

J: Pero para ti.

2: Para mi no lo es, es fácil.

J: ¿Qué más?

2: Escribir, si lo escribo bien, no me equivoco en las tildes ni nada, lo se hablar muy bien.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
A estos argumentos, se les deben unir también elementos de percepción sobre el uso social de la lengua castellana en Cataluña y el nivel de competencia en castellano de muchos de sus compañeros autóctonos.

En este sentido, existe la percepción de que la lengua castellana es cada vez más utilizada en en el territorio catalán,

“J: Imagina’t que jo no sàpigues res i tu m’haguessis de dir alguna cosa sobre les llengües. 

1: Has d’aprendre a parlar la llengua.

J: Quina llengua?

1: El castellà.

J: I jo et diria, per què el castellà?

1: Perquè tothom li agrada el castellà i la majoria d’aquí a Manlleu gairebé són castellans, els agrada, no sé per què.

J: La majoria d’aquí parlen castellà i els agrada parlar castellà. I em diries alguna cosa del català?

1: Català ..... no sé, del català no sé............

J: Mira em diries, primer aprèn el castellà i del català què em diries?

1: Aprèn-lo però no tant com el castellà.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: Pero tu crees que para estar por aquí a Catalunya tienes que esforzarte para hablar el catalán...
2: No. Yo no le veo tanta importancia. En el comienzo me pensaba que sí porque me pensaba que toda ka gente hablaba en catalán pero a veces hay gente que habla castellano. Y ahora como ha venido mucha gente de fuera, pues se habla el castellano. 

J: O sea que aquí en el instituto tu ves que se habla más el castellano que el catalán. 

2: Sí.

J: ¿Y lo atribuyes a que hay gente de fuera?.

2: Sí, hay gente andaluza que viene también, o sudamericanos en muchos casos… más que nada de la parte donde se habla castellano porqué, por ejemplo, el idioma que se les enseña aquí es catalán y no saben hablar castellano. Creo que es más importante que les enseñaran a hablar castellano que catalán.”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

 “J: Només aprendries castellà?

2: Castellà i català, però la majoria parlen castellà, el català només el parlen a classe i ja està.

J: Creus que la majoria de les persones parlen català només a l’escola?

2: Sí.

J: I a fora al carrer parlen més en castellà que en català.

2: Sí.

J: Les mateixes persones que inclús parlen català a l’escola.

2: Sí.

J: I això què et sembla a tu?

2: A mi em sembla bé.

J: Et sembla bé?

2: Si, per aprendre.

J: Però, tu creus que aquí a Catalunya es parla més castellà que català?

2: Jo crec que parlen més en castellà

(...)

J: Aquí al poble es parla més en castellà.

2: Si.

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)
Y, además, se comprueba que sus pares autóctonos se encuentran con dificultades a la hora de expresarse en esta lengua, derivada de un nivel de competencia bajo,

“J: Bueno però aquí és en català, no? [LAS CLASES EN EL INSTITUTO]

1: Sí. 

J: I tot i així, els alumnes no coneixen prou el català.

1: No. Hi ha una nena de la meva classe que és castellana i li agrada molt i no sap ni escriure català i parlar-lo no tant.

(...)

J: Sí? I no sap català?

1: Bueno en sap però no tant. Barreja català i castellà de vegades.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: I què pensen del castellà? [SUS COMPAÑEROS Y CONOCIDOS]

2: Ells es troben raros parlant en castellà perquè ho hem parlat a classe, s’hi troben diferents parlen en castellà. Diuen que no és la seva llengua, que si fos per ells que no el parlarien.

J: Potser no el parlarien mai el castellà valoren més el català.

2: Sí, si, ells ja en tenen prou amb el català. Lo que diuen, però jo penso que mai és dolent saber la llengua del país, que jo també ho trobo raro que hi ha gent que parlen català des de sempre i en castellà no saben dir ni “mu”i ho trobo raro perquè és la llengua oficial del país encara que ells vulguin ser independents i tot això fins que no siguin independents haurien de saber parlar el castellà. És una vergonya no conèixer la llengua del teu país

J: I això ho has vist tu que hi ha gent que no domina la llengua castellana.

2: No, no i quan troben la necessitat perquè la persona aquella no sap el català….hi ha gent que res.”

(M-EUEST-ROM-3/6-LLE)
A continuación se plasma sintéticamente los argumentos detectados en esta dimensión (Esquema 19).

Esquema 19. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Usos – Competencia.



7.2.2.1.1.3. Dimensión Redes Sociales. La escuela, la familia y el grupo de pares
Los escolares con actitudes positivas hacia el castellano, a nivel del Sistema Educativo, tienden a remarcar que en la escuela se debería enseñar más y con mayor dedicación horaria el castellano,

“J: Me estabas diciendo que se hace lo suficiente [PARA APRENDER CATALÁN], lo básico para desenvolveros.

2: Sí, sí. Hay otra cosa, el inglés y las matemáticas creo que las deberían explicar en castellano.   

J: ¿Y por qué? ¿Por qué haces este razonamiento?

2: Porqué digamos la gente de fuera, la gente que no habla catalán”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

 “J: Tu has dit també que s’han de fer més classes en castellà, tu què creus que es fan massa classes en català?

2: Sí, sí.

(...)

J: Però perquè creus que a Catalunya s’exigeix que se sàpiga expressar en català?

2: En part està bé, perquè és la seva llengua, però no crec que t’hagin de rebutjar perquè no sàpiguis català. Hi ha molta gent jove que per entrar a la seva colla has de parlar català, això no ho trobo bé. Perquè perquè parlis un altre idioma no tens perquè anar a pegar-lo, simplement per aquest fet.

(...)

J: Creus que seria interessant donar alguna classe més en castellà, no només llengua castellana sinó alguna classe més?

2: Home, no sé què dir-te, no estaria pas en contra, però jo sé que a la gent els costaria molt més aquella assignatura, potser si que la gent ho entendria però estic segura que la gent s’expressaria en català. Hi ha una professora aquí que és de València i fa classe de química , en castellà, però ella els apunts i tot ho fan en castellà.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“J: T’agrada anar a classes de llengua catalana? Què em pots dir de les classes de català,castellà, anglès? De les classes…

2: Home català m’agrada bastant perquè m’agrada com explica el professor. Però el que fem aquests dies ho trobo una mica…parlem de la llengua i el professor és molt independent de Catalunya i està molt amb el català, català,…a veure penso com ell, perquè penso que entenc perquè pensa així però que pot desaparèixer l’idioma i les normatives de no sé quin segle…penso que és interessant però els de la classe que parlen castellà no vol dir que no siguin bons. Però l’educació que està impartint ell, així , així, perquè jo no sóc ni castellana ni catalana que sóc romanesa, de fora.

(...)

J: Tu dius que el defensa molt, tu des del teu punt de vista, com s’hauria de tractar tot això? Des del teu punt de vista,eh.

2: Jo crec que s’hauria de defensar, almenys saber les dos parts, perquè es pugui agafar i “apoyar” el que vulguin ells. No que comenci que va haver el decret aquet que van prohibir parlar-lo que no se quins directius…que no sé què…és bo conèixer-ho però no és el meu punt de vista aquest.”

(M-EUEST-RUM-3/6-OSO)
A nivel familiar, los progenitores de estos adolescentes desarrollan un doble discurso. Por un lado, los que potencian explícitamente que sus hijos deben aprender castellano principalmente por su prestigio y su gran valor instrumental y, por otro, los que consideran que sus hijos han o deben aprender la legua catalana,  básicamente por su importancia a la hora de encontrar un trabajo en Cataluña, así como otras lenguas de prestigio internacional (el inglés principalmente),

“J: Molt bé, quines llengües volen que estudiïs els teus pares?

2: els meus pares volen que estudiï anglès, perquè pel món laboral és el què tothom parla, però és això que a mi anglès no m’agrada i no m’agrada que m’obliguin a estudiar; anglès en sé perquè els meus pares m’han portat a un cole on es fa anglès des de petita.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“J: Els teus pares que et diuen a tu, què pensen de les llengües, si les has d’aprendre o no. Què diuen a casa teva sobre tot això?

2: El meu pare no ens diu res i la meva mare ens diu que perquè no parlem en castellà o català a casa. Perquè tenim  una família que el seu pare només sap parlar castellà i la seva mare no en sap, són quatre germanes que només parlen castellà a casa. La meva mare diu que perquè no parlem nosaltres també. A la meva mare li agrada més que parlem amb un altre idioma. Tinc un germà petit que ha de saber parlar per quan vagi a l’escola.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)

 “J: Valoren més l’anglès que altres llengües. És això el que m’estàs dient? [LOS PADRES]

2: Sí , si l’anglès el valoren bastant, sí. Suposo que el català i el castellà no però l’anglès també.”

(M-EUEST-RUM-3/6-LLE)

“J: ¿Y qué opinan en casa sobre la lengua catalana?

1: Mi padre dice que la tengo que hablar.

J: Tus padres quisieran que hablases catalán.

1: Si para ellos si. Mi padre dice que para buscar trabajo aquí, en Barcelona, Cataluña, pues es mejor. Porque a mi hermana le ha pasado ha hecho entrevistas y como hace de comercial, le pusieron de sorpresa a hablar catalán y a medias y ahora está trabajando en una gestoría y le toca hablar catalán.

J: ¿Y tus padres que opinaban después del suceso?

1: Lo importante es aprender catalán, ellos creen que es necesario.

J: Tus padres creen que es necesario para tirar adelante el catalán, en cambio tu no lo ves necesario.

1: Si quieres trabajar por aquí si lo es”.

(H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE)
A nivel de las interacciones con el grupo de pares, son reseñables varios aspectos.

En primer lugar, y como ya hemos indicado más arriba el castellano es la lengua que se utiliza siempre a la hora de interactuar con su círculo social, por lo que es una lengua que se considera “facilita” el establecer relaciones. Además los propios escolares de origen inmigrante aceptan y declaran que tienden a formar grupos aislados con poca o nula relación con los autóctonos, a los que consideran que actúan con una cierta prepotencia o un “aire de superioridad”, llegando incluso a percibir posicionammientos xenófobos,

 “J: ¿Tú te has encontrado que determinada gente no te tiene en cuenta porque no hablas el catalán?

1: Sí, aunque no sé si es porque no hablo catalán o porque soy extranjero no se. Hay gente que son muy catalanes y tienen su grupo cerrado, a veces nos cruzamos pero…”

(…)

J: ¿Tú crees que los del país se crean mal concepto de los que vienen?

1: Sí. Más que nada por las noticias, los colombianos matan, coca, la gente…cuando yo llegué aquí me dijeron creía que Colombia era todo selva, en los noticieros siempre dicen Colombia siempre muestran selva, nunca ciudad y si enseñan la ciudad enseñan los suburbios, la ciudad baja, la gente ve eso y dicen mira eso es el país…

J: Lo que me estás diciendo es que los medios de comunicación tienen mucho que ver con lo que la gente va a creer después de los países que salen, ¿no?

1: Claro, porque yo vi un reportaje, es como si yo fuera a una granja de cerdos y mandase el vídeo y dijese, mirar España; la gente ve la guerrilla, el miedo.

J: Crees que España es un país racista?

1: Un poco sí.

J: Igual que otros países que reciben inmigración como por ejemplo, Francia...
1: Sí, un poco si. Yo creo que en Europa son racistas, porque la gente que conozco que han llegado a Italia o Francia dicen que son unos racistas, o Alemania; en cambio allí viene un extranjero y lo atienden como si fuera uno más.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)

“J: Què em vols explicar més?

2: No ho sé. Això de la... jo lo més que m’enfada és que tenen odi als estrangers, no sé com dir-ho.

J: Aquí al poble, o al cole?

2: No, no ho sé. Quan he vingut la primera vegada, em semblava que no estava, no ho sé. Parlava només amb els romanesos i no em deien res, perquè no sabies parlar perquè, no ho sé. Has de discutir amb ells i de parlar.... Com que no el sabia, i és que jo sóc molt vergonyosa i no parlo gaire... I, no ho sé, tothom...”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)

“(...) Aquí veus que els castellans tenen més la seva colla, de vegades no, perquè de vegades la gent es barreja, però la majoria és així, i jo penso que no hauríem de mirar de quin idioma parlem, simplement barrejar-nos i si ve una persona en castellà doncs li parles en castellà, no trobo bé que li parlis català si l’altra persona no t’entén.”

(M-EUEST-RUS-3/6-OSO)

“J: Aquí a l’escola canviaries alguna cosa de cara a com tracten les llengües i quan veniu vosaltres d’altres països…

2: Sí, que quan vinguin no sigui tant difícil, perquè no ho entenem. Els que no saben parlar i no saben dir res doncs, passen, no els fan cas.

J: Perquè creus que la gent us insulta i no us vol?

2: Perquè som d’un altre país.

J: Només perquè sou d’un altre país?

2: Hi ha alguns alumnes que són d’aquest país, però llavors és que els agrada molestar a aquesta gent.

J: N’hi ha molts que els agrada molestar i prou.

2: sí

J: Ja no és el fet perquè sou d’un altre país.

2: Alguns perquè som d’un altre país i alguns els agrada molestar.

J: I a tu això què et sembla?

2: Malament.

J: I perquè et sembla que ho fan això?

2: Alguns diuen que els nostres pares no els agrada i alguns que nosaltres volem fer el que vulguin.

J: No t’entenc.

2: Quan parlen els seus pares…els moros han vingut a Catalunya, per això ells quan veuen algun alumne del Marroc diuen: mira aquell moro, l’insulten i als dels altres països.

J: Passa més al Marroc o tots els països igual.

2: Yo creo que a tots els països.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)
En el siguiente Esquema (Esquema 20) se vuelve a presentar de forma esquemática las argumentaciones detectadas en esta dimensión.
Esquema 20. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Redes Sociales.






7.2.2.1.1.4. Dimensión Identidad – Lengua – Integración

Por último se repasarán los discursos que hacen referencia a cuestiones identitarias, la relación Lengua – Identidad, así como las vías de integración que perciben los inmigrantes como significativas.

En primer lugar, debemos indicar que la totalidad de ellos no se sienten ni catalanes ni españoles completamente, antes al contrario, se vinculan identitariamente a sus referentes de origen, desarrollándose en algunos casos complejas tramas identificatorias en la que se combinan ambos universos, predominando siempre el de origen,

“J: Que vinguin gent d’altres països què et sembla?

1: Igual.

J: Bé.

1: Perquè jo també sóc un immigrant.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

 “J: És important mantenir les arrels de les persones?

2: Sí perquè jo tinc els meus avantpassats allà, familiars, records de quan la meva infància, ho tinc tot i no m’agradaria… penso que “oblidar que sóc romanes”és com si esborrés tot el que m’ha passat.

J: Una part de la vida.

2: Una part de la vida, si. Que encara que no ens enrecordem molt bé és molt important la infància perquè és quan comença la vida, comences a parlar i tot això.”

(M-EUEST-RUM-3/6-OSO)

“(...)

2: No ho sé, perquè sóc marroquina.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)
Otro aspecto en el que coinciden los inmigrantes es en tener en muy alta consideración, grado de identificación y vinculación con sus respectivas lenguas propias, significando para ellos “algo más” que cualquier otra,

“J: Quina és la llengua que t’agrada més a tu?

1: Per mi, primer el marroquí.”

 (H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)

“J: I tu creus que és important que continuïs amb el romanès?

2: Sí, perquè si torno a Romania, pues...

J: Només per si tornes a Romania?

2: No, no, no només per això! Perquè, no ho sé, és molt important, és la meva llengua. Els meus primers anys els he passat allà i ho he de parlar. Els pares que porten els nens des de ben petits o neixen aquí, els porten allà a Romania perquè aprenguin romanès i després els tornen a portar aquí. Hi ho fan, perquè volen que parlin la seva llengua.

J: Per tant, pels teus pares és important que continuïs sabent romanès?

2: Sí.

J: I t’ho diuen?

2: Sí. Em diuen que he de parlar romanès, no sé què no sé quantos. Però de vegades perquè els altres no se sentin malament, parlem en català entre els romanesos. Perquè senta molt malament: quan hem vingut aquí i no sabem parlar en català, pensava que se’n foteien de jo.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)

 “J: I tu creus que és important que mantingueu la vostra llengua? [EL BEREBER EN ESTE CASO]

2: Jo crec que sí.

J: Perquè és important per tu?

2: Perquè al meu país es parla aquest idioma.

J: És important perquè al teu país es parla aquest idioma.

2: Sí.”

(M-MAGR-BERBER-3/6-LLE)
Aspecto que no consideran lo suficientemente valorado por sus compañeros autóctonos, de lo que se deduce que son ellos los que aprenden mucho más de las personas de aquí antes que a la inversa (sobre los que consideran no se interesan en absoluto),

“J: Creus que la gent d’aquí del país apreneu coses interessants dels nois i noies que venen d’altres països?

1: Com?

J: Creus que els nois i noies d’aquí al país aprèn coses interessants dels nois i noies que venen d’altres països? 

1: No, no els hi agrada tant.

(...)

J: I s’interessen a preguntar coses als nois i noies d’aquí a l’institut d’altres països? S’interessen per les seves coses la gent?

1: No.

J: I la gent que ve que s’interessa per les coses d’aquí?

1: Sí. Per saber lo que hi ha i tot allò.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO1)
En la línea de la alta valoración de las lenguas propias y de sus identidades encontramos el especial caso del colectivo latinoamericano.

Para ellos el castellano es su lengua propia, significa algo más que una lengua, su identidad se vehicula a través de ella, lo que los convierte en un colectivo con un comportamiento y unas actitudes diferentes del resto de inmigrantes, en el sentido que para éstos últimos la lengua castellana no va más allá que un vehículo de comunicación (con su carga simbólica, pero muy alejada de la que puede tener para los latinos),

“2: Bueno son como sinónimos de cómoda pero… no sé, me siento bien, me siento feliz de hablar el castellano. 

J: Te sientes feliz.

2: Sí, me siento feliz.”

(M-LLATINAMER-CAS-3/6-LLE)

“J: ¿Qué lengua te gusta más a ti? ¿O qué lengua te gustaría aprender?

2: La que me gusta es el castellano y la que me gustaría aprender es el inglés

J: ¿Por algún motivo en especial?

2: El inglés lo aprendo, y el castellano porque es la lengua de mi país.

J: Lo que te gusta más es el castellano y después el inglés.

2: Sí.

(…)

J: ¿Y tú crees que la lengua castellana es mejor que la lengua catalana?

2: Sí.

J: Explícame porque tu crees que es mejor...
2: A ver, porque lo hablo quizá, porque lo hablan mis padres,…”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO)
Y si esta lengua es el castellano, oficial en Cataluña, con la que se puede “vivir” sin ningún problema, se comprende que los esfuerzos que se dediquen al aprendizaje de la lengua catalana sean muy relativos,

“J: Perquè els nois i noies que veniu d’altres països no el parleu el català?

2: A ver, los latinos, no, pero los otros, los chinos, los rumaneses, los árabes, pero nosotros los latinos, no.

J: Els llatins no el parleu tant el català.

2: No, no.

J: I perquè creus que no el parleu tant?

2: Porque muchos creemos que no, que pena hablar otra lengua, que no, y nosotros nos podemos defender con el castellano; los rumaneses hablan otra lengua y no lev amos a entender nada, sea un catalán o sea cualquier cosa, ellos por obligación tienen que hablar el catalán o el castellano, una de esas dos lenguas. Nosotros como ya sabemos el castellano, con esa nos defendemos.”

(M-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)
Por último, estos escolares son conscientes que la vía de integración en la sociedad catalana a través de la cual este proceso sería más rápido es el uso de la lengua catalana. Pero aún así, no se contempla esta posibilidad, ya que con el uso de la lengua castellana pueden vivir satisfactoriamente en la Cataluña y, además, les facilita una serie de procesos e interacciones que no los conseguirían si hablasen catalán.

Nos estamos refiriendo a elementos que remiten a la esfera relacional y de las redes sociales que tejen estas personas, las cuales son básicamente con sujetos de su misma procedencia o, en su caso con otros inmigrantes principalmente, las cuales se desarrollan siempre en castellano.

Además se considera que los autóctonos, como ya hemos indicado, se cierran a cualquier establecimiento de vínculos con ellos, se consideran superiores e incluso en algún momento racistas.

Por lo tanto se concluye que para conseguir estar integrado en la sociedad catalana (bajo estos parámetros), con hablar castellano y entender el catalán ya es suficiente, por encima del área de procedencia,

“J: I tu creus que tenen ganes d’aprendre el català o no si venen a Catalunya? 

1: ......... home ho necessiten.

J: Ho necessiten. Per què ho necessiten?

1: Per poder-se comunicar.

J: Per comunicar-se. I què tenen més ganes d’aprendre el català o el castellà quan venen?

1: ....... normalment sempre comencen a aprendre el castellà. 

J: Normalment el castellà. I el català quan creus que l’aprenen?

1: Quan ja tenen dominat el castellà.”

(H-MAGR-BERBER-+6-OSO2)

“J: La gente en el instituto ¿qué valora más?

1: Que hable en catalán.

J: ¿Si?

1: Si yo hablara catalán, la gente me…

J: ¿Te acogerían más?

1: Sí. En mi caso pero hay marroquíes que aunque hablen catalán tampoco están bien, existe mucho racismo.”

(H-LLATINAMER-CAS-0/3-LLE)
A continuación, y de manera sintética, se exponen los argumentos y la infraestructura discursiva de los discursos de los jóvenes de origen inmigrante con actitudes positivas hacia el castellano en esta dimensión (Esquema 21).

Esquema 21. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes de origen inmigrante. Dimensión Lengua – Identidad – Integración.




7.2.2.1.1.5. Análisis del impacto de variables significativas

Una vez analizados los discursos que sustentan las actitudes positivas hacia el castellano, es el momento de profundizar en la incidencia en los discursos detectados de las variables que cuantitativamente se mostraban como significativas.

En referencia al Género, Zona de Residencia y los Años de residencia en Cataluña se ha de indicar no introducen ninguna tendencia ni estructuración clara entre los discursos que hemos analizado.

No ocurre lo mismo con las variables Área de Procedencia y la Condición Lingüística Familiar. En estos casos si se comprueban diferencias significativas.

De este modo, se comprueba la tendencia que los jóvenes provenientes de la Europa del Este o el África Subsahariana (ver acrónimos), dan más peso en su discurso a la dimensión motivacional en su vertiente instrumental, no lo utilizan de una manera tan asidua, los progenitores desarrollan actitudes positivas hacia el castellano pero también hacia otras lenguas. Además hay una gran parte de ellos que en sus discursos no justifican claramente una actitud positiva hacia el castellano únicamente, sino que esa actitud se mantiene también respecto el catalán.

En cambio, en el caso de los Latinoamericanos la situación es sensiblemente diferente. Para ellos el castellano es la lengua más prestigiosa, tanto instrumentalmente, como vía de integración (si bien saben perfectamente que el “camino” más fácil de cara a una integración en la sociedad catalana es el uso del catalán), tienen una alta competencia y nivel de uso, se desarrolla la percepción que en Cataluña cada vez más se utiliza esta lengua, consideran que en la escuela se debería enseñar más castellano, todas sus interacciones se realizan en esta lengua y, además se sienten “aislados” respecto el colectivo autóctono. También dan mucho más peso a elementos identiarios como legitimadores de sus positivas actitudes hacia el castellano. Todo ello acompañado, como se ha visto de un desarrollo mayoritario de unas actitudes menos positivas hacia el catalán, lo que significa que normalmente se da un proceso paralelo que implica la conformación de unas actitudes negativas respecto la lengua catalana a la par que unas positivas hacia el castellano. 

La Condición Lingüística Familiar opera en este mismo sentido, es decir, en función del Área de Origen se posee como lengua familiar básicamente la L1 de los informantes, lo que supone que los que tienen una Condición Lingüística Familiar castellana son a su vez Latinoamericanos, los que la tienen rumana son rumanos, etc.

Como se desprende lo dicho hasta el momento el factor Identificación Subjetiva juega un papel importante a la hora de articular los discursos de algunos colectivos. Si bien ninguno de ellos se sienten completamente catalán o español, sino que básicamente se identifican con el referente de origen o bien se sienten “algo” catalanes y/o españoles, en el caso de los provenientes de Latinoamérica ayuda a comprender alguna causa por la que desarrollan unas actitudes positivas hacia el castellano (y en mucha menor medida hacia el catalán).

El castellano en su caso es su lengua propia, es algo más que un vehículo de transmisión de mensajes. Remite a la esfera simbólica de la pertenencia a un determinado colectivo, siendo a su vez un rasgo característico del mismo. A este hecho se le debe unir que, en Cataluña, esta lengua es oficial, lo que implica que se pueden desenvolver sin excesivos problemas en la sociedad catalana.
7.2.2.1.1.6. Otras variables

De nuevo en este caso el tiempo de estancia en Cataluña El Género y la Zona de Residencia no articulan las unidades discursivas detectadas. 

De nuevo se retoma la Figura 1 para continuar construyendo el “mapa” de los sujetos en función de sus actitudes.

Figura 1 (Cont.). Actitudes lingüísticas respecto el catalán y el castellano de los jóvenes de las comarcas de Lleida y Osona.





7.2.2.1.2. Jóvenes de origen autóctono con actitudes positivas hacia el castellano
Entre el colectivo autóctono también se  detectan escolares que desarrollan unas actitudes positivas hacia el castellano.

Para ellos esta lengua es una lengua bonita, útil, fácil de aprender, se identifican con ella…

Aún a riesgo de resultar reiterativos, se debe recordar que estos jóvenes son prácticamente en su totalidad los mismos que desarrollan unas actitudes negativas hacia la lengua catalana, por lo que ambos comportamientos son complementarios y para una compresión global se deben considerar en su conjunto.

Veamos ahora como se construyen estos discursos.

7.2.2.1.2.1. Dimensión Motivacional

En esta dimensión destacan los argumentos que se situarían en órbita de la instrumentalidad que posee la lengua castellana.

En este sentido, destaca la idea de que es una lengua muy utilizada (a nivel mundial), lo que supone una motivación de cara al aprendizaje y uso,

“J: ¿Para ti que es más útil aprender el castellano o el catalán? 

2: El castellano. 

J: Por que es más útil para ti?

2: No sé porque ……, más fácil y todo el mundo te entiende.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

J: Dime palabras que para ti definan la lengua castellano. 

1: Es más extendido, se habla en más.

(…)

J: ¿Que estudiara las tres?[CATALÁN, CASTELLANO E INGLÉS]

Si tiene que ir a buscar algún trabajo.  

J: Pero tendrías que relacionarlo esto, ¿no? Ahora imagina que yo me voy a solo con el castellano. 

1: Adelante. 

J: Una persona que sepa el castellano no necesita para nada el catalán. 

1: Hombre si te vas a Madrid.”

 (H-AUT-CAS-LLE23)

“J: I tu si els hi haguessis de dir “mireu heu d’aprendre tal llengua”, quina els hi diries primer, el català o el castellà?

1: El castellà.

J: El castellà. 

1: Perquè és una llengua que l’entén tothom. Hi ha castellans que no entenen el català però tots els catalans entenen el castellà.

(...)

J: Sí, per tu el castellà què?

1: És una llengua fàcil d’aprendre i és una llengua que s’acostuma a parlar no només a Espanya o a Catalunya, hi ha per exemple, les Illes Canàries també.

J: Què vols dir que és una llengua que és internacional”

(H-AUT-CAS/CAT-LLE24)

“J: (...) tu m’estàs dient que per tu l’anglès és molt important, és això, perquè és una llengua que pots anar a qualsevol lloc a part del castellà, em deies?

2: Sí, el castellà hi ha molta gent, però l’anglès és una llengua més universal i quan vas a un altre país o aquí a Espanya, doncs hi ha molta gent que el parla.”

(d-aut-cas-oso28)
Si bien veremos este punto con más detenimiento en el apartado dedicado a la dimensión identitaria, hemos de indicar que existe una motivación de integración – pertenencia a la hora de aprender y hablar castellano en estos jóvenes.

Sintéticamente, la línea argumentativa es la siguiente: como Cataluña es España y todos los catalanes saben castellano, el aprender y hablar castellano manifiesta que soy español,

“J: O sea que tú realmente no les ves el sentido de que una persona que viene de otro país aprenda el catalán... 

1: Si que lo puede aprender pero, no sé, más el castellano que es la lengua oficial.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“(...) I això no és així, jo crec que si un va a un país, bueno no dic el castellà a Catalunya, que el castellà a Catalunya està al seu país perquè Catalunya vulgui o no vulgui els catalans, està a Espanya. Jo lo que crec és que si van a un lloc, els catalans van a Andalusia, en tendes, lo que sigui hauria de parlar el castellà.”

(H-AUT-CAS/CAT-LLE24)

“J: Tu creus que hauria de ser equitatiu i que hauria de saber igual castellà que català, no?

2: Sí. Perquè la gent et diu estem a Catalunya, sí, però també estem a Espanya, tu, i si marxes de Catalunya què fas?”

(M-AUT-CAS-OSO28)
En el Esquema 22 se presentan esquemáticamente estos argumentos.

Esquema 22. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Motivacional.




7.2.2.1.2.2. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos
Diversos rasgos presentan los adolescentes que desarrollan unas actitudes positivas respecto la lengua castellana en esta dimensión.

En primer lugar, todos los informantes declaran que utilizan habitualmente el castellano –a excepción hecha del aula-,

“J: Me decías antes que hablabas en castellano siempre. 

2: Sí.

J: Y el catalán lo sabes o no?

2: Sí que lo sé pero no me gusta.

J: No te gusta y entonces no lo utilizas.

2: No, a veces si que me hacen hablar”

 (M-AUT-CAS-OSO21)

1: (…) Si porqué yo casi siempre hablo en castellano.

J: Cuando vas por la calle y le tienes que preguntar la hora a alguien, ¿en qué lengua se lo preguntas? 
1: En castellano. 

J: ¿Siempre?

1: Sí.

(H-CAS-AUT-LLE23)

 “1: Sí, per exemple, aquí al centre veuràs que gairebé tothom amb els amics parla castellà. 

J: En quant als immigrants o a la gent normal?

1: Tots”

(H-AUT-CAS-OSO25)
En segundo lugar, se constata una estrecha relación entre el nivel de competencia y el uso. Los propios entrevistados son conscientes de que se sienten más cómodos hablando en esta lengua, por el hecho que la dominan mejor (que el catalán),

“J: Pero si te hablan en castellano...
2: Mira… bien. 

J: Mejor.

2: Me entiendo mejor.

J: Te entiendes mejor.

(…)

J: ¿Qué más?

2: No sé, es fácil que es lo que he dicho y …

(…)

J: Pero exactamente ¿qué es lo que no te gusta? ¿cómo suena? ¿cómo se pronuncia? ¿cómo..?

2: Sí, el castellano lo puedo hablar más… no sé. 

J: Más qué...
2: Más…. no sé, más….. es que no se como decirlo. 

J: ¿Más cómodo? Más tranquilo?

2: Sí.

(…)

J: Y aquí solo hablas el catalán en las clases de catalán. Y a ti aprender catalán te da igual ¿no?

2: ….. sí, para mi sí.

J: A ti te da igual. Crees que con el castellano hay suficiente... ¿Qué piensas?

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: ¿Cómo te sientes cuando se te dirigen en castellano?

1: Pues mejor que cuando se me dirigen en catalán.  

J: ¿En qué sentido te sientes mejor?

1: Porque al contestar en castellano me sale mejor que el catalán. 

J:  A la hora de contestar tu, a la hora de dirigirte a esta persona. 

1: Y de entenderla. 

J: ¿Tú entiendes mejor a un castellano que a un catalán?

1: Hombre a los dos igual pero prefiero el castellano.”

(H-CAS-AUT-LLE23)

“J: Quina llengua domines més?.

1: Més que res el castellà perquè fa catorze anys que vaig, bueno jo tinc família a Sòria, fa catorze anys que vaig allà i passo un mes parlant el castellà i l’aprens bastant. I paraules que tu les dius d’una manera, l’altre les diu d’una altra, que no que és d’aquesta, que no que és de l’altra..... i al final dius mira, vale doncs ja m’ho he après.”

(H-AUT-CAS/CAT-LLE24)

“J: Si haguessis d’escollir una llengua perquè la parlés tot el món, quina llengua escolliries?

2: El castellà. Jo crec que és més fàcil.”

(M-AUT-CAS-OSO28)

J: Digue’m paraules que per tu defineixin el castellà.

1: El castellà? Doncs... és més fàcil [QUE EL CATALÁN], sona més fort, doncs...

(H-AUT-CAS-OSO25)
Interrelacionado con este hecho se percibe que el castellano es una lengua cada vez más utilizada en el territorio catalán, debido en gran medida al impacto de la inmigración que aprende y utiliza en mayor medida esta lengua,

“J: Tots. La llengua que es fa servir més és el castellà.

1: Sí perquè en aquest centre, més que res, venen tots els de XXXXX, és un altre col·legi que hi ha per aquí. 

J: XXXXXX?

1: Si, XXXXXX.

J: Encara no ho havia sentit. XXXXXX.   

1: Doncs aquest centre gairebé tots parlen el castellà i moltes classes les deixen fer en castellà també. El català no… però gairebé tot t’ho deixen fer en castellà allà. I arriben aquí com si no hi hagués…, és que la gran majoria són d’allà amb lo qual es parlarà amb castellà.   

J: Tu creus que això domina a tot el centre ?

1: Sí. Es parla més.

J: Tu creus que aquí es parla més el castellà. 

1: I els immigrants… tu escoltes els professors i aquí et parlaran tots en català però, és clar, també tens els amics i gairebé tots parlaran en castellà, doncs aprendran abans el castellà que el català.”

(H-AUT-CAS-OSO25)

J: ...Lo básico, y que aprenden de catalán o de castellano lo básico...
1: De castellano.

(…)

J: Los que tu conoces hablan en su lengua entre ellos ¿y con vosotros?

1: El castellano pero lo básico.

(…)

J: ¿No se relacionan? 

1: Hombre sí pero en castellano.

(h-aut-cas-lle23)
Pero en contradicción con esta apreciación en sus respectivos lugares de residencia, o bien predomina el catalán o en su caso se da una paridad en el uso de ambas lenguas,

“J: Aquí en Balaguer tu que dirías que la gente es más castellana o más catalana...
1: … igual”

(H-CAS-AUT-LLE23)

“J: Tu que diries que Cervera i rodalies és una terra catalana o una terra castellana?

1: Home, catalana. 

J: La gent parla normalment en català. 

1: Sí.”

(H-AUT-CAS-LLE24)

“J: Tu que diries que Manlleu és un poble català o és un poble més aviat castellà?

1: Depèn de la zona. Per exemple aquí al barri de Gràcia, tothom el parla molt bé el català i només n’hi ha alguns que parlen el castellà, però això com sempre. Per exemple, més cap allà és tot castellà, és més castellanista que res però…. ja et dic, va per zones.”

(H-AUT-CAS-OSO25)

“J: Així tu què diries que la gent d’Osona és molt tancada?

2: Sí, jo crec que si, i també i hi influeix la generalitat.

J: Però la generalitat és la mateixa per tota Catalunya.

2: Però aquí s’ho prenen tot al peu de la lletra, són més tancats, quan parles castellà et pregunten, quants anys fa que estàs aquí? I si els hi dius molts...et pregunten i com és que no parles català?...doncs perquè no em dona la gana...
(…)

J: I pel que m’estàs explicant aquest poble és molt català.

2: Sí i molt tancat, perquè quan vas a Barcelona és molt diferent, és la capital de Catalunya i hi ha molta gent que no parla català, no és cap delicte, cada u fa el que vol. A vegades la gent va en contra nostra, la policia, per la gent amb la que vaig que són més castellans i defensen Espanya.”
(M-AUT-CAS-OSO28)
Por otro lado se desarrolla la percepción que los catalanohablantes no tienen un nivel suficiente de competencia en castellano,

“J: ¿La gente sabe suficientemente el castellano? ¿Domina el castellano como el catalán? ¿O dominan más una que la otra?

2: Dominan más una que la otra. Yo, al menos, domino más castellano que catalán.  

J: Pero tú la gente que conoces qué dirías que dominan más, más una que la otra o no...
2: Sí, más una que la otra.

J: ¿Cúal dominan más las personas aquí?

2: Gente que más el catalán y gente que más gente que domina más el castellano. 

J: ¿Pero cúal dirías que domina más?

2: ……. no sé, es que tampoco me lo he parado a pensar. 

J: En tu clase, por ejemplo, ¿qué hay más chicos y chicas que hablan catalán o más chicos y chicas que hablan castellano?

2: 

J: En catalán. ¿Y por el instituto tú qué ves?

2: Hay más catalanes. 

J: Y dices que... 

La gente no sabe igual las dos lenguas. ¿Qué te parece?

2: No.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: Te estoy diciendo los catalanes que han nacido en Catalunya y hablan el catalán, no conocen suficientemente el castellano... ¿Que crees tu?

1: Los acentos y todo esto no lo conocen tanto.

J: No lo conocen.

1: No lo pronuncian; lo pronuncian bien pero no tanto como….

J: No tanto como una persona que habla el castellano. ¿Crees que los catalanes que hablan en catalán saben más catalán que castellano? ¿Los catalanes dominan por igual el catalán que el castellano?

1: Depende de lo que estudies.

J: ¿Qué crees tú en general? 
1: Pues catalán. Los catalanes dominan más el catalán.”

(H-CAS-AUT-LLE23)

“J: I tu creus que veritablement la gent d’aquí no coneix gaire el castellà. La gent jove vols dir o la gent gran? Explica’m una mica això.    

1: Els joves sí que entenen totes dues ja que ho estudien deu ni do, però per exemple hi ha persones grans, no sé, una persona que arribi als 50 anys, més o menys, i si sap el català no entén res més, tu li parles i només entendrà el català.    

J: Persones de 50 anys? 

1: Sí, més o menys. 

J: Més o menys. I a que et sembla que deu ser degut això ?

1: Eh…. No sé.. m’imagino que només van poder aprendre aquest idioma i tampoc s’han interessat gaire d’aprendre els altres, s’han arrelat massa en això. Bueno, es sentien catalans i mira no n’han volgut aprendre cap més ja que Franco va… que només castellà… no, no va ser molt bona persona

(...)

Després altres coses com per exemple, ......... moltes persones que parlen bé el català no entenen el castellà, s’han arrelat massa en aquest idioma i no poden entendre els altres.”

(H-AUT-CAS-OSO25)

“J: Tu creus que hi ha gent [CATALANOPARLANTES] que el saben [EL CASTELLANO] però que no el dominen gens.

2: Però és que hi ha gent que no el sap.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
Lo que en ocasiones se traduce en una actitud negativa hacia esas personas, ya que se considera que deben ser competentes en la lengua castellana,

“J: Tu creus que la gent de l’institut domina el castellà?

2: No, hi ha gent més petita que jo que no sap parlar castellà, sincerament, a mi em faria vergonya. Si ara han de marxar per treballar a Madrid o Sevilla què faran? Igual que a mi em van fer aprendre català perquè no en sabia...Però la culpa és dels pares i que hi ha molt poques classes de castellà.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
En el Esquema 23, que se presenta a continuación se plasma gráficamente los argumentos detectados en esta dimensión.
Esquema 23. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Usos – Competencia.





7.2.2.1.2.3. Dimensión Redes Sociales. La escuela, la familia y el grupo de pares
Como se ha comprobado al analizar este aspecto en el caso de los discursos que sustentan las actitudes negativas hacia el catalán, respecto el tratamiento que reciben las lenguas en la escuela, los jóvenes con actitudes positivas hacia el castellano se mueven de nuevo entre dos posturas.

Por un lado la que cree que ya está bien el planteamiento actual (si bien puede no garantizar el aprendizaje de las lenguas por parte de los inmigrantes a causa de su falta de voluntad o absentismo),

“J: ¿Crees que se hace lo suficiente para que los chicos y chicas que vienen de otros países aprendan el catalán? 

1: Sí.

J: Se hace lo suficiente. Pero los chicos no lo utilizan. 

1: No. Hombre ya te digo, lo básico.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“J: Però aquí a l’institut els hi ensenyen català. I tu creus que es fa el suficient perquè aprenguin el català aquí? 

1: Home, totes les classes són en català, però, no sé, jo crec que es deuen quedar igual. N’hi ha que no, n’hi ha que ja segueixen la classe i tot però n’hi ha que.... 

J: Quins són la majoria, els que no o els que sí?

1: Els que no.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: I llavors que creus que és fa insuficient per a què aprenguin la Llengua Catalana els immigrants o no? O ja es fa prou? 

1: Es fa prou però, és clar, primer han de ficar de la seva part els immigrants. Molts immigrants encara que estudiïn aquí, no solen acabar. Molts, o comencen a faltar a classes, perquè si vinguessin a totes les classes estic segur que aprendrien el català i el castellà perfectament, no és tant difícil i sense apunts et pot perdre fàcilment. Com que no solen venir, hi ha casos que sí, hi ha molta gent que sol faltar, i no vénen.”

(H-AUT-CAS-OSO25)
Y una segunda que considera que se debería dedicar más tiempo al aprendizaje de la lengua castellana, tanto de la enseñanza “de” la lengua castellana, como vehicular asignaturas “en” esta lengua, así como de otras lenguas extranjeras (el inglés principalmente),

“J: ¿Crees que se tendrían que hacer más clases en castellano? 

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: Ara et faré diferents qüestions perquè tu les desenvolupis. Jo crec que aquí a Catalunya s’haurien de fer més classes en Llengua Castellana, classes en què s’utilitzés més el castellà. Què et sembla això?

1: Crec que ja l’utilitzem prou, no sé als altres llocs, per exemple, aquí a l’I.E.S _______  es fa servir molt el castellà, per exemple allà a La Salle, abans estudiava al Carme, després del Carme, a La Salle i després vaig venir aquí, i allà si que parlen molt el català i moltes persones és el que millor entenen, allà potser si que aniria bé que es fessin més classes en castella.”

(H-AUT-CAS-OSO25)

“J: I d’on creus que ve aquest extremisme catalanista.

2: Des de fa molt temps, però jo crec que ells estan fent el mateix que feia Franco, que deien que no els deixava parlar català, jo de castellà, només tinc tres hores a la setmana, això tampoc ho veig bé.

J: Que creus que s’haurien de fer més classes en llengua castellana?

2: Jo crec que sí.

(…)

J: Classes en castellà o classes de castellà?

2: Classes de i en castellà.

(...)

J: T’agraden les classes de llengua?

2: Sí.

J: Canviaries alguna cosa?

2: No.

J: Ja t’està bé?

2: Sí, home hi ha companys que a castellà parlen català jo ho canviaria això.

J: tu com a norma ficaries  que a classe de cada llengua es parli la llengua que hi toca.

2: Sí, perquè si jo xerro castellà i em renyen perquè no els renyen a ells?

J: Això passa?

2: Sí.”

(M-AUT-CAS-OSO28)

“J: Pero por ejemplo, pero... ¿crees que tendrían que dar más clases en castellano? No de Lengua Castellana...
1: Pues sí.

J: ¿Qué beneficios daría dar más clases en castellano?

1: Pues que se expresaran mejor.”

(H-AUT-CAS-LLE23)
En el ámbito familiar, aparte de que se utiliza exclusivamente el castellano en todos los casos, encontramos dos posturas. Una en la que los progenitores no suelen hablar del tema lingüístico,

“J: ¿Tus padres qué opinan sobre las lenguas?

1: No sé, hablan catalán, castellano…. No sé, nunca les he preguntado. 

J: Nunca te dicen tus padres, XXXX tienes que aprender tal lengua porqué es muy importante.

1: No. Me lo dicen por las notas más que nada. 

J: Que te dicen?

1: Me dicen que estudie más, el inglés y eso.”

(H-AUT-CAS-LLE23)

 “J: Què pensen els teus pares sobre el tema de les llengües?  

1: No sé, mai els hi he preguntat.”

(H-AUT-CAS-OSO25)

“J: A casa teva què pensen de les llengües què et diuen?

2: res

J: No t’animen a que aprenguis alguna llengua?

2: no.

J: No heu parlat mai d’aquest tema?

2: No.

J: Què et diuen de l’alemany, t’animen a que l’aprenguis?

2: Sí, diuen que és una llengua interessant si.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
Y una segunda en la que se detectan unas actitudes muy positivas hacia el castellano y su uso y aprendizaje, llegando incluso, a adoptar posturas ideológicas que los propios jóvenes definen como “españolistas”,

“J: Què pensen els teus pares sobre les llengües? Què et diuen?

1: Home, mon pare és com jo, espanyolista... això dels immigrants no, no...  

J: No ho accepta?

1: No. 

J: I què et diu sobre les llengües?

1: De les llengües no diu res.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

Por otro lado, como hemos visto en el apartado dedicado a la Dimensión Usos – Competencia, estos los jóvenes desarrollan sus interacciones en su vida cotidiana básicamente en lengua castellana. Así se declara que mayoritariamente en todo su entorno se utiliza el castellano, es decir, en casa, con los amigos, en la calle, etc. es la lengua utilizada.

Además apenas suelen relacionarse con otros jóvenes de habla catalana y en menor medida con inmigrantes (aunque éstos hablen castellano),

“2: Es que yo con ninguno me hablo. Bueno alguna mora pues si porque a veces vamos juntas, un poquillo me hablo pero… no sé.

(…)

J: ¿Con las chicas tampoco? [TE RELACIONAS]

2: La de mí clase al menos para decir tonterías. No sé yo no me hago mucho con ella para no decir que no me hablo.

(…)

J: Y tú dices que hay cuatro chicas en tu clase... ¿Y no tienen relación con vosotras?

2: Conmigo no. Si me dicen algo, contesto y mira ya está. 

J: ¿Si te dicen algo qué te dicen? 

2: A veces me dicen algo en moro y a veces hablan en castellano.

J: ¿Y tu no les haces caso?

2: A veces dicen “gilipolleces” y yo no les hago caso. A veces sí que te preguntan algo.

J: Entonces sí, ¿no? ¿Y eso pasa con todos o no? ¿ Los de tu clase los aceptan?


2: Hay que sí pero hay que, por ejemplo hay uno que se están cansando ya de ellas porque les molestan y eso, hay una que le gusta uno y todo el rato va allí a molestarlo y ya se está cansando y les insulta.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: ¿Y con la gente del país? [SE RELACIONAN]

1: No hablan.

(…)

J: ¿Y los chicos de fuera no se relacionan con vosotros?

1: No.”
(H-AUT-CAS-LLE23)

“1: No és que no vulguin, però ells pensen que clar estem aquí, treballem, ja tenim el que volem. Per què ens hem de fer amb la gent? Jo crec que pensen això.

(...)

J: Un sí però els altres, normalment no tenen ganes de relacionar-se amb vosaltres.

1: Més que res som nosaltres els que no ens volem relacionar.

J: Sou vosaltres? I això per què passa?

1: Pel tema del racisme. 

J: Tu creus que la gent és una mica racista? 

1: Sí. Jo no et dic que no ho sigui.

(...)

J: I amb aquest noi que dius que ve de fora, aquest noi negre, també li parleu en castellà, no? Com es que et senties tant malament?

1: Jo normalment amb ell no m’hi parlo perquè, o sigui, quan hi de parlar hi parlo i quan no, no. No hi vaig normalment amb ells.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: Tu la polèmica on la veus amb la gent gran o amb la gent jove?

2: Amb tothom, ells allà i jo aquí.

J: No t’hi parles?

2: és que tampoc vull, no m’interessa.”

(d-aut-cas-oso28)
A continuación se plasma sintéticamente la infraestructura discursiva que se desarrolla en esta dimensión (Esquema 24).
Esquema 24. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Redes Sociales.





7.2.2.1.2.4. Dimensión Identidad – Lengua – Integración
El primer hecho remarcable a indicar es que todos los autóctonos que desarrollan unas actitudes positivas hacia el castellano se sienten españoles y además su lengua propia es el castellano.

Pero de nuevo para este colectivo el hecho de hablar y sentir como propia la lengua castellana remite a una sentimiento de pertenencia a un colectivo, en este caso el español (que no el catalán), estableciendo un claro vínculo entre la lengua del grupo y la identidad colectiva del mismo,

“J: Antes me has dicho que era fácil.[EL CASTELLANO, ¿QUÉ MÁS ME PUEDES DECIR?] 

2: Me gusta.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: Quina llengua escolliries perquè la parlés tot el món?

1: Castellà. 

J: El castellà. Què més?

1: El castellano porque yo sé castellano y hablaríamos todos en castellano.  

J: Escogerías el castellano porqué es la que más te gusta. 

1: Sí. La que más me gusta porque solo sé castellano, catalán e inglés. Y de estas tres castellano. 

J: Cuál es la lengua que más te gusta?

1: …… castellano.

(…)

J: Te sientes más…. de alguna forma… Como lo definirías? [CUANDO LE HABLAN EN CASTELLANO]

1: Más…. no sé, no sé, me siento más …..

J: Más como tu? 

1: Sí.

(…)

J: Que es una lengua para ti?

1: Pues…. Una lengua es….. no sé… algo con lo que te puedes identificar. 

J: Algo con lo que te puedes identificar y hablar. En que sentido te identificas con una lengua?

1: Hablas, te comunicas…”

(H-AUT-CAS-LLE23)

“J: Quina és la llengua que t’agrada més? 

1: L’espanyol

(...)

J: No t’agrada el català. 

1: Sóc espanyol. M’agrada més l’espanyol...

(...)

J: Per què no? [LE GUSTARÍA QUE HUBIESE SOLAMENTE UNA LENGUA]

1: Perquè no sé, seria... no sé, seria molt...... molt raro. No sé. 

J: A veure, per què dius que no t’agradaria que tothom parlés la mateixa llengua?

1: Doncs que no hi hauria..... no sé..... es que no sé com dir-ho. Es que no hi hauria pàtries, no sé.......

J: No hi hauria pàtries.  

1: No sé..... es que no sé. Seria molt......... molt impossible. Es veu molt impossible. 

J: Però si fos possible t’agradaria?

1: No 

J: I dius que no t’agradaria perquè no hi hauria pàtries. Explica’m una mica això. 

1: No es que no sé, no sé què explicar d’això. No es que un país, o sigui tu dius un país... tot de la mateixa.....

(...)

J: Un idioma que, què?

1: No sé.... un idioma d’un país o d’un... no sé.....

J: Un idioma d’un país

1: Una llengua, no sé, és..... no sé, es que no sé com dir-ho....... Una llengua? Una llengua és un idioma que defineix el país, no? que representa el país. 

J: Que representa el país.  

1: Home jo diria que la llengua és una de les coses més importants del país, no?

J: Sí? I per què diries que és una de les coses més importants del país, la llengua?

1: Perquè és lo més essencial, és lo que es fa cada dia.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: Quina és la llengua que t’agrada més?

2: El castellà.

(…)

J: Digues paraules que per tu defineixin el castellà.

2: No se, fàcil, té expressions divertides i hi ha molta gent que el xerra, a mi m’agrada molt.”

(M-AUT-CAS-OSO28)

“J: Relaciona’m més la llengua amb la cultura. 

1: Doncs……. cada cultura té el seu país, solen tenir el seu idioma.

(...)

J: Què és la llengua?

1: …….. no és res més que la forma d’expressar-se de cada persona, població, ciutat, país, el que sigui d’on es parla.”

(H-AUT-CAS-OSO25)
En este sentido todos se definen como españoles y, como tales “defienden” España y el castellano,

“J: Vosaltres què és el que defenseu?

2: Espanya.

J: Veuríeu bé que tothom parlés castellà, doncs?

2: Sí, bé jo amb això tampoc no m’hi fico, em fico amb la gent catalanista que vol la independència, però si molts no saben ni perquè la volen...

J: Entre els castellanistes no ho veus això?

2: No, perquè llegim llibres, sabem de que va, i la ideologia nazi igual, sabem de què va, portem camises i sabem perquè les portem.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
Lo que a su vez se traduce en un sentimiento negativo hacia lo que consideran el “catalanismo” y/o los “independentistas” catalanes,

 “J: T’agrada més el castellà. 

1: Sí, més que res per la pàtria. Si perquè Catalunya com a president està fent fàstic aquests últims anys. I el, com es diu el representant de Catalunya....”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: De què? [QUÉ TE MOLESTA DE LA GENTE CATALANA]

2: De la seva forma de ser, si sap que jo sóc castellana i em parla català per fastidiar-me...no sé, potser és millor una persona que parla en castellà.”

(M-AUT-CAS-OSO28)
En lo referente a las vías de integración que consideran estos jóvenes deberían seguir los inmigrantes, se detecta de nuevo una conceptualización asimilacionista, que varía en su intensidad según los informantes, yendo desde la asimilación total, anclada en la idea de que ya que son “ellos” los que vienen son “ellos” los que se deben “adaptar”, hasta una visión que se pasa por el conocimiento y uso del castellano y el desarrollo de un conocimiento mucho menor del catalán, ya que, tener alguna noción de la lengua catalana les puede abrir con más facilidad las puertas al mercado laboral y el establecimiento de alguna relación con los autóctonos, pero remarcando la idea que deben hablar castellano, ya que todos los catalanes también lo conocen,

“J: Què et sembla? Et molesta?

1: Sí, i s’haurien d’adaptar. Ja que venen al nostre país i volen treballar al nostre país, jo no dic que no vinguin a treballar perquè ells ho necessiten però, no sé, que s’adaptin a les nostres normes, a les nostres lleis i a les nostres.... no sé.

J: A les nostres què?

1: No sé.

J: Normes i lleis, a què et refereixes?

1: No sé, a fer lo que s’ha de fer, treballar quan s’ha de treballar, comprar la casa quan s’ha de comprar. O sigui, no, o sigui viure com s’ha de viure.  

J: Què vols dir? Viure com vivim els que som d’aquí? I tu veus que ells no ho fan això?

1: Ells no ho fan. N’hi ha que sí i n’hi que no. Com hi ha catalans i hi ha catalans, hi ha espanyols i hi ha espanyols. Però no sé, jo crec que hi ha més, no sé, estrangers que venen aquí i es pensen que, no sé, que ho són tot.

(...)

J: I tu el que creus és que la gent normalment que ve de fora no s’adapta a les llengües?

1: No, jo lo que crec és que s’haurien d’adaptar. 

J: Què vols dir amb adaptar-se, exactament que vols dir, que la parlessin normalment?

1: Sí.

J: I a casa seva també?

1: No a casa seva no, a casa seva ja és cosa seva. 

J: O sigui tu estaries conforme de què ells a casa fessin el que volguessin en relació a les llengües, però al carrer, aquí a Catalunya haurien de parlar, quina llengua creus que haurien de parlar? 

1: Home si és entre ells, no sé, però es que, no sé..... suposo que la nostra, ja que som al nostre país i estem intentant de...   

J: El català vols dir?

1: O l’espanyol.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE24)

“J: Tornem al tema dels nois i noies que venen de fora, què creus que s’hauria de fer amb els que venen i de cara a les llengües?

2: L’adaptació, jo no he marxat a cap país, però m’he hagut d’adaptar i saber la llengua.

J: Creus que el més important és l’adaptació. Creus que hi ha algun país que és més resistent a adaptar-se dels immigrants que venen?

2:  Que jo no estic d’acord amb que vinguin...

J: Respectant això, creus que per part d’algun grup hi ha més resistència que d’un altre?

2: Ells venen aquí i es creuen que tindran una altra vida, fan el que volen i després es queixen, doncs que no vinguin.”

(M-AUT-CAS-OSO28)

 “J: ¿Para las personas que vienen de otros países quieres decir?

2: Sí. 

J: Entonces estas personas cuando vienen aquí que lenguas aprenden?

2: Pues catalán y castellano.

J: Catalán y castellano aprenden. 

2: Sí.

J: ¿Las dos las aprenden? ¿Tú crees que si?

2: Si pero bueno primero el castellano y después el catalán.

J: ¿Aprenden primero el castellano los que vienen de otros países?

2: Si

(…)

J: Tu que preferirías que aprendieran el castellano y hablaran el castellano, más que el catalán, ¿no?

2: Sí.

J: Si viene gente de fuera qué les dirías ¿que aprendieran lenguas? Imagínate que yo vengo de Estados Unidos o de Rumania, ¿qué me dirías a mi? Yo no sé nada de aquí, ni de Cataluña ni de España, ¿qué me dirías a mi sobre las lenguas? 


2: No sé que 

J: ¿Qué me recomendarías que estudiara?

2: Castellano.

J: ¿Qué me dirías?

2: Yo que sé.. que es más fácil, y no sé que para aprender primero …..no sé 

J: ¿Tú crees que los inmigrantes aprenden catalán?

2: Sí

J: ¿Qué les proporciona saber el catalán?

2: Si quieren trabajar, que es lo que tendrían que hacer, pues que entenderían lo que…, que entenderían y todo eso.”

(M-AUT-CAS-OSO21)

“J: …Tú le dirías mira aprende primero el castellano. Mira, aquí hay castellano y catalán, ¿tú qué le recomendarías?

1: Porqué aquí a Espanya pues se habla el castellano y el catalán que lo aprendiera un poco porque libros que van en catalán, pues que aprendiera el catalán. 

J: ¿Y a parte de entender los libros, el catalán le va a servir de algo más?


1: Sí. Bueno… no sé.

J: ¿Qué te parece?

1: Hombre si sabe el castellano que hable en castellano y hable en castellano. No necesita nada más. 

J: O sea, el catalán no le servirá de nada.  

1: No.

J: A una persona inmigrante que sepa el castellano ya tiene suficiente. 

1: Hombre el catalán también lo tiene que saber un poco.”

(H-AUT-CAS-LLE23)
Por último, y como también hemos comprobado, se declara que no se aprende nada prácticamente nada –al margen de aspectos folklóricos- de las personas recién llegadas, sin desarrollar tampoco un interés mutuo ni un contacto real en muchos casos.

A continuación, y de manera sintética, se plasman los argumentos y la infraestructura discursiva de los discursos de los jóvenes autóctonos con actitudes positivas hacia el castellano en la dimensión que acabamos de analizar (Esquema 25).

Esquema 25. Anclaje de las actitudes positivas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Lengua – Identidad – Integración.






7.2.2.1.2.5. Análisis del impacto de variables significativas

Al analizar el impacto de las variables Condición Lingüística Familiar y Zona de Residencia se constata que el discurso dominante se da entre sujetos que tienen el castellano como lengua familiar y, a su vez, tanto en jóvenes que residen en las tierras de Lleida como en las de Barcelona. Es decir, desde este punto de vista es un discurso bastante homogéneo entre los informantes que reúnen estas dos condiciones.

7.2.2.1.2.6. Otras variables

También es digno de mención el hecho que todos los informantes autóctonos con actitudes positivas hacia el castellano la consideran su lengua propia. Además todos ellos se identifican como españoles exclusivamente.

Una vez analizados los discursos de este colectivo de jóvenes, retomamos la Figura 1  con el objetivo de plasmar visualmente su comportamiento actitudinal.

Figura 1 (Cont.). Actitudes lingüísticas respecto el catalán y el castellano de los jóvenes de las comarcas de Lleida y Osona.





7.2.2.2. Actitudes negativas hacia la lengua castellana

7.2.2.2.1. Jóvenes de origen inmigrante con actitudes negativas hacia el castellano

Entre los escolares de origen inmigrante resulta realmente difícil encontrar discursos que se puedan calificar como negativos hacia la lengua castellana. Como mucho existe algún informante que se movería en la neutralidad actitudinal, pero sin construir un discurso estructurado.

Tan solo algún informante declara que le gusta menos (que el catalán) porque no tiene un nivel de competencia suficiente,

“J: Què més em pots dir sobre les llengües, les llengües i les persones, el català i el castellà...

2: Jo parlo més en català perquè m’agrada més perquè quan he vingut aquí parlava en castellà, però ara com que parlo català m’he oblidat del castellà.

J: Te n’has oblidat.

2: Sí, però entenc tot el que diuen. Però no el parlo.

J: No parles el castellà?

2: No.”

(M-EUEST-RUM-0/3-LLE)
Lo percibe menos necesario que el catalán en Cataluña,

“J: Sí és el que pensen els teus companys també? Què pensen els teus companys sobre el castellà?

1: Que el castellà és d’Espanya que no és de Catalunya, els meus companys pensen això.

J: Tu també ho penses?

1: Sí.”

(H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE)
El denominador común de estos informantes es que su Área de procedencia no es Latinoamérica y, por lo tanto, ni su Condición Lingüística Familiar ni su Lengua Propia es el castellano. Pero tampoco se sienten identificados totalmente con Cataluña.

7.2.2.2.2. Jóvenes de origen autóctono con actitudes negativas hacia el castellano
Evidentemente también se detectan entre los jóvenes autóctonos, discursos que denotan unas actitudes claramente negativas hacia el castellano. Ideas como que el castellano es una lengua “impuesta” en Cataluña, que no “gusta”, que es vivido como “algo” no propio, que el hecho de que una persona se le dirija en esta lengua causa sentimientos negativos, etc. son claros exponentes de esta postura.

Una puntualización básica es que se demuestra que todos los jóvenes que desarrollan discursos negativos hacia la lengua castellana, a su vez desarrollan actitudes positivas hacia el castellano. Por esta razón, y al considerar la construcción de las actitudes lingüísticas como un proceso interrelacionado y dialéctico, mucho de los argumentos comentados con anterioridad sirven a su vez como anclajes de las actitudes negativas hacia la lengua castellana.

7.2.2.2.2.1. Dimensión Motivacional

Los escolares con actitudes negativas hacia la lengua castellana son conscientes de la importancia y utilidad de esta lengua, sobre todo con fines instrumentales. Es decir, se acepta que es una lengua importante y que se debe conocer, pero desde un punto de vista instrumental, que no implica –como veremos- que incluya una motivación de integración.

Para estos informantes el castellano es significativo por su importancia internacional, en el sentido que es una lengua con muchos millones de hablantes, lo que abre las puertas a unas grandes posibilidades de comunicación,

“1: De les llengües?

J: De les llengües en general.

1: No sé, doncs, saber conèixer les llengües més universals, per poder anar als llocs i comunicar-te amb la gent.

J: Les llengües més universals?

1: Castellà, l’anglès.

J: L’anglès, el castellà.

1: sí, perquè es parlen més.

J: Aquestes creus tu que són les que es parlen més?

1: Sí.

J: El castellà i l’anglès són bàsics?

1: Sí.

J: Digue’m perquè et sembla que són bàsics el castellà i l’anglès i no per exemple el romanès, l’àrab o el català?

1: Perquè Espanya i Anglaterra són els països que van colonitzar i van produir la llengua aquesta, a Amèrica sobretot, són les llengües més parlades.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE14)

“2: Considero que l’han d’aprendre perquè no deixo de banda que el castellà, sense el castellà no vas gaire enlloc”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Bé. Ara diguem adjectius que definirien el castellà.

1: Internacional, el parla molta gent.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: L’anglès s’està tornat important, i quins són els trets que facin que unes llengües siguin més importants que unes altres?

2: Per les persones que el parlen, perquè l’anglès el parlen moltes persones i l’espanyol també; perquè també el parlen a Amèrica.”

(M-AUT-CAT-LLE13)

“J: Tu creus que se’ls hi hauria d’ensenyar també el castellà, igual que el català? [A LOS INMIGRANTES]

2: Sí, perquè aquí el català només s’accepta a Catalunya, fora de Catalunya no val i si un dia marxen doncs....  necessitaran el castellà.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE12)
Y también se considera que es instrumentalmente valiosa porque facilita el posterior tránsito al mercado laboral,

“J: Si, tu creus que si?

1: Sí. Vam fer un simulacre d’enquesta de treball i hi sortien preguntes d’aquestes de català de castellà i les llengües. Jo crec que és important per aconseguir treball.

J: És important el català o és important saber llengües en general?

1: Saber llengües en general.

J: Per aconseguir feina.

1: Sí.”

(h-aut-cat/CAS-lle14)

“J: Dius que és important aprendre llengües de cara a la feina [CASTELLANO, INGLÉS, FRANCÉS] m’has dit oi?

1: Sí, per tenir més cultura a tot arreu.

J: A la feina a què et refereixes?

1: Doncs si has d’anar a un altre país per feina, hauràs de saber llengües.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: I tu què creus els immigrants volen aprendre català o no?

1: Volen aprendre llengües per comunicar-se , però deixen de banda una mica més el català.

J: Creus que deixen de banda el català per aprendre castellà.

1: Sí, perquè els hi és més útil, per treballar i així.”

(H-AUT-CAT/CAS-OSO17)

“J: Això els hi diries a la gent gran, no? I la gent jove quins objectius creus que haurien de tenir?

2: .....que també comencessin amb el castellà perquè és l’idioma amb el que es poden expressar però per treballar a les empreses i tot, el català és el que es parla més.  

J: Per treballar a les empreses, o sigui, tu el que consideres és que és important és que aprenguin català per treballar aquí a Catalunya?


2: Per treballar, per expressar-te i per viure i per conviure amb l’altra gent.”

(M-AUT-CAT-OSO11)
Pero como se acaba de indicar esta valoración en la esfera instrumental no va acompañada de una alta valoración integrativa alta, antes al contrario, sería una señal indicativa de no-integración, básicamente porque se considera una lengua impuesta, “Algo” no  propio, forzado,

“J: Vale, ara diguem adjectius que per tu defineixin el castellà.

1: jo ho trobo com una imposició.

J: Una llengua impositora. Què més?

1: No sé, sempre tinc la idea que se m’imposa. No em ve res més al cap.”

(H-AUT-CAT/CAS-OSO17)

“J: Digue’m adjectius que defineixin el castellà per tu.

2: Obligació........ no sé. ...... una cosa diferent.

J: Una cosa diferent.

2: Una cosa diferent i obligada. És diferent... bueno el català i el castellà són iguals, bàsicament perquè vénen del llatí, però és diferent i aquí el castellà està obligat. 

J: Són iguals però és diferent? Què et sembla diferent?

2: Diferent en el sentit de què no és exactament la mateixa llengua i que ...... no sé...... diferent. 

J: Hi ha alguna altra cosa que defineixi el castellà?

2: No. Bueno Madrid però és una ciutat això. 

J: Tu quan penses castellà penses en Madrid?

2: Sí, amb Madrid.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE12)
Interrelacionado con este hecho, y como veremos con más profundidad en el análisis de la dimensión Lengua – Identidad – Integración, se percibe de manera muy negativa que personas que son capaces de hablar catalán no lo hagan (especialmente autóctonos) y en su lugar utilicen el castellano, hasta el punto que en muchas ocasiones perciben este hecho como una agresión simbólica hacia ellos mismos y hacia Cataluña, o bien con esta conducta se está poniendo en peligro la pervivencia de la lengua catalana,

 “J: Si vas pel carrer i l’hi has de preguntar l’hora a algú, en quina llengua li preguntes?

1: En català si és que veig que seguir que parla castellà, però si no el català.

J: Què sents quan algú et parla en castellà?

1: Si se que porta uns quants anys aquí i no parla el català perquè no vol, una mica d’odi, però poquet.

J: Vols dir que si fa temps que està aquí i parla castellà t’agradaria més que parlés català.

1: Sí.

J: Aquest odi com el definiries tu?

1: No sé, que no té respecte pel català, ni per Catalunya, pel lloc on viu.”

(H-AUT-CAT/CAS-LLE14)
Seguidamente se muestra el Esquema 26, donde se reproduce de manera sintética los argumentos detectados.

Esquema 26. Anclaje de las actitudes negativas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Motivacional.





7.2.2.2.2.2. Dimensión Competencia – Usos Lingüísticos
En esta dimensión es destacable que la totalidad de sujetos que desarrollan unas actitudes negativas hacia el castellano lo utilizan en situaciones esporádicas, siendo la lengua habitualmente usada el catalán (como hemos visto en el análisis de esta Dimensión en los discursos positivos hacia la lengua catalana que estos sujetos explicitan).

Pero por otra parte se desarrolla la percepción de que el uso social del castellano es muy superior al del catalán en Cataluña, lo que es vivido de una manera hasta cierto punto traumática, ya que puede suponer la desaparición del catalán,

“J: I dius que parlen castellà i la llengua d’ells, català no tant?

1: No, no tant, perquè amb un idioma ja fan, a vegades vas a BCN i parles català i et fan una cara i tu penses, ei que estic a Catalunya

(...)

 (H-AUT-CAT/CAS-OSO17)

“J: Dius que és important que sàpiguen parlar català. Raona’m perquè és important que en sàpigues. Quines avantatges comporta per una persona de fora aprendre el català. 

2: Ve amb una país que té una llengua i una cultura diferent a la del costat encara que nosaltres sapiguem parlar el castellà i que ens entendríem perfectament, és important perquè està vivint en un país que té la seva llengua i que si no l’aprèn es podria morir una llengua bastant important, ens ajudaria a conservar la nostra llengua bàsicament.

(...)

...i si anés a Barcelona em deprimiria una mica més perquè tothom parla castellà.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Més el castellà. A què creus que es degut que no aprenguin el català la gent adulta que ve d’altres països? 

2: Més aviat per allò del franquisme, si es parlava amb un idioma que no entenien era com si fos de mala educació. El català no l’entenen gaire bé i el castellà el mig entenen, ja directament van a parlar en castellà.  

J: La gent del país vols dir? Es dirigeixen en castellà ja?

2: Sí directament perquè el català no el dominen gaire i el castellà el mig parlen. 

J: Però això del franquisme no acabo d’entendre com ho has relacionat. Perquè ara no hi som al franquisme.

2: Ja però encara en queden.... encara en queden unes quantes seqüeles. 

J: Vols dir que la gent del país té ficat al cap que la gent que ve d’altres països ja no l’aprendrà el català, és això? 

2: Sí.

(...)

J: Parlen més en castellà. [LOS INMIGRANTES]

2: En castellà o amb tot parlen perquè a Barcelona...”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Creus que el català desapareixerà?


2: Suposo, si no vigilem sí.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE12)
La propia lógica de la sociedad catalana hace que para vivir en Cataluña sea solamente necesario el conocimiento y uso del castellano,

“J: Què et sembla que passaria si desaparegués la llengua catalana?

1: Es que jo crec que ja està desapareixent, abans quan ens reprimien a parlar el català la gent lluitava per parlar-lo, ara que podem parlar-lo sembla que la gent passi. Els és més fàcil parlar castellà, perquè també és la llengua oficial.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: És més necessari que aprengui el castellà. Tu consideres que ja n’hi hauria prou que aprenguessin el castellà. 

2: Sí, en certa manera sí. Estaria bé que aprenguessin el castellà però com que a mi m’agrada molt el català, prefereixo que aprenguin el català.  

J: Els hi aporta algun benefici extra aprendre català, o creus que no?

2: No.

J: No els aporta res.

2: No perquè tu aniràs a una botiga d’aquí a Catalunya i t’entendran igual si li parles català que castellà.  

J: O sigui, un immigrant que aprèn només el castellà doncs ja estaria bé. Ja es podria desenvolupar en tots els sentits i no tindria cap problema. 

2: No.”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE12)
Por lo que finalmente se acaba convirtiendo esta lengua en la dominante, en gran medida por el impacto de la inmigración y el conformismo de los catalanohablantes,

“J: I la gent que passaria si desaparegués el català?

1: Home, com que passaria tant a poc a poc, si passés de cop si que notaries el canvi, però d’aquesta manera vas percebent però no ho notes tant. La gent és molt conformista, es queda a casa i pensa ja lluitaran els altres.

J: Ja s’esforçaran els altres no vols dir?

1: Sí.”

(H-AUT-CAT/CAS-OSO17)

“J: Tu creus que és possible això, la gent no defensa prou la llengua catalana?

2: No gaire. Hi ha molts catalans que els és igual, n’hi ha molts que són fatxes.”

(M-AUT-CAT-LLE13)

“J: Què creus que passaria si desapareixes el català?

2: Pues que la gent a la llarga s’oblidaria i que tant se’ls hi en donaria. Bueno suposo, al principi, a alguna gent li molestaria i farien vagues i coses així però suposo que a la llarga ens hi hauríem d’acostumar.

J: I què passaria si desapareixes el català?

2: Si desapareixes? Que no es parlaria.

J: I quina llengua parlaries?

2: Suposo que el castellà.”

(M-AUT-CAT-LLE12)
Resulta significativo que en el caso de los entrevistados con actitudes negativas hacia el castellano, se suele apelar a que se desearía ser más competente en esa lengua –si bien de nuevo es principalmente por motivos instrumentales-, máxime cuando uno de los argumentos que hemos visto fundamenta las actitudes positivas hacia el castellano (y también las negativas hacia el catalán) es que se es poco competente en esta lengua,

“J: Com és que no domineu tant el castellà, a classe també feu classes castellanes, oi?

1: Per dominar una llengua l’has d’anar practicant i a nosaltres ens falta pràctica.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: I dius que el castellà no el domines prou?

2: Puc parlar-lo perfectament el castellà però faig catalanades, lo típic que dius que l’”esgarres” una mica. M’agradaria dominar-lo perfectament tant com m’agradaria dominar l’anglès però estic contenta perquè em puc comunicar amb un castellanoparlant.

(...)

els meus cosins són d’Osca i m’agradaria saber més castellà perquè també és una llengua com una altra i no s’hauria de marginar cap llengua.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Creus que la gent d’aquí domina suficientment el castellà?

2: El castellà? Depèn, si s’hi esforcen sí. Si tenen algun avi o pares andalusos, s’hi esforcen i l’aprenen bé però la majoria que no tenen parents castellans el castellà el porten una mica així fluix.

J: Fluix en quin sentit?

2: Que se’ls hi nota molt que són catalans. 

J: Per l’accent o pel vocabulari?

2: No, per l’accent i pel vocabulari.”

(M-AUT-CAT-OSO11)

“J: Analitzant el nivell que teniu de català i de castellà, penso que hauríeu de fer més classes amb castellà. Tu que opines? 

2: També. Jo no ho sé però m’aplico més a català que a castellà, és una cosa, no sé. Suposo que li tens més mania al castellà perquè et sents obligat i no sé. Una cosa obligada i .....

(...)

J: Què haurien de fer això? Augmentar una mica les classes de castellà?

2: Sí. Però pel meu gust no, eh??”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE12)
En el Esquema 27 se presenta lo que acabamos de exponer de una manera sintética.

Esquema 27. Anclaje de las actitudes negativas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Usos – Competencia.





7.2.2.2.2.3. Dimensión Redes Sociales. La escuela, la familia y el grupo de pares
A nivel educativo y del tratamiento de las lenguas en la escuela, los discursos de los escolares con actitudes negativas hacia el castellano van en dos líneas.

En primer lugar los que consideran que la organización y el tratamiento de las lenguas en la escuela es suficiente y ya “está bien” el modelo actual, derivándose de él que no se deben proponer más clases “de” ni “en” castellano,

“J: Que creus que aquí l’institut es fan proutes coses en català?

1: Sí, la majoria de classes es fan en català.”

(H-AUT-CAT-LLE14)

“J: I creus que seria interessant fer alguna altra classe en castellà a part de la llengua castellana? 

1: No, ja està bé tal com està.”

(H-AUT-CAT-OSO16)

“J: Creus que seria interessant que es fessin més classes en Llengua Castellana?

2: Amb castellà? Ja estan bé com estan. Allò que volien ficar més classes amb castellà a mi no em sembla pas bé. Perquè per la mateixa raó que posin més classes en castellà que les posin també en català i en anglès, és el mateix. 

J: Però aquí s’està fent tot en català, no?

2: Sí. 

J: Català i només feu la de Llengua Castellana. I a tu no et sembla bé que es fessin més classes en castellà.

2: No. 

J: Ja està bé tal com està. 

2: Sí.”

(M-AUT-CAT-OSO11)
Lo que en muchas ocasiones implica que sería deseable que se potenciase el catalán en el Sistema Educativo, que debería hacerse más (especialmente en el caso de los inmigrantes),

“2: Home jo crec que si es vol dominar el castellà, ja fas castellà i les classes de castellà es fan en castellà i jo trobo que s’hauria de fer alguna cosa perquè la gent sapigues més català en altres llocs que no pas el castellà, el castellà si el vols aprendre, l’aprens.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

 “J: Jo penso que no domineu prou el castellà i que hauria d’haver més classes en llengua castellana, tu què opines d’això?

2: Que no, que ja n’hi ha prou amb les que hi ha i punto.

J: Quantes classes feu en castellà?

2: La de castellà. Però hi ha una professora d’una altra assignatura que també la fa en castellà.

J:I què et sembla a tu això?

2: Malament, perquè si estem aquí tothom hauria de parlar català.”

(M-AUT-CAT-LLE13)
Y la que, como hemos comprobado en el apartado anterior, no verían con una actitud totalmente negativa una mayor presencia del castellano en la escuela, principalmente con el objetivo de mejorar su nivel de competencia en esta lengua.

Centrándonos en el ámbito familiar, debemos remitirnos de nuevo a lo dicho en el estudio de las actitudes positivas hacia el catalán, es decir, se manifiestan tres posicionamientos claros: por un lado los progenitores que potencian el hecho que sus hijos aprendan lenguas francas de prestigio internacional con fines instrumentales (inglés, castellano, francés, etc.), por otro los que desarrollan mayoritariamente una actitud positiva hacia el aprendizaje y uso del catalán (por cuestiones identitarias como hemos visto) y, por último, los que hablan ni se interesan por el tema lingüístico.

En lo referente al grupo de pares es destacable que estos jóvenes se suelen relacionar con un círculo más o menos limitado de individuos, entre los que raramente se encuentran personas de habla castellana (de origen inmigrante o autóctono), ya que, como hemos comprobado en el análisis de las actitudes positivas hacia el catalán, se considera que los otros son principalmente los que deben realizar el esfuerzo y “poner de su parte”,

“J: La gent que ve de fora tu que notes que vol aprendre català o no?

2: Depèn qui, la gent que coneixo sí que en vol aprendre, la gent que coneixo de la meva edat sí, sí que en vol aprendre. No intento globalitzar en aquest tema de la immigració de dir tots s’adapten perquè hi ha gent que s’adapta i hi ha gent que no.

(...)

J: I la gent que ve de fora veuen la importància d’aprendre el català?

2: Jo crec que no. No crec, creuen que mentre es puguin entendre amb la gent tant els hi fa. 

J: Tant els hi fa.

2: Sí. Home potser hi ha gent que sí, que creu molt important però mentre es puguin comunicar ells... han vingut per això, per treballar 

(...)

J: I la gent de fora joves creus que veuen avantatges o també pensen que amb el castellà ja en tindrien prou?

2: Depèn de qui, es que és molt depèn. Hi ha gent que sí que creu que està molt bé que parleu català i n’hi ha d’altres que diuen que el castellà ja els va bé i no cal aprendre català. Depèn de qui. Jo veig una visió molt de poble, es parla català, tot està molt en català.
(...)

Aquests immigrants que venen amb aquesta actitud [DE NO VOLUNTAD DE INTEGRACIÓN] què et sembla?

2: Ho trobo fatal, ho trobo despreciable perquè jo mira que vinguin jo no estic en contra de la immigració però ni molt menys però jo trobo que si venen representa que venen aquí a treballar a un país que els hi donarà cèntims per poder viure; a mi si un país em dóna cèntims i podré viure, doncs estaré molt agraït. En canvi si venen aquí i “viva el meu país” i que es morin aquests, doncs si vens aquí treballa que menges gràcies la meu país on he nascut, os sigui que li hauries de tenir un cert agraïment.  

J: I aquest agraïment, tu creus que s’hauria de reflexar en una actitud de respecte i d’aprenentatge alhora, no?

2: Sí, sí. Com a mínim, mínim jo crec que s’hauria de tenir un respecte però alhora un aprenentatge també. Jo trobo patètic que vinguin aquí i que reneguin contra el país que els hi està donant menjar.

(M-AUT-CAT-OSO10)
En el siguiente Esquema (Esquema 28) se muestran de manera esquemática los argumentos que acabamos de presentar en esta dimensión.

Esquema 28. Anclaje de las actitudes negativas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Redes Sociales.






7.2.2.2.2.4. Dimensión Lengua – Identidad – Integración

Como se ha comprobado al analizar los discursos que sustentan las actitudes positivas hacia el catalán, entre estos escolares se dan diferentes características. En primer lugar todos ellos se consideran y se sienten catalanes exclusivamente. Además todos consideran que su lengua propia es el catalán. Pero esta lengua, al igual que sucede en el caso de otros colectivos, tiene un alto valor simbólico. Es “algo” más que una lengua, representando y vehiculando su cultura y su país. Por lo tanto el estatus que se otorga a la lengua se sustenta, como ya hemos indicado anteriormente, en el valor simbólico antes que en la dimensión instrumental.

Pero paralelamente se desarrollan unas actitudes negativas hacia “España” y, por ende, hacia el castellano.

Desde este punto de vista se tiene una visión de España y el castellano como algo impuesto, con tendencias homogeneizadoras, egocéntrico, forzado en el contexto catalán…

Y además se considera que el Estado español es altamente centralista y asimilacionista lingüística y culturalmente, lo que implica que se perciba que desde el resto de España se tiene una actitud negativa respecto las Comunidades Autónomas bilingües, especialmente Cataluña y el País Vaso,

“...Hi ha gent  que parla el castellà i el català l’exclou un mica,...

(...)

Trobo que s’haurien de fer més coses per conservar les llengües marginades com el català, per exemple, moltes han desaparegut. Crec que això és culpa del govern, que sempre vol unificar molt i deixa morir bastant la cultura.”

(M-AUT-CAT-OSO10)

“J: Defineix-me com ho faries amb català i amb castellà. 

2: Per mi el castellà és molt forçat i el català surt...... surt.  

J: Més natural?

2: Sí. El castellà és més forçat.

(...)

 (M-AUT-CAT/CAS-LLE12)

“2: No sé, des de sempre, no sé, potser perquè ens tenen molta mania a nosaltres, no sé perquè. Sempre estan dient que si els catalans som garrepes, que sí…ens tenen mania, doncs jo també els hi tinc mania.”

(M-AUT-CAT-LLE13)

“J: Dius que el fet de què en un mateix lloc hi hagi diferents llengües pot provocar conflictes, explica’m això. 

2: Per exemple aquí a Espanya pot provocar els conflictes amb el català o amb el basc. Amb el gallec no tant però amb el català i el basc com que també volen ser independentistes i es crea conflictes, si vas a Madrid i comences a parlar en català et miren una mica malament. Si parles amb alemany o anglès no però com que parles català et miren com a malament, vulguen dir “guaita aquest ja és català”.   

J: Conflictes.. com els definiries aquests tipus de conflictes? 

2: Conflictes lingüístics.

J: I a tu que et sembla que passin aquestes coses?

2: Home depèn. No està malament perquè tampoc en tenim la culpa de parlar amb diferent llengua. A l’hora de venir ells aquí i parlen castellà també et fastigueges tu. Si te’n vas a França si comences a parlar el català tampoc et diran res, en canvi si vas a Madrid comencen “parla amb castellà que sinó no t’entenc!”. Jo trobo que a Madrid també haurien de saber el català, és una llengua d’aquest país, doncs...”

(M-AUT-CAT-OSO11)
Lo que desde el punto de vista de este colectivo produce una recíproca animadversión, a veces explícitamente y en otras ocasiones por los sentimientos que despierta entre este colectivo el hecho de que una persona se les dirija en castellano, ya que, como hemos indicado anteriormente, perciben este hecho como una agresión simbólica hacia ellos mismos y hacia Cataluña, o bien que con esta conducta se está poniendo en peligro la pervivencia de la lengua catalana,

“J: Molt bé, què sents quan algú et parla en castellà?

1: Quan estic al meu territori i així, no sé, si algú em parla castellà és com si hagués de canviar...

J: Com si haguessis de canviar el xip,no?

1: sí, depèn si contesto en català o castellà.

J: I què fas normalment?

1: Contesto en català, normalment m’entenen.

 J: Així quan se’t dirigeixen en castellà no t’acaba de fer el pes, per la cara que poses, no?

1: Sí

J: No t’agrada massa que et parlin en castellà.

1: No.

(...)

J: I com ho definiries com et sents quan algú et parla en castellà?

1: Em sento com desplaçat, i a vegades també desanimat, perquè penses, al final es perdrà el català.”

 (H-AUT-CAT/CAS-OSO17)

“J: Què sents quan algú et parla amb castellà?

2: Home si és de fora res però si és d’aquí i em parla castellà doncs penso “ostres”. 

J: Et molesta una mica? 

2: Sí, una mica sí. Però si és d’un altre lloc doncs no, no tinc cap problema

J: Ara diga’m adjectius que defineixin el castellà.  

2: Unitari, bueno depèn de com t’ho miris però el castellà ho vol unificar tot, egocentrista i crec que es creu superior ___ gallec. La visió general una altra llengua del país del costat. 

J: Una llengua més.

2: Sí per mi sí..

(...)

J: Aquesta actitud què creus que desenvolupa? La gent que ve amb una actitud de dir i de passar del català i despreciar les coses catalanes, què creus que aconsegueix?

2: Home doncs una rivalitat, una rivalitat de dir.... si en principi no hi hagués aquesta gent entre, aquestes coses que fem quan som més petits de “Viva Espanya” i “Visca Catalunya” no seria tant, jo parlo castellà, a mi em sap greu que no parlin català però si no diuen res, doncs.... però jo parlo castellà, viva Espanya i puta Catalunya i tu parla el castellà això ja és més... i això perjudica la gent que parla castellà i que no diu res.     

J: No hi hauria tants grups rivals vols dir?

2: Sí. Ara ja no tant però quan ets petit, una mica... fins i tot et pegues amb algú perquè... hi ha gent que es pega amb algú perquè un ha dit “Puta Espanya”, cops de puny, tot això és la rivalitat. I alhora podria ser positiu per allò que deia abans, t’estimes més la teva llengua.”

(d-aut-cat-oso10)

“J: Què és el que no et molesta?

2: Doncs que es parli castellà i català. L’únic que trobo és que els castellans ens tenen molt mal mirats als catalans. 

J: Ens tenen mal mirats, a nivell general?

2: Sí, a nivell general. 

J: I per què diries que passa això?

2: Opino que ells volen que tothom parli el castellà i nosaltres parlem amb català i això no els agrada tant perquè volen que el castellà sigui una llengua més... bueno més mundial, com l’anglès.

(...)

J: Què sents quan algú et parla amb castellà?

2: Res, no em fa res però aquí a Catalunya em molestaria.

(...)

J: Aquest molestar-te a què seria degut?

2: No sé.... perquè trobo que estem a Catalunya, hem de parlar el català i si el saps pues l’has de parlar i......”

(M-AUT-CAT/CAS-LLE12)

“J: Això per ells, i per tu?

2: Per desgràcia també l’espanyol és bastant important.

(...)

J: Vale, quan li has de preguntar algo a algú quan vas pel carrer, en quina llengua li preguntes?

2: Jo, en català; em fa ràbia la gent que són catalans i pregunten en castellà.

(...)

J: I si et demano que ho facis pel castellà?[ADJETIVOS]
2: No puc dir que sigui lleig tampoc, però no m’agrada gaire; no sé perquè no m’agrada però no m’agrada.

J: Què sents quan algú se’t dirigeix en castellà?

2: No sé, si la persona és catalana, doncs com una mica de ràbia, però si és castellana doncs res.

J: Però si saps que sap parlar català…

2: Em fa ràbia, si. Però tothom fa el que vol.”

(M-AUT-CAT-LLE13)
En lo referente a las vías de integración, debemos remitirnos de nuevo a lo expuesto sobre este fenómeno en el apartado dedicado al análisis discursivo de las actitudes positivas hacia el catalán. Así, el aprendizaje y uso del catalán sería lo que permitiría la integración sociolaboral y sociocultural de los jóvenes de origen inmigrante, si bien han de hacer el esfuerzo por adaptarse a la sociedad de acogida en la esfera pública, no viendo negativamente que en la esfera privada conserven sus costumbres, lenguas y tradiciones. 

Aún así, se comprueba que el contacto y el conocimiento mutuo real es muy limitado, considerando que lo que se aprende los sujetos de origen de origen inmigrante no va más allá de aspectos folkóricos, mientras que ellos deben aprender mucho más de la sociedad de acogida de cara a su integración.

A continuación, y de manera sintética, se plasman los argumentos y la infraestructura discursiva de los discursos de los jóvenes autóctonos con actitudes negativas hacia el castellano en esta dimensión (Esquema 29).

Esquema 29. Anclaje de las actitudes negativas hacia el castellano de los jóvenes autóctonos. Dimensión Lengua – Identidad – Integración.







7.2.2.2.2.5. Análisis del impacto de variables significativas

En referencia al Género y la Zona de Residencia se debe indicar que se dan tanto entre hombres como en mujeres, así como en los municipios de Lleida y Barcelona.

Del mismo modo la Condición Lingüística Familiar es siempre catalana. Además es una unidad discursiva bastante homogénea, es decir, los anclajes y argumentos que hemos señalado se repiten en la práctica totalidad de los informantes.

7.2.2.2.2.6. Otras variables

En este sentido, debemos indicar que todos se sienten catalanes exclusivamente, y que su lengua propia, como hemos visto, es en todos los casos el catalán.

Para finalizar con la ubicación de los informantes en función de las diferentes actitudes que desarrollan, retomamos finalmente la Figura 1 en la que, una vez completa, podemos ubicar y establecer tendencias (como ya hemos visto y se analizará con más profundidad) de los sujetos y discursos analizados.

Figura 1 (Cont.). Actitudes lingüísticas respecto el catalán y el castellano de los jóvenes de las comarcas de Lleida y Osona.





7.3. El tratamiento de la diversidad cultural y lingüística en la escuela
Una vez vistos los discursos que desarrollan los escolares respecto la lenguas catalana y castellana, pasaremos ahora al análisis del tratamiento de la diversidad cultural y lingüística en los centros dónde estos jóvenes cursan sus estudios de Enseñanza Secundaria Obligatoria.

Es preciso recordar que el objetivo de este apartado es, más allá del propio análisis del enfoque y gestión de la diversidad cultural y lingüística en el ámbito educativo, comparar dos contextos con diferente experiencia en la recepción de inmigrantes; por un lado la comarca de Osona, territorio con una importante tradición en este fenómeno, y las de Lleida, cuyo desarrollo es mucho más reciente. Asimismo comprobar si esa diferente tradición influye en el desarrollo de unas actitudes positivas o negativas entre el alumnado.
También se presentan datos provinientes de los responsables de los EAP’s de los que dependen los centros, con el objetivo de obtener una visión “externa” sobre estos temas que complemente lo que se declara desde los equipos directivos.
7.3.1. Líneas marco del tratamiento de la diversidad cultural y lingüística en la escuela
7.3.1.1. Tratamiento de la diversidad cultural

En primer lugar nos se analizará en cómo se enfoca a nivel discursivo (de planteamiento general, de ideas) el tema de la diversidad cultural en los centros analizados.

En este ámbito se debe indicar que se comprueba que en las líneas “marco” sobre la atención a la diversidad cultural en ambos contextos se dan diferencias.

Por un lado, en los centros ubicados en comarcas de Lleida es más abstracto y poco concreto. Se pone el acento en el respeto, la tolerancia, el conocimiento mutuo,… pero sin llegar a un grado alto de concreción,

“J: Filosofia actual del centre i pel que fa a l’atenció a la diversitat cultural. (...)

Què difícil!! La filosofia actual del centre respecte la diversitat cultural. 

J: Com tracteu la diversitat cultural?

A veure, respecte, coneixement i tolerància màxima. Sobretot que es coneguin les cultures, muntem des de les tutories sobretot tema tallers, solidària, hem fet en algun moment algun taller d’alguna...., per exemple, un taller de fer trenes africanes i tractament d’aquella ___ de pintar cabells, això s’havia fet puntualment, sobretot amb ONG que venen a fer algun taller al centre. A part de la feina pròpia de tutoria, que te n’has de fer un fart, perquè en algun cas i sobretot en aquests cursos primerencs hi ha algun brot així esporàdic de contra...

J: Xenòfobs?

Xenòfobs exacte. Això és una miqueta mira-ho de tractar a primer cicle especialment. 

Tampoc cap actuació de l’altre món, a mi em sembla que de vegades la normalitat i no fer-ne i no parlar-ne un gra massa també forma part de..., també pot ser una bona actuació. Perquè amb aquestes edats si incideixes molt.., tenim un tutor concretament que amb un grup de 2n d’ESO hi havia sortit una miqueta el tema, doncs el fet de tocar-lo excessivament va ser contraproduent perquè fins i tot l’impacte es va malinterpretar, el pare va venir aquí, que si a mi niño le has dicho que es xenófobo, que es racista, que no sé que, que no sé cuantos.....que llavors alguna baralla perquè allò s’havia arribat a... m’entens? De vegades és més l’actitud com a professor, o en aquest cas com a directora, i qui sou, vull dir normalitat absoluta i llavors utilitzar qualsevol canal normal per dir i per treure alguna cosa de les cultures diferents i que puguin comentar. 

Sense exagerar perquè són edats que justament de vegades si no és gent que ho sap fer molt bé et pot sortir per la tangent, vull dir no convé tampoc.”
(LLE-4)

“Descriu la filosofia actual del centre pel que fa a l’atenció a la diversitat cultural i lingüística.

Descric?

Sí.

Doncs....

Perfil d’aquí i professors.

La tolerància per part dels  professors, 

La filosofia seria a partir de la tolerància. amb la diversitat cultural?

Sí.

I llavors què passa? Hi ha algun problema per part dels alumnes?

Sempre hi ha algun problema, vull dir amb els alumnes hi ha problemes entre ells,  

en el sentit que els magrebins són d’una manera i...

I no són respectats per la resta del grup?

Sí, el que passa que són ells els que no accepten... ho vigilem molt però encara així hi ha conflictes. Els magrebins no és que no siguin acceptats però en general no són molt acceptats. Hi ha una sèrie d’aspectes puntuals que a ells els costa molt i que els altres no estan disposats a cedir i es pensen

Una mica la problemàtica.

Els sud-americans el problema és el català, no entenen que hagin d’aprendre el català quan ja poden diguéssim.... Comunicar-se amb un altre idioma que tots ens entenem però el català.....

(...) A mi m’ho han explicat els alumnes mateixos, quan vaig començar a fer coses amb ells, m’explicaven coses que dius mare meva.”
(LLE-3)
E incluso en algunos casos este tema es fuente de conflicto entre el profesorado, ya que algunos no son partidarios de especificar un planteamiento del tratamiento de la diversidad cultural y lingüística y otros si,

“J: Descrigui la filosofia actual del centre i els fins pel que fa a l’atenció a la diversitat cultural. Em sembla que ja ho hem dit, no? I després el mateix per a la diversitat lingüística.

(...) mira jo et dic alguna cosa i després ella si vol afegir alguna cosa perquè ella ho ha viscut aquests quatre o cinc mesos, sobre la diversitat cultural hi ha dues postures molt diversificades; aquí hi ha gent, un grup de gent que no els hi interessa gens ni mica la diversitat cultural, que passen olímpicament i que és més una nosa i un enredo que res. I alguns ho han manifestat públicament, altres ho callen i ho pateixen en silenci.

Hi ha l’altre grup de gent que veient que és una dificultat assumeix de què bueno.... de què no deixa de ser una dificultat però bueno que ens hi hem de trencar les banyes i que hem de mirar de tractar de la millor manera possible, hem de fer el que calgui per aconseguir una integració, aconseguir fer activitats relacionades amb la interculturalitat, promocionar-ho, incidir amb els alumnes normals....

Per tant hi ha dos pols. Què et diria més?

J: I com ho...?

Com? El que et diré és el que veig, l’equip directiu estem més en sintonia amb aquest segon grup, és a dir, jo com que ho comparteixo m’intento implicar, m’intento muntar sempre que puc activitats d’interculturalitat, que en vinguin de fora, d’aquí, d’allà.... el que puc. Quan arriba tutories, que hi ha tutors que això no ho corroboren, _____, automàticament si no ho poden frenar ho assumeixen i després ho critiquen, però és allò

d’estira i arronsa. El dia que l’equip directiu hi hagi una persona que ho visqui de forma diferent, el primer plantejament, doncs serà tot el contrari, és a dir, no es faran, per exemple, enguany a tutories, doncs s’hi ha fet moltes coses d’interculturalitat, una cosa és fer i l’altra és el resultat, ella sempre ho ha dit que els resultats no són pas.....

J: Són activitats encarades a que es potenciï el respecte i la diversitat cultural però alhora de la veritat no donen els èxits que us espereu, no?

Costa molt, i a més, ...
I després aquests que segueixen la vessant que no ho accepten, aquests boicotegen, no només frenen sinó que boicotegen; frenar és una cosa o dius mira em mantinc al marge, però no hi ha el boicot i quan hi ha el boicot, dius bueno a veure, què passa? Però clar quin resultat té això? Doncs que els que estan a favor fan sis vegades més de feina perquè ho la fan o es queden sense res.

Ho han d’assumir.

Això és la contrapartida. Els altres treballen moltíssim més. Això és la vida misma, eh?

Després, per exemple hem muntat una activitat d’interculturalitat, per mi molt bonica, amb gent externa al col·legi, d’aspectes culturals, aspectes de danses, de tradicions de diferents països, països que els tenim nosaltres amb incidència amb alumnes.

Mostrar un aspecte de diferents països que hi ha aquí implicats.

Doncs va ser una activitat molt interessant i hi van passar tots els alumnes, i molt enriquidora per altra part, però clar si el sector que no ho veu així, veu que es perdre hores de classe, que això no s’ha de fer, com ho tornes a plantejar un altre any?

Jo, per exemple, amb aquesta activitat que vam fer ara tinc al cap una continuïtat a partir del setembre d’aquella activitat, és a dir, allò va ser una activitat que vam fer però jo tinc la continuïtat al cap pensada.

Fes una enquesta als alumnes.

Es que els alumnes no ho volen. 

Jo no hi vull parlar amb els alumnes

Jo trobo que estant dividits ha de ser molt difícil tirar endavant la filosofia única de centre.

Això és la vida.

Això t’ho trobaràs a tot arreu.

J: Clar.

És a dir, no hi ha llocs que estan tots fent pinya.

J: Obligats per la filosofia de centre i van fent amb menys ganes però ho van fent. Vosaltres el que m’esteu dient és que ho fan a contracor o ja no ho fan.

I a més a més boicotegen. No només no ho fan sinó que també fan boicot.

Ella ho ha viscut més fredament perquè ella ha vingut últimament.

Quan t’ho diu d’aquesta manera és perquè ho veu més fredament.

Ho veu més des de fora.

Sí, ho veu més des de fora, entens? Jo per exemple, m’han arribat a dir companys de què a la tutoria en tenen, a la tutoria en tenim fins al monyo ja de fer activitats d’interculturalitat, això ja m’ho han dit moltes vegades, què faig? L’any següent n’hi fico una altra amagada, camuflada, que no es vegi com una d’interculturalitat, m’entens?.”
(LLE-1)
Esta postura resulta claramente diferente a la que se detecta en los centros de la comarca de Osona,

“J: Descrigui la filosofia actual del Centre i els fins pel que fa a l’atenció a la diversitat  cultural.

S’adopta una actitud de respecte. Així es deixa portar el “mocador”, excepte quan es fa Ed. Física, i el menjador també s’adapta segons els costums.

No permetem que cap alumne porti coses “extremes”, no volem que ningú porti res que provoqui.

Es viu la diversitat amb tolerància perquè ho han viscut des de sempre i a l’escola no se li dóna importància.”

(OSO-1)

“J: Descrigui la filosofia actual del Centre i els fins pel que fa a l’atenció a la diversitat  cultural.
Hi ha una sensibilitat especial. A la tarda, extraescolarment, hi ha classes d’àrab i s’intenta que no només hi vagin alumnes d’origen sinó també autòctons.

Hi ha una mica de conflicte entre els espanyolistes i els àrabs. La convivència al centre és bona, els problemes sorgeixen fora del centre.

A l’aula es treballen les diferents cultures. I a l’assignatura alternativa a la religió sabem que quan es rasca una mica surt “el racisme”.

Realment els alumnes conviuen a l’escola, però són uns complets desconeguts.”

(OSO-2)
El contraste resulta evidente. Mientras en las comarcas de Lleida las líneas marco del programa de atención a la diversidad cultural son relativamente definidas, los discursos son vagos y hasta cierto punto desestructurados, sin un proyecto claro en esta materia, en los centros de la comarca de Osona la situación es sensiblemente diferente.

7.3.1.2. Tratamiento de la diversidad lingüística

Un segundo aspecto directamente relacionado con el desarrollo de las actitudes lingüísticas por parte de los escolares es el tratamiento de la diversidad lingüística que se realiza en los diferentes centros educativos.

Y en este sentido también se detectan sensibles diferencias entre las dos zonas analizadas.

De este modo, en los centros de las comarcas de Lleida, de nuevo se detecta una cierta falta de programación integral, definida y aceptada sobre este aspecto,

“J: La diversitat lingüística la treballeu d’alguna manera?

La diversitat lingüística la treballem per força que no voldríem treballar-la per a res, sincerament, a veure el que passa es que et trobes que hi ha algun professor aquí que és castellanoparlant i llavors saben els nens que han de parlar en català però llavors que passa, que si venen els nouvinguts, si no saben català el primer dia el professor es dirigeix amb aquell alumne en castellà. 

Llavors la professora de l’Aula d’Acollida, la tutora vaja, insisteix molt en que jo estic aquí, passant unes hores ensenyant-los català i resulta que vosaltres el teniu a l’aula i Oye a que me entiendes niño? Ella està aprenent molt romanès, està aprenent alguna paraula en àrab però la resta no.      

J: No en saben.

No. 

J: El català és.... 

el que s’ha d’aprendre. 

J: La de l’Aula d’Acollida suposo que té alguns exercicis per fer amb les llengües d’ells.

Sí. Han après molt, fins i tot s’està plantejant de fer un diccionari perquè n’està aprenent molt.” (LLE-4).

“J: I les llengües d’ells les tracteu d’alguna manera? Les llengües maternes les tracteu?

En principi no a no ser que al TAE

Facin alguna cosa.

Però en general no, algun professor com pot ser la de pedagogia terapèutica però així globalment no, i a lo millor la de música algunes músiques treballa algunes músiques....o el de plàstica....però en principi.

J: En principi no. I amb el problema que hi ha amb els llatino-americans, quines estratègies... utilitzeu alguna estratègia o deixeu que ells mateixos vagin....?

No, no. ells han de veure que això és així; jo crec que és una mica perillós crear estratègies perquè , llavors jo crec que més que ara el problema el vam tenir quan van començar a arribar, ara molts d’ells quan t’arriben han passat per la primària, al començament quan van arribar....”
(LLE-3)
Situación muy diferente a la que se comprueba en los centros de la comarca de Osona, donde sí existe una planificación mucho más elaborada, implicando no solo a la escuela sino también al resto de la comunidad educativa,

“J: Descrigui la filosofia actual del Centre i els fins pel que fa a l’atenció a la diversitat lingüística.

La llengua vehicular és el català. Els que tenen una parla diferent se’ls ajuda i anima perquè l’aprenguin i l’entenguin.

Quan venen pares se’ls parla amb una llengua que puguin entendre. Es requereix, en certs moments, el suport de mediadors. Truquem a l’Ajuntament perquè n’enviïn un. També s’ha recorregut a l’ajut d’algun alumne gran del centre que fa el paper de traductor, si volen els pares, o bé algun germà.

Quan és necessari s’ha redactat alguna carta en la llengua d’origen (amazight).

L’actitud que hi ha al centre vers el català és que els alumnes autòctons ho volen tot en català.

Fora de l’horari escolar es fan classes d’amazight obertes a tota la comunitat.” 

(OSO-1)
Evidentemente estas diferentes situaciones están llamadas a influir directamente en la praxis y gestión directa de la diversidad cultural y lingüística.

7.3.2. Praxis del tratamiento de la diversidad cultural y lingüística en la escuela
Algunos de los indicadores sobre la traducción en la práctica educativa de las líneas generales del tratamiento de la diversidad cultural y lingüística se explicitan en la elaboración y desarrollo de los Proyectos Curriculares de los Centro y sus Proyectos Lingüísticos.

7.3.2.1. Praxis del tratamiento de la diversidad cultural

Aspectos como si es posible modificar o adaptar el currículum a las necesidades de los recién llegados, la selección de los materiales y si se tiene en cuenta la diversidad cultural en su elección o qué tipo de guías curriculares se utilizan, entroncarían directamente con esta cuestión.

En todos los centros el principal protagonista de las posibles adaptaciones curriculares, la selección de los materiales (y si éstos tienen en cuenta la diversidad cultural) y el tipo de guías curriculares que se utilizan, son los diferentes Departamentos del centro con el apoyo del Centro de Recursos,

“J: Sobre el Projecte Curricular. Descriu les normes específiques que es cedeix al centre en relació al currículum, l’elaboració i l’aplicació al currículum. Quina normativa general teniu sobre el Projecte Curricular.

Bueno en principi això ho fa els diferents departaments. El marc global és que sigui tolerant, democràtic, participatiu i sobretot donem molta importància als procediments, de la ESO, 40 als continguts, 40 als procediments i 20% als valors.

J: Podríeu modificar els objectius i els continguts del Projecte Curricular en alguna ocasió?

Sempre que ho necessitem.
J: Qui selecciona els materials curriculars? Els textos i els recursos?

Els departaments.

J: Cada departament, no? S’acostuma a comprar material durant l’any acadèmic?

Sí.

J: Hi ha diners destinats a...?

Sí, cada departament té una quantitat de diners, que està en funció del nombre d’alumnes i després del tipus d’assignatura.

J: Normalment què es compra com a material de laboratori? Llibres?

Sí i de vegades també... lo normal és que hi ha alguns departaments que només compren llibres i n’hi ha que poden arribar a comprar diferent tipus de material, doncs plàstica, música, de....

J: Quan compreu els materials teniu en compte la diversitat cultural o no us és possible?

Això ho fa el departament, són els departaments els que s’encarreguen. 

J: I feu ús del Centre de Recursos?

Molt. 

J: Us va bé el Centre de Recursos?

Sí.

J: Quines guies curriculars per al professorat empreu? Feu servir? Quines guies? Les de les editorials?

Sí.

J: Les de les editorials que feu servir amb els alumnes?

Exacte.”

(LLE-3)

“J: El Projecte Curricular. Descriu les normatives que especifica ___ al centre ___ currículum. I si podeu modificar els objectius i continguts i en quines situacions ho faríeu.
(...) ara hem anat fent amb lo de les competències bàsiques i a partir de les competències bàsiques, però jo pensi que hi ha d’haver una revisió de metodologia important i tot just ho començarem i veurem cap a on podem tirar, vull dir a poquet a poquet, perquè s’ha d’anar sempre a poquet a poquet.  

Una miqueta lligat amb això, dius bueno a veure, a l’alça, cap a on tirem, anem a buscar un projecte de qualitat per a poder engrescar aquests alumnes, buscar millor variables que fem a la ESO i més transversals que pugui agafar....que no siguin vies tancades, estic pensant a segon cicle fer alguna cosa de comunicació o alguna optativa de centre, ____ els d’humanístic es queden de vegades una miqueta que no saps cap a on, doncs anem a buscar ara que hi ha tanta sortida amb les audiovisuals i comunicació, doncs anem a buscar una optativa de centre, com es pot treballar des de les àrees de llengua, no sé mirar una miqueta per aquí. 

(...)

Clar, em sembla que hem de buscar maneres per engrescar els alumnes perquè de vegades omplir buits i per exemple en l’anglès fer el que surt al llibre ens avorriríem i jo estrepitosament. Doncs anem a potenciar, amb nens que tenen...
J: Que ho poden fer.

Que ho poden fer. 

Clar. 

J: Qui selecciona el material curricular?

Els textos, els recursos que es necessiten, els llibres.....

Això cada departament, cada departament didàctic.

J: S’acostuma a comprar materials curriculars durant el curs i si hi ha alguna partida de diners?

Sí, cada departament té una partida, però en un principi hi havia una partida de diners per a cada departament, això i segueix sent però a veure amb una miqueta àmb coneixement tots, sabent els recursos que tenim, doncs a lo millor un departament no gastarà res i n’hi haurà un altre que necessitarà una cosa perquè ha de canviar o ha de comprar material nou per al laboratori, ara que se m’ha acut.

Normalment qui compra material?

Els de laboratori, però no et pensis que els del Departament de Socials també compra molta cosa de  CDs, de diapositiva.... cosa d’aquesta també n’hi ha molta despesa; pel·lícules dels de llengües estrangeres, DVDs, vull dir pot haver una mica de tot.  

J: Es té en compte la diversitat cultural quan es trien els materials?

No, això sí que no es té en compte. 

J: Hi ha un Centre de Recursos aquí per agafar material?

Sí.

J: Us donen tot el que necessiteu?

No sempre però sí. __ molt disposats, ens agrada molt i estem encantats amb ells, ens han ajudat moltíssim amb el cinquantenari, a banda de què hi ha un coordinador al davant perquè ara han fer uns Serveis Integrats aquí a la Noguera, de Centre de Recursos, d’EAP, CREDA i han fet uns Serveis Integrats i hi ha una persona que ho porta tot. Hem sigut centre pilot, em sembla que aquest i un altre en una altra comarca, dos centres en tot Catalunya. I nosaltres estem encantats perquè ens ajuden moltíssim i això és important perquè si no ho tens aquí t’ho faciliten ells i si no ho tenen et diuen on ho pots trobar.

J: Quan hi ha alguna necessitat ....

Que sapiguis que vas a parar aquí i ells t’ho gestionen. N’estem... jo n’estic molt contenta la veritat.

J: Quines guies doneu al professorat?

Guies? Què vol dir quines guies? 

J: Les guies curriculars.

Normalment sí, tot i que saps que tothom dins del que pot es busca la vida i cada vegada més, hem avançat molt i sobretot per aquests nens que no segueixen s’han elaborat projectes i s’han elaborat materials, no alternatius però sí complementaris, per a poder fer que aquests nens segueixin, que ha costat molt perquè aquell no en sap, aquell no segueix, aquell no vol fer res... allí es queda aparcat i ara cada vegada menys. El fet de què tu tinguis aquests nens, els tens allí i has de fer alguna cosa amb ells, vull dir que de vegades va bé que aquests nens estiguin atesos sols perquè sinó dins el grup mira aquell no segueix.... i d’aquesta manera, no totes les hores perquè seria segregar-los, però sí que està bé que en alguna hora se’ls pugui atendre de manera més individualitzada perquè així el professor se n’adona també que els ha d’atendre i que els ha d’ensenyar alguna cosa, els ha de fer fer alguna cosa.”

(LLE-4)
Un caso excepcional lo presenta un centro de las comarcas de Lleida, en el cual todavía no se ha explicitado el Proyecto Curricular de Centro,

“J: Descriu les normatives específiques que se segueix al centre en relació al currículum. Si podeu modificar alguna normativa específica d’acord amb el currículum, als objectius, als continguts per exemple i en quines situacions ho faríeu. El currículum que teniu de base i ......

Però a veure...

J: La normativa específica quan feu el currículum en què us baseu?

Amb la pràctica, a veure, de fet el Projecte Curricular de Centre encara no està dissenyat, és un objectiu nou de l’equip directiu d’enguany, per a desenvolupar en aquests tres anys o així. Fins ara l’únic que hi ha de Projecte Curricular està de forma implícita, és a dir, allò que es fa de forma natural però no escrita; està de forma implícita i ara el que voldria fer en aquests tres anyets és explicitar-ho. Per fer-ho ho farem de dues maneres en principi, la idea és quan fem reunions d’equips docents, a les reunions d’equips docents farem tots els aspectes que estan relacionats amb metodologies, criteris d’avaluació, aspectes organitzatius i atenció a la diversitat, ho farem amb els acords que arribem amb els equips docents de cara a un dels nivells. I després tot el que seria els continguts en sí, els continguts els desenvoluparem via departament, que els departaments treballessin els continguts dels tres títols, els objectius, aquesta és la idea. El Projecte Curricular fet no hi està però cada departament sap quins objectius està aplicant, sap quins continguts i els està aplicant igual que cada equip docent està utilitzant uns criteris d’avaluació, està definint unes metodologies i uns aspectes organitzatius, és a dir, no escrit, no està escrit però funciona a la realitat.

J: T’entenc. I modifiqueu algun aspecte durant el curs segons..... segons què el modifiqueu?

A veure lo que és escrit no perquè com que no ho tenim no ho podem modificar però sí que, per exemple, una cosa concreta, fins ara s’ha , a nivell de 3r i 4t agrupaments heterogenis i agrupaments flexibles, doncs ara enguany es vol experimentar amb agrupaments homogenis, a 3r i 4t, això ja és una modificació, les modificacions les anem fent sobre la marxa.

J: Depèn de situacions concretes que vagin sorgint.

Exactament, quan hi ha una necessitat determinada, m’entens? L’anem revisant sobre....

J: Qui selecciona els materials curriculars? Els textos, els recursos necessaris....

Els mateixos caps de departament, a través dels departaments, reunions de cap de departament es seleccionen els materials.

J: Llibres de textos i tot això.

Sí, tot via departament.

J: S’acostumen a comprar materials addicionals al llarg del curs? Teniu alguna partida destinada a comprar algun tipus de material...

Generalment ja està bastant tancat a nivell de setembre, ja ho deixem bastant tancat. Això no vol dir que si es necessités un material puntualment es demana però generalment ja està molt tancat, des del començament els mateixos pares ja ho compren.

Ara bé, a nivell de centre el que sí que fem és hi ha una sèrie de recursos de biblioteca i al llarg de l’any, dues o tres vegades a l’any, aquesta demanda; aquestos departaments que volen adquirir una cosa puntual per a la biblioteca d’interès doncs s’assumeix.

J: Bibliografia.

Exactament. Perdó, bibliografia o aparells, potser tenim la necessitat de posar algun canó o alguna pantalla, materials o didàctics.

J: La necessitat d’alguna cosa doncs...

Exacte. Això ho fa el centre, normalment és el centre, ara pel crio en sí, ja l’ha adquirit al començament i ja no ho sols demanar.

J: Es té en compte la diversitat cultural a l’hora d’escollir els materials?

...... a veure jo crec que més la diversitat cultural, jo diria que de la diversitat cultural encara no en tenim consciència d’això, i a més a més, els llibres de text no estan muntats per la diversitat cultural encara; les editorials encara no treballen per diversitat cultural, treballen per diversitats cognitives, m’entens? Els nivells de coneixements, no per diversitats culturals, no hi ha un apartat...

J: Encara no està generalitzat.

No. elements de la cultura romanesa o de la cultura xinesa o de la cultura.... però això als llibres no hi és. Vull dir organitzativament encara no està didàcticament als llibres i editorials.

J: Teniu algun centre de recursos on pugueu anar a buscar material?

Sí.

J: En fas ús els professors?

Sí. A veure molt puntual, també et diré que molt puntual i també et diré que una qüestió, el centre de recursos que tenim del Lleida molts materials estan antiquats. Per exemple, un cas concret, necessitava diapositives d’art, doncs vaig anar a buscar-les i estan antiquadíssimes, que hem hagut de fer, doncs vaig haver d’adquirir-les al centre, és a dir, que el Centre de Recursos s’ha convertit en un centre de materials absolets, no vull dir tots però....

J: A vegades no trobes el que necessites.

Estan desfassats, eh? Jo penso que una mica desfassats, no hi ha un material actualitzat, jo crec que aniria bé tenir un material actualitzat, ja et dic amb el cas de les diapositives. Vaig a buscar una pel·lícula, algun tipus de pel·lícula o això, per exemple volia una pel·lícula d’interculturalitat, una pel·lícula que em facilités la parla

J: Que en parlés del tema.

Qüestions bàsiques, doncs no vam trobar cap material preparat per això.

J. Hi ha una manca de tots els recursos en aquest centre.

Hi havia uns vídeos que es van fer fa molt de temps però no específicament per a la interculturalitat sinó per aprenentatge del català per un altre concepte, per una via que no té res a veure amb l’aprenentatge que nosaltres necessitàvem, vull dir són dos casos, les diapositives i això.

J: Quines guies curriculars pel professors s’empren?

Les mateixes, generalment cada departament l’editorial que ha agafat utilitza la guia.”
Ahora bien, en los centros de la comarca de Osona también intervienen otros agentes, como son las Aulas d’Acollida o las Aulas Obertes,

“J: Descrigui les normatives específiques que se segueixen al centre (elaboració/aplicació) en relació amb el currículum. Es poden modificar alguns objectius i continguts?

En quines situacions?
Sí. En currículums adaptats amb necessitats educatives específiques i nouvinguts.

J: Qui selecciona els materials curriculars (textos, recursos)?

Cada departament.

J: S’acostuma a comprar materials curriculars addicionals durant el curs escolar? Hi ha diners destinats per a aquest fi? En quins materials s’inverteix?

Sí. Hi ha una partida dedicada a les AA i als grups oberts.

J: Es té en compte la diversitat cultural a l’hora d’escollir els materials? 

Tot està adaptat de cara a que s’aprengui català.

J: Hi ha un centre de recursos on es poden obtenir materials d’aprenentatge? Es fa ús d’aquest?

Sí i s’usa freqüentment.

J: Quines guies (curriculars, per a professorat) s’empren?

Les de les diferents Editorials i “collita pròpia” per l’Aula d’Acollida  i l’Aula Oberta.”

(OSO-1)

“J: Descrigui les normatives específiques que se segueixen al centre (elaboració/aplicació) en relació amb el currículum. Es poden modificar alguns objectius i continguts?

En quines situacions?

Sí. En currículums adaptats amb necessitats educatives específiques i nouvinguts.

J: Qui selecciona els materials curriculars (textos, recursos)?

Cada departament. L’AA i els materials de diversitat, amb l’ajut del Departament de Psicopedagogia.

J: S’acostuma a comprar materials curriculars addicionals durant el curs escolar? Hi ha diners destinats per a aquest fi? En quins materials s’inverteix?

Algun material en concret, sí. No obstant cal dir que no hi havia cap partida destinada a aquesta finalitat.

J: Es té en compte la diversitat cultural a l’hora d’escollir els materials? 

Sí.

J: Hi ha un centre de recursos on es poden obtenir materials d’aprenentatge? Es fa ús d’aquest?

Sí, però no s’usa molt.

J: Quines guies (curriculars, per a professorat) s’empren?

Les de les diferents Editorials i “collita pròpia”. No s’elabora tot perquè comporta moltíssima feina.”

(OSO-2)
De la comparación de ambas estrategias se deduce que en los centros de Osona se implica en mayor medida otros agentes educativos aparte de los diferentes Departamentos y se tiene más en cuenta la diversidad cultural a la hora de elegir los materiales. Por el contrario en ambos casos se realizan adaptaciones curriculares y se dedican recursos a ello.

7.3.2.2. Praxis del tratamiento de la diversidad lingüística
La concreción de las líneas generales sobre el tratamiento de la diversidad lingüística se explicitan en la implementación del Proyecto Lingüístico de Centro. Aspectos como la previsión de la incorporación de los alumnos de incorporación tardía en materia lingüística así como su seguimiento, si se tienen en cuenta las diferentes lenguas maternas de los recién llegados, quién interviene en la planificación lingüística del centro y si esta es susceptible de modificación en alguna situación concreta, son indicadores que nos permiten testar cómo se trata la diversidad lingüística.

En primer lugar es preciso indicar que el protocolo de acogida tanto en los centros de Lleida como en los de la comarca de Osona son similares, en el sentido que, al llegar un alumno de origen inmigrante hay una evaluación previa de su conocimiento lingüístico y situación social y se derivan prácticamente en todos los casos al Aula d’Acollida,

“J: Com es preveu la incorporació d’alumnat nouvingut durant el curs (quins recursos té el centre per atendre les necessitats d’aquest tipus d’alumnes)? 
Quan un alumne es presenta a mig curs, el departament de psicopedagogia en fa una valoració mínima. Si no coneix la nostra llengua va a l’AA.

No comptem amb mediadors. En algun cas quan s’ha necessitat tractar amb els pares comptem amb l’ajut de l’Ajuntament per a la traducció de l’àrab.”

(OSO-2)

“Bueno tenim el protocol que segueixen a tots els centres, típic i tòpic. Arriben els nens, normalment no l’ha vist ningú, abans el veia un especialista de l’EAP, ara no el veu ningú, i llavors nosaltres sí que fem que el de l’EAP els miri i vegi d’alguna manera com arriba, quin nivell d’escolarització, alguna cosa. Llavors el següent pas fem venir l’assistent social de l’EAP per si necessita alguns informes socials, per si se li ha de facilitar el tema de beques, també com ha estat la situació econòmica perquè ho has de fer, i després ja passa a tutora de l’aula d’acollida que és qui el rep, a ells i a les famílies i llavors en comença a fer el seguiment el centre diguéssim, ella els passa un test i a partir d’aquí doncs mira...”

(LLE-4)

“A veure, l’alumne nouvingut, se li fa una entrevista tant als pares com a ell i llavors se’ls hi ensenya lo que serà l’aula d’acollida. Allí passaran la majoria d’hores, almenys fins que superin les proves que se’ls hi fan d’un mínim de coneixements, (...)  En canvi, jo crec que a l’aula d’acollida, l’avantatge que té és que és més relaxant, més flexible, és a dir, si tu preveus que per exemple, a les assignatures, hi ha alguna assignatura que per a ell li és molt difícil a l’alumne, a lo millor pots dir, escolta aquesta assignatura que no la faci i fes una adaptació curricular i a aquelles hores ves a l’aula d’acollida perquè aquí no en traurem profit ni tu ni els altres.

És la única cosa que li veig jo una mica, inconvenients també n’hi havia amb el TAE, vull dir que.... llavors a l’aula d’acollida s’hi estarà fins que, bueno...

J: Complementat amb l’aula ordinària..

Fins que ja deixi l’aula d’acollida que això serà en funció de...., l’experiència ens demostra un mínim de tres mesos i un màxim d’un any i algo. Els de l’Europa de l’Est hi estan molt poc temps.”

(LLE-3)
Del mismo modo en su seguimiento y evaluación intervienen diferentes agentes (tutor, coordinador/a lingüístico, coordinador/a pedagógica, l’Aula d’Acollida),

“J: ...El seguiment que en feu de l’alumnat nouvingut.
L’aula d’acollida, el coordinador lingüístic, la coordinadora pedagògica i la tutora de l’alumne serà qui en farà el seguiment.” 

(LLE-3)

“J: Com la feu l’avaluació?

Bueno ella (la responsable de l’Aula d’Acollida) fa un informe de tots els alumnes i ve a l’avaluació. Si no hi era ella que ens podia passar, doncs que “a mi només em ve una hora, a si no sap el català, que voleu que li ensenyi....” clar hi havia d’haver algú que els conegués, que els hagués fet el seguiment, que pogués dir que aquest no ve per això o per allò, __ clar passen a ser alumnes del centre quan algú t’explica coses d’aquell alumne perquè sinó passa desapercebuts totalment.

J: No el coneixen.

I llavors normalment no se’ls dóna el butlletí de notes sinó que se’ls fa un informe, doncs d’alguna manera se’ls explica que bàsicament ara se’ls està avaluant de llengua i de què alguna matèria sí que se’ls ha pogut fer alguna mena d’avaluació i d’adaptació curricular però clar, per exemple, de ciències socials o de naturals amb un alumne que fa dos dies que està aquí no se’l pot avaluar, i llavors se’ls envia aquest informe explicant a les famílies, i la XXXX  ens ha fet un detall de totes les activitats que han fet, de quin seguiment en fa dels alumnes i de quina manera els podem avaluar.”

(LLE-4)

“J: Quin seguiment es fa de l’alumnat nouvingut?
Entre l’Aula d’Acollida i l’aula ordinària de referència es va una avaluació continuada de cada alumne.”

(OSO-2)
Si bien en estos aspectos no se detectan sensibles diferencias entre las prácticas que se desarrollan en uno u otro territorio, si encontramos divergencias en el tratamiento y atención respecto la lengua de los recién llegados.

En este caso se detecta una mayor sensibilidad en los centros ubicados en la comarca de Osona, en los cuales, por encima de que la lengua vehicular de la enseñanza es el catalán, es posible desarrollar cursos (no estrictamente dirigidos a los escolares) de las principales lenguas de origen,

“(...) Fora de l’horari escolar es fan classes d’amazight obertes a tota la comunitat.

J: Quina consideració es té de la llengua materna de l’alumnat d’altres orígens (quin tracte té la llengua pròpia de l’alumnat?

De respecte. Però al centre es fa tot en català. Ja s’han comentat les classes extraescolars d’amazight.”

(OSO-1)

“Hi ha una sensibilitat especial. A la tarda, extraescolarment, hi ha classes d’àrab i s’intenta que no només hi vagin alumnes d’origen sinó també autòctons.

De respecte. Com t’he comentat les classes extraescolars d’àrab perquè són els més nombrosos.”

(OSO-2)
En cambio, en los centros ubicados en las comarcas de Lleida, se aboga por otra estrategia que pone el acento en la negativa a ofrecer este tipo de cursos, bajo la premisa de la no discriminación,

“J: Tractament de llengua materna dels alumnes nouvinguts.

La llengua materna? No fem diferències excepcionals.

J: Vull dir si teniu en compte les llengües maternes en algun aspecte. Si tracteu les llengües maternes en algun aspecte.

........ això t’ho podria dir el mateix professor de l’aula d’acollida. Home es té en compte a l’hora de veure la dificultat que pot comportar a l’hora d’enfrontar-se als continguts aquí però no es fa una ..... amb les matèries vols dir?

J: Si treballeu en algun aspecte les llengües maternes dels alumnes? Per exemple, fer servir algunes paraules, fer activitats....

No, català.

J: Tampoc no es fan classes d’àrab...

I no m’hi posaria.

J: Hi ha llocs que es fan extraescolars classes d’àrab. 

No. En absolut. Lo que sí fem aquí en aquesta zona, no sé a quins instituts ha estat, però aquest any hem tocat tot el tema de l’entorn.”

(LLE-2)

“J: I amb el problema que hi ha amb els llatino-americans, quines estratègies... utilitzeu alguna estratègia o deixeu que ells mateixos vagin....?

No, no. ells han de veure que això és així; jo crec que és una mica perillós crear estratègies perquè , llavors jo crec que més que ara el problema el vam tenir quan van començar a arribar, ara molts d’ells quan t’arriben han passat per la primària, al començament quan van arribar....”

(LLE-3)

“J: El Projecte Lingüístic com recull les diferents llengües dels alumnes, com es tracten?

No està plasmat però es treballa.

J: Sí. No està escrit.

No està escrit però es treballa.

(...)

J: Però ho feu.

Hi ha un conscens de llengua catalana, el departament de llengua castellana, el departament d’anglès i de la llengua francesa. Vull dir hi ha un diàleg que els alumnes s’enriqueixen al màxim possible.

J: I llengües estrangeres de nouvinguts?

Passa exactament el mateix, es mira quines llengües coneixen, francès i anglès, i s’intenta potenciar l’enriquiment lingüístic de l’anglès i del francès.

J: I de les llengües pròpies que no siguin l’anglès i el francès? Es tracta d’alguna manera?

Com per exemple?

Si s’introdueixen algunes paraules a les classes, si es fan classes específiques en certs col·lectius.....

A on estan els recursos?

J: No ho feu.

No.

J: Això és el que volia que em diguéssiu.

Els professors dins de lo que disposen jo penso que fan molt, és la meva visió, molt i més. Però clar a on estan, si ja est boicotegen alguns, determinats sectors o la meitat del centre, es igual tampoc no els hi posem la culpa, no és el que pretenc ni molt menys, si ja potencies una interculturalitat i no té massa fecunditat per les raons que sigui, per exemple podrien sortir unes altres jornades de dir intercanviem les costums de tota aquesta gent, i podria sortir també un taller de llengua, saludar-se, menjar, cuina, plats.... però si no és fecundo aquestes propostes, no hi ha una formació darrera, no hi ha uns materials, no hi ha uns recursos, perquè tot això cada vegada més els “intolerants” puguin ser més tolerants i puguin rebre la diversitat en la qual estem immersos, compta molt.

Com a molt arriben a dalt i fas un cartell amb totes les llengües

I un dia 

Fan falta recursos i suport.”

(LLE-1)
Por último, en lo referente a quien interviene en la planificación y posible modificación en momentos puntuales del Proyecto Lingüístico del Centro, se debe indicar que es mayoritariamente un trabajo conjunto de los Departamentos de Catalán de los diferentes centros, el equipo directivo, el Aula d’Acollida y Asesores/as del Pla LiC, tanto en los territorios de Lleida como en los de Barcelona,

“J: Qui intervé en la planificació lingüística del centre?
Sí.

Home doncs el Departament de Català, l’Equip Directiu i ara l’aula d’acollida i la coordinadora o assessora.

J: Podeu modificar el Projecte Lingüístic en alguna situació?

Doncs mira ara en aquesta situació hem tingut d’afegir el Pla d’Acollida i clar.”

(LLE-2)

“J: Qui intervé en la planificació lingüística del centre?

Bàsicament el departament de català.

J: Català. Es pot modificar el Projecte Lingüística en alguna situació?

Sempre que detectem que s’ha de modificar.

J: Per exemple? Heu detectat alguna modificació?

No, la veritat és que no. Si s’ha de modificar no hi ha cap problema.”

(LLE-3)

“J: Qui intervé en la planificació lingüística del centre?

Qui intervé? Doncs a partir de l’any vinent intervindrà la coordinadora lingüística que aquest any no l’hem tingut, no l’hem fet.

J: I com ho heu fet?

Ho hem fet, fins ara és el Departament de Català qui s’encarregat.

J: Podeu modificar els objectius lingüístics en alguna situació? Es pot modificar en alguna situació?

Doncs suposo que sí perquè clar tot el tema del nouvingut, clar és una cosa que ha sigut relativament nova. L’hem de plantejar-lo, havíem tingut fa dos anys un TAL.

J: I què? Com va anar?

Bé. Llavors és el naixement de l’Aula d’Acollida, bé perquè jo penso que és necessari.

Sí, que venia a mitja jornada que no estava, no estava aquí en plantilla. 

J: Ara sí que està en plantilla.

Sí.”

(LLE-4)

“J: Qui intervé en la planificació lingüística de centre?
La Generalitat, L’Aula d’Acollida i l’Aula Ordinària.

J: Es pot modificar el projecte lingüístic en alguna situació? Descrigui’n alguna.

Sí, si és estrictament necessari.”

(OSO-1)
7.3.2.3. La visión de los Equips d’Assessorament Psicopedagògics
Los datos obtenidos de las entrevistas realizadas a los miembros de los diferentes EAP’s de los que dependen los Institutos de Educación Secundaria, nos muestran diferentes aspectos que, hasta cierto punto, se contradicen con los detectados en el análisis de las entrevistas a los miembros de los equipos directivos.
7.3.2.3.1. El clima educativo

En todos los casos en mayor o menor medida se indica que en los respectivos centros se tiene muy en cuenta el clima educativo.

Es decir, se promueve y se fomenta las relaciones interculturales, se intenta responder a los diferentes estilos de aprendizaje y motivaciones del estudiantado que conforma la comunidad escolar, se fomenta la autoestima del alumno, se tienen en cuenta las especificidades de los grupos culturales minoritarios, se exploran las diferentes opciones presentes en la sociedad, se promueven valores y conductas que impulsan el pluralismo cultural como valor educativo, se combate la discriminación y el racismo poniendo el énfasis en aclarar los estereotipos asociados a grupos específicos, el personal mantiene actitudes y valores democráticos, se intenta evitar la discriminación derivada de textos y pruebas sesgadas culturalmente, el pluralismo lingüístico es valorado y promovido o se atiende a los sistemas lingüístico-comunicacionales (gestos, normas de cortesía, lenguaje no verbal, etc.) propios de los diferentes grupos culturales en contacto.
Solamente en un EAP que se corresponde con un centro ubicado en tierras ilerdenses se afirma que el clima educativo está poco cuidado.

Todos estos aspectos contrastan claramente con los datos obtenidos de las entrevistas a los miembros de los equipos directivos, los cuales declaran que existen diferentes problemas en estos aspectos.

7.3.2.3.2. El diagnóstico y la evaluación

Si para el caso del clima educativo se acaba de comentar que existe un discurso muy homogéneo, que indica que es un aspecto sobre el que se tiene bastante cuidado en los diferentes centros, los procedimientos y criterios seguidos en el diagnóstico y la evaluación, todavía son más uniformes.

Así, en todos los casos, el diagnóstico y la evaluación se suelen llevar a cabo en la lengua materna del estudiante (recurriendo a mediadores-traductores si es necesario), se evalúa el nivel lingüístico, el nivel matemático, se tienen en cuenta los procesos de pensamiento y se valora la mejora en las dimensiones concretas tomando como punto de partida el nivel inicial diagnosticado.

De nuevo estas preciaciones son diferentes de las que hemos visto en el apartado anterior.

7.3.2.3.3. Relación familia – escuela

Este ámbito sería el único en el que se encuentran ciertas diferencias en las valoraciones de los EAP’s de los centros de la comarca de Osona y las comarcas ilerdenses.

Y estas diferencias apuntan a que, en los centros de Osona se tiende, como norma general, a intentar implicar en un mayor grado a la familia en la enseñanza de sus hijos e hijas, se crea un clima cálido y abierto en el que los padres se sientan cómodos hablando sobre sus preocupaciones, se traduce en mayor medida la información que se les transmite, se implica al resto de la comunidad (no estrictamente educativa) en actividades y tareas diversas, etc.












USOS LINGÜÍSTICOS	EXCLUSIVO CASTELLANO (EXCEPTO AULA)





BILINGÜÍSMO L1’s / CASTELLANO (EXCEPTO AULA)





PERCEPCIÓN DE UN ALTO USO SOCIAL DEL CASTELLANO EN CATALUÑA








ALTO NIVEL DE COMPETENCIA		             SE SIENTEN COMPETENTES





			


COMODIDAD HABLANDO CASTELLANO / LENGUA FÁCIL / ETC.








	PERCEPCIÓN DE UN BAJO NIVEL DE COMPETENCIA EN CASTELLANO ENTRE LOS CATALANOPARLANTES








POSITIVA





H-AUT-CAT-OSO16	       H-AUT-CAST-OSO17


M-AUT-CAT-OSO11  M-AUT-CAT/CAST-LLE9





H-AUT-CAT-LLE18             M-AUT-CAT-LLE13





M-AUT-CAT-OSO10    M-AUT-CAT-LLE12


H-AUT-CAT/CAST-LLE14








M-EUEST-RUS-3/6-OSO         M-EUEST-RUM-0/3-LLE


H-EUEST-RUM-0/3-LLE


M-MAGR-BERBER-3/6-LLE





M-EU-INGL-+6-OSO	M-EUEST-RUM-3/6-LLE


	


H-LATINAMER-CAST-+6-OSO





	H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE





H-MAGR-BERBER-3/6-OSO  H-MAGR-BERBER-+6-OSO








H-MAGR-BERBER-0/3-LLE




















CATALÁN 								        CASTELLANO
































H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


H-MAGR-BERBER-+6-OSO2


	M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





H-AUT-CAT/CAS-LLE24	H-AUT-CAS-OSO25


M-AUT-CAS-LLE21





		H-AUT-CAS-LLE23





M-AUT-CAS-OSO28





			M-AUT-CAS-OSO21





NEGATIVA











CATALÁN	UNA LENGUA MÁS (SIN CARGA EMOTIVA)


	


	ACTITUD NEGATIVA ANTE LA LENGUA, SU PROMOCIÓN Y SU USO. MANIFESTACIÓN DE NACIONALISMO / INDEPENDENTISMO Y DESVINCULACIÓN DEL ESTADO ESPAÑOL











POSIBLE DESAPARICIÓN DEL CATALÁN








VISIÓN POSITIVA POR VENTAJA COMUNICATIVA Y ESPECIALMENTE PORQUE SOLAMENTE SE HABLARÍA CASTELLANO








IDENTIFICACIÓN				             ESPAÑOLA EXCLUSIVAMENTE








VÍAS DE INTEGRACIÓN	ADAPTACIÓN A LA SOCIEDAD DE ACOGIDA EN ESFERA PÚBLICA Y MANTENIMIENTO DE SUS LENGUAS, COSTUMBRES Y TRADICIONES EN LA ESFERA PRIVADA





	COMPRENSIÓN DEL CATALÁN Y USO DEL CASTELLANO





	PERCEPCIÓN DE UN NIVEL MUY BAJO DE VOLUNTAD DE INTEGRACIÓN POR PARTE DE “ELLOS”





INEXISTENTE CONTACTO REAL ENTRE ELLOS E INMIGRANTES Y POCO  CONOCIMIENTO MUTUO (FOLKLORISMO / LOS INMIGRANTES DEBEN APRENDER Y APRENDEN MUCHO MÁS DE LOS “autóctonos” Y LA SOCIEDAD DE ACOGIDA)
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ESCUELA	TRATAMIENTO DE LAS LENGUAS EN LA ESCUELA





REDUCCIÓN DEL USO DEL CATALÁN Y HORAS DEDICADAS A SU ESTUDIO + INCREMENTO DE LA DEDICACIÓN HORARIA AL APRENDIZAJE DE OTRAS LENGUAS (CASTELLANO / INGLÉS)





MANTENIMIENTO DEL SISTEMA ACTUAL (POSTURA MUCHO MÁS MINORITARIA)








FAMILIA	ACTITUD POSITIVA HACIA EL CASTELLANO E INGLÉS





	ACTITUD NEGATIVA HACIA EL CATALÁN Y LA IDENTIDAD CATALANA





	NO HABLAN DEL TEMA / NO INTERÉS TEMA LINGÜÍSTICO





GRUPO DE PARES	MUY LIMITADO CONTACTO CON OTROS JÓVENES (ESPECIALMENTE INMIGRANTES MAGREBÍES)





			POSTURAS XENÓFOBAS





      


      NO SE ADAPTAN            MAL COMPORTAMIENTO	ACTITUD MUY NEGATIVA ANTE USO POR PARTE DE INMIGRANTES DE SUS L1’s SI HAY autóctonos (PERCEPCIÓN QUE SE HABLA MAL DE ELLOS Y LO HACEN EN SU LENGUA PARA QUE NO LOS ENTIENDAN)














Y = 5,94 + ,554 * X; R^2 = ,029





ACTITUDES HACIA EL CATALÁN






































POSITIVA





H-AUT-CAT-OSO16	       H-AUT-CAST-OSO17		H-AUT-CAT/CAS-LLE24	H-AUT-CAS-OSO25


M-AUT-CAT-OSO11  M-AUT-CAT/CAST-LLE9			M-AUT-CAS-LLE21


									H-AUT-CAS-LLE23


H-AUT-CAT-LLE18             M-AUT-CAT-LLE13		M-AUT-CAS-OSO28


								M-AUT-CAS-OSO21


M-AUT-CAT-OSO10    M-AUT-CAT-LLE12


H-AUT-CAT/CAST-LLE14








M-EUEST-RUS-3/6-OSO         M-EUEST-RUM-0/3-LLE


H-EUEST-RUM-0/3-LLE						H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-MAGR-BERBER-3/6-LLE				M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE		


							M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


M-EU-INGL-+6-OSO	M-EUEST-RUM-3/6-LLE			H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE


								M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LATINAMER-CAST-+6-OSO


									M-EUEST-RUM-3/6-LLE


	H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE


							M-EUEST-RUS-3/6-OSO


H-MAGR-BERBER-3/6-OSO  H-MAGR-BERBER-+6-OSO			H-MAGR-BERBER-+6-OSO


								


							


H-MAGR-BERBER-0/3-LLE				M-MAGR-BERBER-3/6-LLE


									M-EUEST-RUM-0/3-LLE




















CATALÁN 								        CASTELLANO
































H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


H-MAGR-BERBER-+6-OSO2


	M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





H-AUT-CAT/CAS-LLE24	H-AUT-CAS-OSO25


M-AUT-CAS-LLE21					H-AUT-CAT/CAST-LLE14


								M-AUT-CAT-OSO10


		H-AUT-CAS-LLE23			H-AUT-CAT-OSO16		M-AUT-CAT-LLE13


							M-AUT-CAT-LLE12


M-AUT-CAS-OSO28							H-AUT-CAST-OSO17





			M-AUT-CAS-OSO21			M-AUT-CAT-OSO11





NEGATIVA








CASTELLANO	LENGUA IMPUESTA / HOMOGENEIZADORA / EGOCÉNTRICA / “NO PROPIA”





	HABLAR CASTELLANO CONOCIENDO EL CATALÁN ES PERCIBIDO COMO UNA AGRESIÓN SIMBÓLICA





IDENTIFICACIÓN	CATALANES EXCLUSIVAMENTE





	CONCEPTO DE ESPAÑA CENTRALISTA





 CON ACTITUD NEGATIVA HACIA LAS COMUNIDADES AUTÓNOMAS CON LENGUA PROPIA (ESPECIALMENTE CATALUÑA Y PAÍS VASCO)





RECÍPROCA ANIMADVERSIÓN








VÍAS DE INTEGRACIÓN	APRENDIZAJE Y USO DEL CATALÁN








	INTEGRACIÓN CULTURAL		INTEGRACIÓN SOCIOECONÓMICA





		


MANTENIMIENTO Y       CONSERVACIÓN DE SUS LENGUAS, TRADICIONES, ETC. EN EL ÁMBITO PRIVADO Y ADAPTACIÓN A LA SOCIEDAD DE ACOGIDA EN LA ESFERA PÚBLICA








CONTACTO Y CONOCIMIENTO MUTUO	AUT – INM = FOLKLORISMO





INM – AUT = APRENDEN   Y


DEBEN APRENDER MÁS   ASPECTOS DE LA SOCIEDAD DE ACOGIDA





CONTACTO MUY LIMITADO








ESCUELA	TRATAMIENTO DE LAS LENGUAS EN LA ESCUELA








			YA ESTÁ BIEN EL MODELO ACTUAL





	UNA MAYOR (PERO LIMITADA) PRESENCIA DEL CASTELLANO EN AL ESCUELA (CLASES “DE” Y “EN”)








FAMILIA	ACTITUD POSITIVA RESPECTO EL APRENDIZAJE DE LAS LENGUAS DE PRESITIGIO INTERNACIONAL (INGLÉS / FRANCÉS / CASTELLANO) POR CUESTIONES INSTRUMENTALES)





POTENCIACIÓN DEL APRENDIZAJE DEL CATALÁN





NO INTERÉS / NO HABLAN SOBRE EL TEMA LINGÜÍSTICO








GRUPO DE PARES	DIFICULTAD DE DESARROLLAR INTERACCIONES PORQUE LOS INMIGRANTES NO QUIEREN ADAPTARSE





RELACIÓN ESCASA CON INMIGRANTES (REDUCIÉNDOSE A LOS “ADAPTADOS” QUE HABLAN CATALÁN)


	








USO DEL CASTELLANO	MUY BAJO NIVEL DE USO





	PERCEPCIÓN DE UN ALTO NIVEL DE USO SOCIAL








		PELIGRO DE DESAPARICIÓN DEL CATALÁN





	LA PROPIA LÓGICA DE LA SOCIEDAD CATALANA PRODUCE QUE SE PUEDA “VIVIR” EN CASTELLANO EN CATALUÑA





	CASTELLANO LENGUA DOMINANTE POR INMIGRACIÓN Y CONFORMISMO DE LOS CATALANOPARLANTES











BAJO NIVEL DE COMPETENCIA	SE PERCIBE QUE SU COMPETENCIA EN CASTELLANO ES LIMITADA








			VOLUNTAD DE INCREMENTARLA








ALTA VALORACIÓN INSTRUMENTAL	LENGUA MUY HABLADA A NIVEL MUNDIAL





	FACILITA ACCESO AL MUNDO LABORAL








BAJA VALORACIÓN DE INTEGRACIÓN	SIGNIFICA NO-INTEGRACIÓN








			LENGUA IMPUESTA / “NO PROPIA” / “FORZADA”





POSITIVA





H-AUT-CAT-OSO16	       H-AUT-CAST-OSO17		H-AUT-CAT/CAS-LLE24	H-AUT-CAS-OSO25


M-AUT-CAT-OSO11  M-AUT-CAT/CAST-LLE9			M-AUT-CAS-LLE21


									H-AUT-CAS-LLE23


H-AUT-CAT-LLE18             M-AUT-CAT-LLE13		M-AUT-CAS-OSO28


								M-AUT-CAS-OSO21


M-AUT-CAT-OSO10    M-AUT-CAT-LLE12


H-AUT-CAT/CAST-LLE14








M-EUEST-RUS-3/6-OSO         M-EUEST-RUM-0/3-LLE


H-EUEST-RUM-0/3-LLE						H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-MAGR-BERBER-3/6-LLE				M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE		


							M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


M-EU-INGL-+6-OSO	M-EUEST-RUM-3/6-LLE			H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE


								M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LATINAMER-CAST-+6-OSO


									M-EUEST-RUM-3/6-LLE


	H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE


							M-EUEST-RUS-3/6-OSO


H-MAGR-BERBER-3/6-OSO  H-MAGR-BERBER-+6-OSO			H-MAGR-BERBER-+6-OSO


								


							


H-MAGR-BERBER-0/3-LLE				M-MAGR-BERBER-3/6-LLE


									M-EUEST-RUM-0/3-LLE




















CATALÁN 								        CASTELLANO
































H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


H-MAGR-BERBER-+6-OSO2


	M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





H-AUT-CAT/CAS-LLE24	H-AUT-CAS-OSO25


M-AUT-CAS-LLE21





		H-AUT-CAS-LLE23





M-AUT-CAS-OSO28





			M-AUT-CAS-OSO21





NEGATIVA








CASTELLANO	LENGUA PROPIA





	SÍMBOLO IDENTITARIO POR EXCELENCIA. VEHICULA IDENTIDAD


		


VALOR SIMBÓLICO Y EMOTIVO








IDENTIFICACIÓN	EXCLUSIVAMENTE ESPAÑOLA











			DEFENSA DEL CONCEPTO ESPAÑA Y SU UNIDAD





			


	VISIÓN NEGATIVA DEL NACIONALISMO / INDEPENDENTISMO CATALÁN








VÍAS DE INTEGRACIÓN	ADAPTACIÓN A LA SOCIEDAD DE ACOGIDA EN ESFERA PÚBLICA Y MANTENIMIENTO DE SUS LENGUAS, COSTUMBRES Y TRADICIONES EN LA ESFERA PRIVADA





	COMPRENSIÓN DEL CATALÁN Y USO DEL CASTELLANO





	PERCEPCIÓN DE UN NIVEL MUY BAJO DE VOLUNTAD DE INTEGRACIÓN POR PARTE DE “ELLOS”





INEXISTENTE CONTACTO REAL ENTRE ELLOS E INMIGRANTES Y POCO  CONOCIMIENTO MUTUO (FOLKLORISMO / LOS INMIGRANTES DEBEN APRENDER Y APRENDEN MUCHO MÁS DE LOS “autóctonos” Y LA SOCIEDAD DE ACOGIDA)








ESCUELA	TRATAMIENTO DE LAS LENGUAS EN LA ESCUELA








		MÁS CLASES “DE” Y “EN” CASTELLANO





MÁS DEDICACIÓN HORARIA AL APRENDIZAJE DEL INGLÉS





 YA ESTÁ BIEN EL MODELO ACTUAL PERO NO GARANTIZA EL APRENDIZAJE POR PARTE DE LOS INMIGRANTES (POSTURA MÁS MINORITARIA)








FAMILIA	NO INTERÉS / NO HABLAN DEL TEMA LINGÜÍSTICO





	ACTITUDES MUY POSITIVAS HACIA EL APRENDIZAJE DEL CASTELLANO + POSTURAS QUE SE DEFINEN COMO ESPAÑOLISTAS








GRUPO DE PARES	USO EXCLUSIVO DEL CASTELLANO





	NULA RELACIÓN CON INMIGRANTES + POSTURAS XENÓFOBAS























ALTO NIVEL DE USO	USO EXCLUSIVO (EXCEPTO AULA)





	PERCEPCIÓN DE UN ALTO NIVEL DE USO SOCIAL DEL CASTELLANO EN CATALUÑA PERO NO EN SUS LUGARES DE RESIDENCIA








ALTO NIVEL DE COMPETENCIA	SE SIENTEN COMPETENTES





		


SE SIENTEN CÓMODOS HABLANDO CASTELLANO / LO DOMINAN / ETC.





	PERCEPCIÓN QUE LOS CATALANOPARLANTES NO POSEEN UN NIVEL DE COMPETENCIA SUFICIENTE EN CASTELLANO





			


PROVOCA ACTITUD NEGATIVA HACIA ELLOS








ALTA MOTIVACIÓN INSTRUMENTAL	CASTELLANO LENGUA MUY EXTENDIDA Y CON ESTATUS A NIVEL MUNDIAL








ALTA MOTIVACIÓN DE INTEGRACIÓN	CATALUÑA ES ESPAÑA – TODOS LOS CATALANES SABEN CASTELLANO – HABLAR CASTELLANO MANIFESTACIÓN DE ESPAÑOLIDAD





POSITIVA





H-AUT-CAT-OSO16	       H-AUT-CAST-OSO17


M-AUT-CAT-OSO11  M-AUT-CAT/CAST-LLE9





H-AUT-CAT-LLE18             M-AUT-CAT-LLE13





M-AUT-CAT-OSO10    M-AUT-CAT-LLE12


H-AUT-CAT/CAST-LLE14








M-EUEST-RUS-3/6-OSO         M-EUEST-RUM-0/3-LLE


H-EUEST-RUM-0/3-LLE						H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-MAGR-BERBER-3/6-LLE				M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE		


							M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


M-EU-INGL-+6-OSO	M-EUEST-RUM-3/6-LLE			H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE


								M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LATINAMER-CAST-+6-OSO


									M-EUEST-RUM-3/6-LLE


	H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE


							M-EUEST-RUS-3/6-OSO


H-MAGR-BERBER-3/6-OSO  H-MAGR-BERBER-+6-OSO			H-MAGR-BERBER-+6-OSO


								


							


H-MAGR-BERBER-0/3-LLE				M-MAGR-BERBER-3/6-LLE


									M-EUEST-RUM-0/3-LLE

















CATALÁN 								        CASTELLANO
































H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


H-MAGR-BERBER-+6-OSO2


	M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





H-AUT-CAT/CAS-LLE24	H-AUT-CAS-OSO25


M-AUT-CAS-LLE21





		H-AUT-CAS-LLE23





M-AUT-CAS-OSO28





			M-AUT-CAS-OSO21








NEGATIVA








CASTELLANO	LENGUA DE PRESTIGIO INTERNACIONAL





	LATINOAMERICANOS





LENGUA PROPIA + VALOR EMOTIVO + SÍMBOLO IDENTITARIO + VEHICULA IDENTIDAD





ES OFICIAL EN CATALUÑA (SE PUEDE “VIVIR” EN CASTELLANO)





INMIGRANTES CON L1’s (NO CASTELLANA)








LENGUA PROPIA + VALOR EMOTIVO + SÍMBOLO IDENTITARIO + VEHICULA IDENTIDAD








PERCEPCIÓN DE QUE SON POCO VALORADOS POR SUS COMPAÑEROS autóctonos Y LA SOCIEDAD DE ACOGIDA








IDENTIFICACIÓN 	DESARROLLO DE IDENTIFICACIONES Y COIDENTIFICACIONES COMPLEJAS CON GRAN PESO DEL REFERENTE DE ORIGEN (NO SE SIENTEN LO QUE PERCIBEN QUE SIGNIFICA “SER CATALÁN”)








VÍAS DE INTEGRACIÓN	APRENDIZAJE Y USO DEL CATALÁN





	NEGATIVA A SU USO (RENUNCIA A SU IDENTIDAD)








ESCUELA	TRATAMIENTO DE LAS LENGUAS EN LA ESCUELA





		ENSEÑAR MÁS CASTELLANO Y CON MAYOR DEDICACIÓN HORARIA








FAMILIA	ACTITUD POSITIVA ANTE EL APRENDIZAJE DEL CASTELLANO Y LENGUAS FRANCAS (INGLÉS PRINCIPALMENTE)





	ACTITUD POSITIVA ANTE EL APRENDIZAJE DEL CATALÁN (POR CUESTIONES DEL POSTERIOR TRÁNSITO AL MERCADO LABORAL)





	NO HABLAN / NO SE INTERESAN








GRUPO DE PARES	EL CASTELLANO FACILITA RELACIONES





	POCA / NULA RELACIÓN CON “autóctonos” (PERCIBEN XENOFOBIA HACIA ELLOS)




















ALTA MOTIVACIÓN INSTRUMENTAL	CASTELLANO LENGUA MUY UTILIZADA A NIVEL MUNDIAL (SIRVE EN MUCHOS LUGARES)





	ABRE UN AMPLIO ESPECTRO COMUNICATIVO








ALTA MOTIVACIÓN DE INTEGRACIÓN	PERMITE ESTABLECER FÁCILMENTE UNA RED RELACIONAL








CONOCIMIENTO DE CATALÁN
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BAJO NIVEL DE USO	A NIVEL PERSONAL (SOLAMENTE EN EL AULA)





	PERCEPCIÓN DE BAJO USO A NIVEL SOCIAL EN CATALUÑA





					POR INMIGRACIÓN QUE NO LO UTILIZA








LIMITADA COMPETENCIA EN CATALÁN	NO SE  SIENTEN LO SUFICIENTEMENTE COMPETENTES





			INCOMODIDAD A LA HORA DE HABLAR CATALÁN








BAJA MOTIVACIÓN INSTRUMENTAL		POCO ÚTIL 











EN CATALUÑA (FUERA DEL ÁMBITO ESCOLAR)	FUERA DE CATALUÑA








BAJA MOTIVACIÓN DE INTEGRACIÓN		“SÓLO” VÁLIDO A NIVEL LABORAL





	SE VEN OBLIGADOS A APRENDERLO





	TODOS LOS CATALANES SABEN CASTELLANO





POSITIVA





H-AUT-CAT-OSO16	       H-AUT-CAST-OSO17


M-AUT-CAT-OSO11  M-AUT-CAT/CAST-LLE9





H-AUT-CAT-LLE18             M-AUT-CAT-LLE13





M-AUT-CAT-OSO10    M-AUT-CAT-LLE12


H-AUT-CAT/CAST-LLE14








M-EUEST-RUS-3/6-OSO         M-EUEST-RUM-0/3-LLE


H-EUEST-RUM-0/3-LLE


M-MAGR-BERBER-3/6-LLE





M-EU-INGL-+6-OSO	M-EUEST-RUM-3/6-LLE


	


H-LATINAMER-CAST-+6-OSO





	H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE





H-MAGR-BERBER-3/6-OSO  H-MAGR-BERBER-+6-OSO








H-MAGR-BERBER-0/3-LLE




















CATALÁN 								        CASTELLANO
































H-MAGR-BERBER-+6-OSO1


M-LLATINAMER-CAST-3/6-LLE


H-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





M-LLATINAMER-CAS-0/3-OSO


H-MAGR-BERBER-+6-OSO2


	M-LLATINAMER-CAST-0/3-LLE





























NEGATIVA








CATALÁN					SE PROTEGE Y POTENCIA DEMASIADO





ES UNA LENGUA MÁS (SIN VALOR SIMBÓLICO NI EMOTIVO PERSONAL)





CATALUÑA ES UN TERRITORIO CON LENGUA PROPIA PERO NO ES NACIÓN





SI DESAPARECE EL CATALÁN DESAPARECE CATALUÑA





			





POSIBLE DESAPARICIÓN DEL CATALÁN








NO DRAMATISMO	VENTAJA COMUNICATIVA (SE HABLARÍA SOLAMENTE CASTELLANO)








NO PERCEPCIÓN DE DESAPARICIÓN           VS	PERCEPCIÓN QUE ENTRE LOS CATALANOHABLANTES SI SE DETECTA EL RIESGO








IDENTIFICACIÓN	DESARROLLO DE IDENTIFICACIONES Y COIDENTIFICACIONES COMPLEJAS CON GRAN PESO DEL REFERENTE DE ORIGEN (NO SE SIENTEN LO QUE PERCIBEN QUE SIGNIFICA “SER CATALÁN”)








VÍAS DE INTEGRACIÓN	CONOCIMIENTO Y USO DEL CATALÁN (SI BIEN NO LO USAN)





	CON ENTENDER EL CATALÁN Y HABLAR CASTELLANO ES SUFICIENTE PARA CONSEGUIR LA INTEGRACIÓN REAL





	LATINOAMERICANOS	SON EL RESTO DE INMIGRANTES LOS QUE DEBEN APRENDER CATALÁN (ELLOS NO)





LIMITADO CONTACTO Y CONOCIMIENTO MUTUO	APRENDEN MUCHO MÁS DE LOS AUTOCTONOS Y LA SOCIEDAD DE ACOGIDA QUE A LA INVERSA (FOLKLORISMO)


	








ESCUELA		TRATAMIENTO DE LAS LENGUAS EN LA ESCUELA





			


				ACTITUD POSITIVA DEL PLANTEAMIENTO ACTUAL





PERMITE ALCANZAR EL NIVEL DE COMPETENCIA EN CATALÁN QUE ELLOS DESEAN (COMPRENSIÓN)





FAMILIA						NO INTERÉS





ACTITUD POSITIVA HACIA EL CASTELLANO / INGLÉS / CATALÁN POR MOTIVOS INSTRUMENTALES Y DE ACCESO AL TRABAJO








GRUPO DE PARES		EL CATALÁN “LIMITA” LAS POSIBILIDADES DE RELACIÓN





		NO RELACIÓN ENTRE “autóctonos” E INMIGRANTES








LOS “autóctonos” SE CIERRAN A POSIBLES INTERRELACIONES (“SE SIENTEN SUPERIORES”)

















BAJO NIVEL DE USO DEL CATALÁN	SOLAMENTE EN EL AULA





NEGATIVA CONSCIENTE A SU USO




















BAJO NIVEL DE COMPETENCIA	NO SE SIENTEN COMPETENTES








LENGUA DIFÍCIL DE APRENDER / MIEDO AL ERROR / INCOMODIDAD








								








BAJA MOTIVACIÓN INSTRUMENTAL	LENGUA POCO UTILIZADA (MUNDIALMENTE)





LENGUA NO NECESARIA PARA “VIVIR” EN CATALUÑA








BAJA MOTIVACIÓN DE INTEGRACIÓN	“SOLAMENTE” INTEGRACIÓN SOCIOLABORAL





POSITIVA





H-AUT-CAT-OSO16	       H-AUT-CAST-OSO17


M-AUT-CAT-OSO11  M-AUT-CAT/CAST-LLE9





H-AUT-CAT-LLE18             M-AUT-CAT-LLE13





M-AUT-CAT-OSO10    M-AUT-CAT-LLE12


H-AUT-CAT/CAST-LLE14








M-EUEST-RUS-3/6-OSO         M-EUEST-RUM-0/3-LLE


H-EUEST-RUM-0/3-LLE


M-MAGR-BERBER-3/6-LLE





M-EU-INGL-+6-OSO	M-EUEST-RUM-3/6-LLE


	


H-LATINAMER-CAST-+6-OSO





	H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE





H-MAGR-BERBER-3/6-OSO  H-MAGR-BERBER-+6-OSO








H-MAGR-BERBER-0/3-LLE




















CATALÁN 								        CASTELLANO













































































NEGATIVA








CATALÁN					            LENGUA PROPIA


							


				


SÍMBOLO IDENTITARIO POR EXCELENCIA. VEHICULA IDENTIDAD








CONSTITUYE LA NACIÓN = CATALUÑA SIN EL CATALÁN NO SERÍA CATALUÑA








SENTIMIENTO EMOCIONALMENTE NEGATIVO ANTE LA POSIBILIDAD DE DESAPARICIÓN DE LA LENGUA CATALANA





VÍAS DE INTEGRACIÓN	APRENDIZAJE Y USO DEL CATALÁN








		INTEGRACIÓN CULTURAL		INTEGRACIÓN SOCIOECONÓMICA





		


MANTENIMIENTO Y       CONSERVACIÓN DE SUS LENGUAS, TRADICIONES, ETC. EN EL ÁMBITO PRIVADO Y ADAPTACIÓN A LA SOCIEDAD DE ACOGIDA EN LA ESFERA PÚBLICA








CONTACTO Y CONOCIMIENTO MUTUO	AUT – INM = FOLKLORISMO


				  	INM – AUT = APRENDEN Y


DEBEN APRENDER MÁS   ASEPCTOS DE LA SOCIEDAD DE ACOGIDA








CONTACTO MUY LIMITADO








GRUPO DE PARES	SE DESARROLLAN EN CATALÁN	





DIFICULTAD DE DESARROLLAR INTERACCIONES PORQUE LOS INMIGRANTES NO QUIEREN ADAPTARSE








RELACIÓN ESCASA CON INMIGRANTES (REDUCIÉNDOSE A LOS “ADAPTADOS” QUE HABLAN CATALÁN)

















ESCUELA	TRATAMIENTO DE LAS LENGUAS EN LA ESCUELA (APRENDIZAJE DEL CATALÁN)








*DEBERÍA HACERSE MÁS (RESPONSABILIDAD DEL APRENDIZAJE RECAE EN LA INSTITUCIÓN ESCOLAR)





*SE HACE LO SUFICIENTE (RESPONSABILIDAD RECAE EN LOS SUJETOS (INMIGRANTES) QUE NO DESARROLLAN UNA MOTIVACIÓN POR SU APRENDIZAJE)








FAMILIA	ACTITUD POSITIVA RESPECTO EL APRENDIZAJE DE LAS LENGUAS DE PRESITIGIO INTERNACIONAL (INGLÉS / FRANCÉS / CASTELLANO) POR CUESTIONES INSTRUMENTALES)





POTENCIACIÓN DEL APRENDIZAJE DEL CATALÁN





NO HABLAN SOBRE EL TEMA LINGÜÍSTICO

















ALTO GRADO DE COMPETENCIA





VS	PERCEPCIÓN DE BAJO NIVEL DE USO EN CATALUÑA


ALTO NIVEL DE USO








PREEMINENCIA DE LA MOTIVACIÓN DE INTEGRACIÓN RESPECTO LA INSTRUMENTAL








MOTIVACIÓN DESARROLLADA POR PARTE DE LOS JÓVENES DE ORIGEN INMIGRANTE











DEBEN APRENDER CATALÁN                     VS	PERCEPCIÓN CONTRARIA QUE EN LA RELIDAD SUCEDE LO CONTRARIO








INSTRUMENTALIDAD (COMUNICACIÓN – ACCESO AL TRABAJO)


INSTEGRACIÓN CULTURAL





POSITIVA


























M-EUEST-RUS-3/6-OSO         M-EUEST-RUM-0/3-LLE


H-EUEST-RUM-0/3-LLE


M-MAGR-BERBER-3/6-LLE





M-EU-INGL-+6-OSO	M-EUEST-RUM-3/6-LLE


	


H-LATINAMER-CAST-+6-OSO





	H-AFRISUB-MANDINGA-+6-LLE





H-MAGR-BERBER-3/6-OSO  H-MAGR-BERBER-+6-OSO








H-MAGR-BERBER-0/3-LLE




















CATALÁN 								        CASTELLANO













































































NEGATIVA








CATALÁN	RECONOCIMIENTO COMO EL SÍMBOLO IDENTITARIO POR EXCELENCIA DE LA IDENTIDAD CATALANA						


RECONOCIMIENTO Y VALORACIÓN DE LA ESPECIFICIDAD CULTURAL Y LINGÜÍSTICA CATALANA			














*SENTIMIENTO EMOCIONALMENTE NEGATIVO ANTE LA POSIBILIDAD DE DESAPARICIÓN DE LA LENGUA CATALANA


*POTENCIACIÓN DE SU USO











IDENTIFICACIÓN	DESARROLLO DE IDENTIFICACIONES Y COIDENTIFICACIONES COMPLEJAS CON GRAN PESO DEL REFERENTE DE ORIGEN (NO SE SIENTEN LO QUE PERCIBEN QUE SIGNIFICA “SER CATALÁN”)








ALTA VALORACIÓN DE SUS LENGUAS


PROPIAS Y CULTURAS	PERCEPCIÓN DE QUE SON POCO VALORADAS POR LA SOCIEDAD DE ACOGIDA (FOLKLORISMO)





ELLOS APRENDEN MÁS DE LOS “autóctonos” QUE A LA INVERSA








VÍA DE INTEGRACIÓN	APRENDIZAJE Y USO DEL CATALÁN





ADAPTACIÓN A LA SOCIEDAD DE ACOGIDA




















GRUPO DE PARES	SE DESARROLLAN EN CATALÁN / CASTELLANO O L1’s	








EXISTE RELACIÓN CON autóctonos Y SUJETOS DE ORIGEN INMIGRANTE








ESTAS RELACIONES REPORTAN UN ALTO GRADO DE SATISFACCIÓN




















ESCUELA	TRATAMIENTO DE LAS LENGUAS EN LA ESCUELA (APRENDIZAJE DEL CATALÁN)








*VISIÓN POSITIVA DEL TRATAMIENTO LINGÜÍSTICO QUE GARANTIZA EL APRENDIZAJE DEL CATALÁN (ESPECIALMENTE PRIMEROS AÑOS)








USO DEL CATALÁN NO SOLAMENTE RESTRINGIDO AL AULA

















FAMILIA	ACTITUD POSITIVA RESPECTO EL APRENDIZAJE DE LAS LENGUAS DE PRESITIGIO INTERNACIONAL (INGLÉS / FRANCÉS / CASTELLANO) POR CUESTIONES INSTRUMENTALES)





POTENCIACIÓN DEL APRENDIZAJE Y USO DE LAS RESPECTIVAS L1’s POR CUESTIONES IDENTITARIAS




















USOS LINGÜÍSTICOS BILINGÜES	L1 (ESFERA PRIVADA Y GRUPO DE PARES DEL MISMO ORIGEN) + CATALÁN (ESFERA PÚBLICA Y GRUPO DE PARES autóctonos)











ALTO NIVEL DE COMPETENCIA EN CATALÁN








MOTIVACIÓN INSTRUMENTAL ALTA		COMUNICACIÓN





							INTEGRACIÓN SOCIOLABORAL




















MOTIVACIÓN INTEGRACCIÓN ALTA		INTEGRACIÓN SOCIOCULTURAL





							





*SUBJETIVA		*PERCIBIDA




















� EMBED Word.Picture.8  ���








� Las diferencias que resultan estadísticamente significativas son las manifestadas por los castellanófonos respecto a los bilingües + castellano [F3,452=49,612 (p<0,0001)], los bilingües + catalán [F3,452=49,612 (p<0,0001)] y los catalanófonos [F3,452=49,612 (p<0,0001)]. Por otro lado, también han resultado estadísticamente significativas las diferencias encontradas entre los bilingües + castellano respecto a los bilingües + catalán [F3,452=49,612 (p=0,0139)] y los catalanófonos [F3,452=49,612 (p<0,0001)].


� las diferencias entre castellanófonos y los bilingües (catalán y castellano) con un predominio de castellano, son estadísticamente significativas respecto a las de los bilingües + catalán [F3,452=68,160 (p<0,0001) y F3,452=68,160 (p=0,0012) - respectivamente para los castellanófonos y bilingües + castellano] y los catalanófonos [F3,452=68,160 (p<0,0001)]. Asimismo, también han resultado significativas las diferencias encontradas entre las actitudes hacia el castellano de los bilingües + catalán respecto a las de los catalanófonos [F3,452=68,160 (p<0,0001)].





� Las diferencias que resultan estadísticamente significativas son las manifestadas por los castellanófonos respecto a los bilingües + castellano [F6,218=4,990 (p=0,0010)], los alófonos [F6,218=4,990 (p<0,0001)], los alófonos + castellano [F6,218=4,990 (p=0,0022)], los alófonos + catalán [F6,218=4,990 (p<0,0001)] y los alófonos + castellano + catalán [F6,218=4,990 (p<0,0001)].








� las diferencias manifestadas por los castellanófonos y los bilingües (catalán y castellano) con un predominio de castellano, son estadísticamente significativas respecto a las de los alófonos [F6,218=4,990 (p=0,0007) y F6,218=4,990 (p=0,0041) - respectivamente para los castellanófonos y bilingües + castellano], los alófonos + catalán [F6,218=4,990 (p=0,0005) y F6,218=4,990 (p=0,0018)] y las de los alófonos + castellano + catalán [F6,218=4,990 (p=0,0026) y F6,218=4,990 (p=0,0076)].


� Se establecen diferencias estadísticamente significativas entre los alumnos autóctonos cuyos padres han cursado estudios universitarios respecto a los que los han cursado secundarios [F3,432=3,901 (p=0,0254)], primarios [F3,432=3,901 (p=0,0056)] o no tienen estudios [F3,432=3,901 (p=0,0132)].


� Se establecen diferencias estadísticamente significativas entre los alumnos autóctonos cuyos padres han cursado estudios universitarios respecto a los que los han cursado secundarios [F3,432=14,521 (p<0,0001)], primarios [F3,432=14,521 (p<0,0001)] o no tienen estudios [F3,432=14,521 (p<0,0001)], y los que han cursado estudios secundarios respecto a los que no tienen estudios [F3,432=14,521 (p=0,0117)].


� Las diferencias que se establecen sólo resultan estadísticamente significativas entre los alumnos extranjeros cuyos padres han cursado estudios secundarios y los que sólo han cursado estudios primarios [F3,213=1,623 (p=0,0211)].
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     CONOCIMIENTO DE CATALÁN







    ACTITUDES HACIA EL CATALÁN







                           Y = 4,158 + ,752 * X; R^2 = ,025
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  ACTITUDES HACIA EL CASTELLANO







,5







1







1,5







2







2,5







3







3,5







4







4,5







5







5,5











     CONOCIMIENTO DE CASTELLÀNO











                          Y = 3,272 + 1,013 * X; R^2 = ,051












